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ПРЕДИСЛ0В1Е.

Еще въ 1887 г. яначалъ изслѣдовать сказаніе 
Корана о поднятіи горы Синайской надъ Евреями, во 
время полученія Моисеемъ закона отъ Бога. При этомъ 
изелѣдованіи мнѣ приходилось не только изучать биб- 
лейскіе, еврейскіе тексты, относящіеся къ законода
тельству Моисея, но и разныя библейско - талмудиче- 
скія свѣдѣнія о томъ же событіи. Вмѣстѣ съ изуче- 
ніемъ или изс-лѣдованіемъ занимающаго меня вопроса, 
я не разъ имѣлъ собесѣдованія о немъ какъ съ уче
ными евреями, такъ и съ учеными мухаммеданами. 
Результатомъ моихъ занятій явилась предлагаемая мною 
читателямъ настоящая книга: „Моисеево законодатель
ство по ученію Библіи и по ученію Корана“. Эта книга 
направлена преимущественно противъ мухаммеданъ и 
представляетъ собою богословско-полемическое изслѣдо- 
ваніе даннаго вопроса.

Я  долженъ замѣтить, что настоящая моя книга 
не имѣетъ ничего общаго съ бесѣдами о Моисеѣ, како- 
выя бесѣды я велъ съ ученымъ муллой (въ 1882— 1884 годахъ) по предпринятому уже нами плану *), и 
которыя со временемъ, если будетъ угодно Богу, я 
постараюсь также издать для пользы православныхъ 
миссіонеровъ.

Въ предлагаемой теперь книгѣ разбирается глав
нымъ образомъ сказаніе Корана о законодательствѣ 
Моисея и притомъ далеко не во всѣхъ подробностяхъ.

*) См. Объ Адамѣ по ученію Библіи и по ученію Корана* 
Разговоры протоіерея Е. Малова съ учеиынъ муллой. Казань. 
.1885 г. (Иредисловіе).
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Преимущественно я имѣлъ въ виду, какъ я уже и упо- 
мянулъ, сказаніе Корана о поднятіи надъ Евреями Си
найской горы. Подробными сопоставленіями этого ска- 
занія Корана съ библейскимъ ученіемъ и съ талмуди
ческими сказаніями Евреевъ я старался выяснить источ- 
никъ, изъ коего черпалъ Мухаммедъ свои свѣдѣнія объ 
этомъ событіи и заносилъ въ свой Коранъ. При этомъ 
я старался еще указать, отъ чего явилось въ Ііоранѣ 
Мухаммеда противорѣчивое ученіе о томъ, будто Евреи 
то обѣщали Богу полную покорность, т. е. обѣщались 
слушать и исполнять законъ, данный на Синаѣ, то 
являются, будто, упорствующими, нежелающими пови
новаться Богу, т. е. будто говорили, что они слушаютъ 
слова закона Божія, но не покаряются повелѣніямъ 
Божіимъ и исполнять ихъ не хотятъ. Вмѣстѣ съ объ- 
ясненіемъ всего этого мнѣ посчастливилось указать 
очень много другихъ мнѣній, которыя вошли въ Ко
ранъ Мухаммеда изъ еврейскаго Талмуда, или вообще 
заимствованы Мухаммедомъ изъ талмудическихъ источ- 
никовъ.

Изъ прочтенія настоящей книги безпристрастный 
мухаммеданскій читатель д,олжет вынести то несомнен
ное убѣжденіе, что Мухаммедъ, какъ неграмотный 
(Коран. 7, 156. 158), очень многаго не понималъ изъ 
того, что сообщали ему его учители Евреи-талмудисты 
и перепутывалъ въ своемъ Коранѣ получаемыя отъ 
нихъ и неуясненныя имъ самимъ, какъ слѣдуетъ, свѣ- 
дѣшя. А изъ всего этого вытекаетъ то прямее слѣд- 
ствіе, что Коранъ содержитъ въ себѣ не божественное 
откровеніе, какъ старался внушать это невѣжествен- 
нымъ Арабамъ неграмотный Мухаммедъ, а то, чтЬ со
общали ему часто Евреи-талмудисты.

Учеными Западной Европы многое указано изъ 
того, чтЬ Мухаммедъ заимствовалъ изъ іудейства, на- 
примѣръ Эйзенменгеромъ, Пококкомъ, Салемъ, Марак- 
чіемъ, Валемъ, Готтингеромъ, Вейлемъ, Шпренгеромъ 
и др., а еще болѣе обстоятельно Авраамомъ Гейге- 
ромъ, Гастфрейндомъ и Гиршфельдомъ.



I l l

Въ началѣ 1830-хъ годовъ Боннскій университету 
назначилъ премію за сочиненіе: Что Мухаммедъ заим- 
ствовалъ изъ іудейства? Въ 1838 г. Авраамъ Гейгеръ, 
ученый Еврей, напечаталъ свое сочиненіе на данный 
вопросъ (Was hat Muhammed ans dem Judenthume 
aufgenommen? Bonn. 1883) и удостоился преміи. Въ 
указанномъ сочиненіи онъ изложилъ тѣ моменты изъ 
Талмуда и Мидраша, сказочное содержание которыхъ 
перешло въ Коранъ.

Гастфрейндъ касается собственно біографіи Му
хаммеда г).

Г. Гиршфельдъ въ своемъ сочиненіи „Іудейскіе 
элементы въ Коранѣ" s) указалъ, какія широкія заим- 
ствованія сдѣлалъ Мухаммедъ въ свой Коранъ особенно 
изъ Псалмовъ Давида, такъ какъ Псалмы Давида, 
какъ составныя части молитвъ, были у Евреевъ въ 
частомъ употребленіи.

Въ русской литературѣ есть обширное сочиненіе 
священника А. И. Свѣтлакова (нынѣ Епископа можай- 
скаго Александра) : „Исторія іудейства въ Аравіи и 
вліяніе его на ученіе Корана“ (Казань. 1875 г.). Оно 
составляете собою V III выпускъ Миссіонерскаго про- 
тивомусульманскаго Сборника, издаваемаго при Казан
ской духовной академіи.

Настоящій мой трудъ примыкаетъ къ категоріи 
работъ указанныхъ ученыхъ, и я почту себя счастли- 
вымъ, если моя книга возбудитъ другихъ изслѣдова- 
телей Корана продолжать изысканія въ этомъ же на- 
правленіи, потому что польза отъ подобныхъ изыска
ний, какъ въ научномъ отношеніи. такъ и въ практи- 
чески-миссіонерскомъ несомнѣнна.

Что касается до помѣщенныхъ въ настоящей 
книгѣ приложеній, которыя содержатъ толкованія авто-

а) Си. Mohamed nach Talmud und Midrasch. Kritisch-historisch 
bearbeitet von Dr. J. G astfreund- Berlin. 1875 r.

’*) Jüdische Elemente im Korän.* Von Dr. Hartwig H ir  Sehfeld- 
Berlin. 1878 r.



ГУ

ритетныхъ въ мусульманскомъ мірѣ арабскихъ ученыхъ 
на тѣ стихи Корана, которые нами разбирались въ 
изслѣдованіи, то я хотѣлъ переводомъ ихъ на русскій 
языкъ показать неудовлетворительность этихъ объяс- 
неній для православныхъ миссіонеровъ и въ тоже время 
отнять у мухаммеданъ поводъ думать, что я непра
вильно понялъ самые стихи Корана. Кромѣ того, изъ- 
этихъ толкованій видно, что Исламъ получалъ и въ 
своемъ развитіи не мало матеріаловъ вообще изъ іу- 
действа.

12 октября, 1890 г.
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Евреи, подъ предводительствомъ пророка Божія 
Моисея, во время ночи 1) вышедши изъ Египта и пройдя 
чуднымъ образомъ (Исх. X IY , 20, 22; XV, 8) чрезъ 
Чермное море, направились къ Синаю. Путь имъ ле- 
жалъ чрезъ пустыни Суръ и Елимъ, а отсюда они 
вошли въ пустыню Синъ. На этомъ пути Господь ока- 
залъ имъ немало чудесъ: усладилъ воды Мерры (Исх. 
X V , 23—25), послалъ для насыщенія ихъ птицъ— 
крастелей (Исх. X V I, 18), съ неба—мант/ (Исх. X V I, 15), 
источилъ воду изъ камня (Исх. X V II, 6), даровалъ 
побѣду надъ Амаликомъ (Исх. X V II, 8—16). „Въ третій 
мѣсядъ по выходѣ сыновъ Израиля изъ земли Египет
ской, въ самый день новолунія, Евреи пришли въ пу
стыню Синайскую“.

Мы позволимъ себѣ привести изъ Библіи,— именно 
изъ X IX  главы книги Моисеевой „Исходъ“— нѣкото- 
рыя подробности, которыми сопровождалось дарованіе 
закона Божія Моисею.

*) Ночь эта называлась ночью бдѣнія  Господу ПНЙІ^ W? 
Ліітб ІЙП (м иль шиммюримъ гу  лаюва)- Исх. 12, 31. 42.

1 *



" 'if  . 1 л 10» I "Г Евреи расположились
, у* ) ЬУ* станомъ въ пустынѣ (Си-

>' Л  .......... > найской); и расположился
J J . ) J jL  J у  ilU* Тамъ Израиль станомъ про

тивъ горы.

obUi*«UJt «JI W j А Моисей взошелъ къ
Богу; и воззвалъ къ немуs    = I —О/уо ~ £ а -ri

IJX; *U  J J }  • -  WJ |  Господь съ горы, сказавъ:
- “ - * такъ скажи дому Іаковлеву

\ р\'°\ °"\ ивозвѣсти сынамъ Израи-
левымъ:

I 9/ "
** °* О ОлС  ̂ О- - " О’Of. — 0̂ 0f.

^_r<=J Ь o*^e U p - lj Вы видѣли, что Я  сдѣ-
"  ' '  , лалъ Египтянамъ, и какъР $, »G "Of. ■" О J 'О- " — гг

. - J )  J e  .JuU  ü!, я  носилъ васъ на °РЛИ-
Г н ы х ъ  к р ы л ь я х ъ ,  и  п р и н е с ъ

”Т» " f ' васъ къ Себѣ.

% . "О '’о -- О - 0̂ 0 - О -~0*«.-
ЛyoS j i  U Итакъ, если вы будете

' '  '  * слушаться голоса Моего и
à î  ^  ^  J  ùy ^  ^  . "облюдат̂  завѣтъ- - - , будете собственностш Мнѣ

•°гѵГ 1/ I ” i”  ̂f îf '  изъ всѣхъ народовъ; по-
тому что Моя вся земля;

' ' » '  - 1
=ВІ- -------  -о- -  -? 0*0* -

4л)j  iXU  «J j y  ~j |_, A вы будете y Меня
, _ ° я  ̂ царствомъ священниковъ и
Л J f o Û d î , ^ народомъ святымъ. Вотъ 
I- - - , слова,  которыя ты ска-

жешь сынамъ Израиле- 
* 0^1 j~l и*! w вымъ.

ЬО Я *е ~ J J   >
lei j  у, tlx* И пришелъ Моисей, и

 ̂ созвалъ старѣйшйнъ на-
d f f i \ J L  у  p U  Рода’ и предложйлъ имъ



* г ’ îi Г ’ -11 всѣ эти слова, которыя
& о j) u  заповѣтгалті тѵ Горттптп,.заповѣдалъ ему Господь.

--
k:

нимъ. И донесъ Моисей

- і  ^ - - - о s  /-л '  - - - - -
LJ/t^JUjljL. w*^) w ^ jU U  И отвѣчалъ весь народъ

вмѣстѣ, и сказалъ: все, чтЬ
i l  ч 'Л  сказалъ Господь , испол-

‘-5 7 ' I  нимъ. И лонесъ Моисей
* j f j )  Lk' слова народа Господу.*

-  О-  ̂ & *
» iÜ lo ) b)U ^ J j  J b  И сказалъ Господь Мои-

»/ * - сею: вотъ, Я  приду къ
л  '^бѣ въ густомъ облакѣ, 

С  j L . чтобы слышалъ народъ, 
. ; Y s-. какъ Я  буду говорить съ
■иг! (_Ь ! ‘•J-** тобою, и тебѣ повѣрилъ

e„ Ä J -и - навсегда. И объявилъ Мои-
V Ĵ) о м'̂ л * ^ )  «J) сей слова народа Господу.

*
о ® I "

 ̂ \ j

«- О - Оло - І ® ло " ""
<J) w A i| ^  И сказалъ Господь Мои-

Ѵ/ 0 ,~,й + 0 а ̂  сею : П°ДИ къ яаР°ДУ и
* )Jàj * J Î  освяти его сегодня и завтра;

Ï Г _ : пусть вымоютъ одежды
оЛу к  I И '  с в о и >

ІЛС 0-0 -  ̂ " О ̂  ?
.^JJ л«^. ) y_yb_? ’ Чтобы быть готовыми
- '  "  къ третьему дню; потому

l / f )  J £  ^JU JI/J! J  Л  что въ третій день сойдетъ[ Господь предъ глазами
„  -- о = -  ' >> - -г всего народа на гору Си-

J * *  о  ОуР н а й .
- I



.'Г  "і/ 0 " Гм ’ й положи для народа
J « / черту со всѣхъ сторонъ, 

V '>-с- а г о .> -о- = - и скажи: берегитесь восхо-
J)  Ijju-j j) ^  дить на гору и прикасаться

* ■ къ подошвѣ ея; всякій, ктог — о -  _ •> -  - і  op 7

дань будетъ смерти.
* jJsZÎjj J J I

о ~ і  <s І.Г-Ы bW ) прикоснется къ горѣ, пре-
5=0-

- О«» О* s e ^ ' O ^  о- о- ■> Ä -- I
(jV ijl U -j ^  'М dM̂  У Рука пусть не прикос-

__ , =0_ нется къ нему, а пусть
) jk ~ ù v * ù j  будетъ онъ побить кам-

-• ‘ нямиилизастрѣленъ;скотъ
'  ̂ ° \ \  лито, иличеловѣкъ, пусть
J jJacxjç#) н е  о с т а н е т с я  в ъ  Ж И В Ы Х Ъ .

-ом, - Во время протяжнаго труб-
J-4 ! «Jt наго звука могутъ они
; . * взойти на гору.0 aJ ло - —Олс - - > - - -О **-' a J

«Jf <-W 1 ô°ur3я l* И сошелъ Моисей съ 
V ,  Г0РЫ къ народу, и освя-

* ) JLbj ^uüt i j  тияъ народъ, и вымыли
1 ' они одежду свою.

0~0 <*> - в  ̂ > > os
И сказалъ народу: будьте 

'  '  *- готовы къ третьему дню;
1t  û  ,J) ^ не прикасайтесь къ - же-
> - - - ттмъ

*
» - - намъ.I 0-- ®/*о О "Оло

• . ,;г , H a т?етій день, при на-
>y>j O jL  <ü) r L J) стушіенш утра, были громы 

' и молніи, и густое облако
l  и  н ад ъ  го р о ю  ’ и  т р у 6„ны йи** иг* и*» V  -> ЗВѴ КЪ КЙПЪТМГА 0,ИІГТ>ТШИ‘ Vf

о*м>£>~~о̂  t * ~ > вострепеталъ весь народъ,
4—/JUlJlJbtjAJjU
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бывшій въ станѣ.

И вывелъ Моисей мродъ 
изъ стана въсрѣтеніеБогу, 
и стали у подошвы гори.

А гора Синай вся ды
милась отъ того, что со- 
шѳлъ на нее Господь въ 
огнѣ '); и восходилъ дымъ 
отъ нея, какъ дымъ печи, 
и вся гора сильно ‘колеба
лась.

Извукъ трубный усили
вался оолѣе и болѣе; Мои
сей говорилъ, а Богъ отвѣ- 
чалъ ему голосомъ.

И сошелъ Господь на 
гору Синай, на вершину 
горы; и призвалъ Господь 
Моисея на вершину горы, 
и взошелъ Моисей.

И сказалъ Господь Мои
сею: сойди, предостереги 
народъ, чтобы онъ не по
рывался къ Господу, дабы 
видѣть, и чтобы не пали 
многіе изъ него.

1) Сравн. Коранъ, 27 , 8.



в *--Т Даже и священники,
üÿ-J^-ü3-^  приближающіеся къ Го-

/а ^  '  - споду, должны освятить
* V j !  ^  ^  себя, чтобы не поразилъ

' ' ,  *• ихъ Господь.
 ̂ о s  Лй  ̂ О- -   ̂ -----

ул J b  и  сказалъ Моисей Го-
' ' споду: не можетъ народъ

S h  * * lL  j l  J  jü - ï J  взойти на гору Синай; по-
- * тому что Ты предостере-

і" ? і »= ^  °мчі ы ~° - °î галънасъ, сказавъ: положи
jbU черТу вокругъ горы, и

->о —  освяти ее.
 ̂ d<w/«JL9j|

О -  Оло " Олв £ ö „о <-
J  job^ ! <^о t ^ J t  л) J b  И сказалъ ему Господь: 
г - :  ̂ поди, сойди, потомъ взойди
Си * ^  L%  S3 J^ T  ты> 0 съ тобою АаР°нъ5а священники и народъ 

' '°ѵг J °ГіГ' пусть не порываются вос-
<_**iJ!j4^AJ ! ходить къ Господу, чтобы

Онъ не поразилъ ихъ.

И сошелъ Моисей къ 
народу и пересказалъ ему.

Потомъ далѣе въ той же книгѣ передается десято- 
словіе (Исх. X X , 1—17) и замѣчается (Исх. X X , 18—19), 
что

- О" О s ло -? - - - —

Весь народъ видѣлъ 
—в.«- n -  - »•«- громы, и пламя, и звухсъ
J 4 b  «JyJ ! трубный, и гору дымя-

г- >- -> щуюся; и увидѣлъ народъ, 
и отступилъ въ ужасѣ,



. ' 0 . и сталъ вдали.
£/* ’

ÿ j  ) Ifikj И сказали (израильтяне)
- » ' Моисею: говори ты съ нами,

°Д' ^  * .Zlî U  OJÎ 1£ м лш слУшать; ноГ ' С Г пусть не говоритъ съ нами
' ''  о іі Богъ, чтобы намъ не уме-

* Û1 <ui) Ü .  р е т ь _

Моисей опять приблизился къ Богу и Богъ пове- 
лѣлъ ему объявить народу разныя постановленія за
кона (Исх. X X , 20-  26; X X I, 1- 87; X X II, 1- 30; 
X X III, 1- 33; X X IV , 1- 2).

1, ' 0 ! (T I “ "  '  % і1і И пришелъ Моисей, и
о“.?' • пересказалъ народу всѣ

- ч »ро 'Ос слова Господни и всѣ за-
Jtÿ ! коны; и отвѣчалъ весь на- 

, „  ' \ a ~̂> родъ въ одинъ голосъ, и
Î̂ JÜ, ju b  J d )  сказали: все, чт5 сказалъ

- - Господь, сдѣмемъ (mad
У —О-- £ 37 ло -• -3J-" З̂ло -'ОрОлв i *

* J*âj ) l#J |j £  ̂ J  ! J !y$)

лО -Op
V J )  J ) y )  ^ c r y  Инаписалъ Моисей всѣ
Л.-, 0' 0- , , '  _ , г слова Господни  и взялъ
)X  j^ T c lb " Г . •) jJ i ,  (Моисей) книгу завѣта (cé-

‘ - феръ габберйтъ Л’ЧЗП ‘lSD)

Ï l J i j é J j J î - C j  и  ПР ° ™ Ъ н а -tP ' г  ^  о  р0Ду. и ск,азали они: все,
'i чтЬ сказалъ Господь, сдѣ-

* <j J*" V Jr\ “Ч лаемъ, и будемъ послушны
" (macè ее тшмаа ПЗДз

І Ш з і  И с х .  X X I V ,  3 - 7 ) .
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И сказалъ Господь Мои
сею: взойди ко Мнѣ на 
гору и будь тамъ; и дамъ 
тебѣ скрижали кажшыл 
(этъ - люхотъ га - ёбенъ 
Î3$n ГіПІтЛі*), и законъ 
(ее zammopà ГПІЯПІ), и за- 
повѣди, которыя ЯГ напи- 
салъ для наученія ихъ 
(Исх. X X IY , 12).

И взошелъ Моисей на 
гору и покрыло облако 
гору.

И осѣнила слава Го
сподня гору Синай ; •и 
облако покрывало ее шесть 
дней, и воззвалъ Онъ Мои
сея въ седьмой день изъ 
среды облака.

Видъ же славы Господ
ней былъ, какъ огонь поя- 
дающій, на вершинѣ горы, 
передъ глазами сыновъ 
Израилевыхъ (бені Исра- 
эль ЬіПЙ« чэ).г т  t • •• : '

И взошелъ Моисей въ 
средину облака, и взошелъ 
на гору; и былъ Моисей 
м  горѣ сором дней и со- 
рокъ ночей (Исх. Х Х ІУ , 15- 18).



Въ главахъ 25 — 83 книги Исходъ сообщаются 
различныя постановленія, которыя Богъ благоволилъ 
объявить Моисею, а чрезъ Моисея всему народу израиль
скому, и между прочимъ замѣчается (Исх. X X X III, 11):
о. =о- - - - И говорилъ Господь съ

|~4?(ù ) Моисеемъ лицемъ къ лицу,
>*-> - - какъ бы говорилъ кто съ

* iu»U J^jl) J С I f  другомъ своимъ (ср. Числъ 
X II, 7- 8).

і - '  И сказалъ онъ (т. е.
* Üj ' ( с г /  ) Jl*® Моисей Богу): покажи мнѣ

славу Твою.
ft' si't ’ *ѵ. t il- ' И сказалъ Богъ: Япро-

^  J J "  в е д у  все величіе Мое предъ
f  — - — Ä.?  ̂о» 3? /ЫЭ 0^0 тобою, и провозглашу по

имени: Господь предъ то- 
J о_ бою; и помилую, кого по-

* 11)  *1' l l j j  ) “у, миловать, и пожалѣю, кого 
’ Г пожалѣть.

“Д. 0' ". ° î ’ !:м  г,г И сказалъ Онъ: не мо-
, *  ̂ «-іь? жешь видѣть лица Моего,

.> -, -- - -Іоо^ потому что человѣкъ не
* {J^ ij kJ i у. ^ t можетъ увидѣть Меня, и

* остаться въ живыхъ (Исх.
Х Х Х П І, 18- 20).

Послѣ, когда Евреи согрѣшшш близь горы Синая 
служеніемъ тельцу, а Моисей, возвращаясь къ народу 
съ горы Синайской, сокрупшлъ скрижали, тогда 
(Исх. Х Х Х ІУ , 1- 5)

in Î 'J T  ' ' і  4 ”u Ti-' ”. Господь снова сказалъ
ч-г -г*, f  Моисею: вытеши себѣ

о-г«- -в -- ô в-о- двѣ скрижали каменныя,
* j r  i* ) (_/> подобныя прежнимъ ,
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и Я  напишу на скрижа- 
ляхъ слова, какія были на 
прежнихъ скрижаляхъ, ко
торыя ты разбилъ.

И будь готовъ къ утру; 
и взойди утромъ на гору 
Синай, и предстань Мнѣ 
тамъ на вершинѣ горы.

И никто не долженъ 
восходить съ тобою, также 
никто не долженъ показы
ваться на всей горѣ; даже 
скотъ мелкій и крупный 
не долженъ пастись у этой 
горы.

Ивытесалъ Моисей двѣ 
скрижали каменныя, по- 
добныя прежнимъ, ивсталъ 
рано по утру, и взошелъ 
на гору Синай, какъ пове- 
лѣлъ ему Господь; и взялъ 
въ руки свои двѣ скри
жали каменныя.

И сошелъ Господь въ 
облакѣ; и остановился тамъ 
близь Него Моисей, и при- 
звалъ имя Господа.
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Послѣ того Господь преподалъ Моисею еще раз
ныя постановленія закона (Исх. X X X III, 10—26).

■ ' si °'| 0 " ' і  і -|Г и г  И сказалъ Господь Мои-
v _/l Jb j  сею;напиши себѣ этислова)

- r  — *i - -о** потому что въ этихъ ело-
1 j?  заключаю завѣтъ

съ тобою и съ Израилемъ.
* і£Іж*

-   -о 2 -* 3* -о -о -  -  -  -
I j l f l j 4_»J) jUcilLft j k j  И пробылъ тамъ Моисей

у Господа сорокъ дней и
X  b l  J ? b  J  Ю ,'^ Т ,  С° Р ° КЪ ночей’’ хл*ба не
Г _ ’ Г - у  Ѣлъ и воды не пилъ; и

в'*пТ Т ”•? Т 0 написалъ на скрижаляхъиЬ с_̂ л» * tu олова завѣта, десято ело віе.

S D îo Ü M o P io Ü
-- ß — •*- —■

лти  б„ш 0 > K0™  с^одилъ 
. Моисеи съ горы Синая,

, . .'г !}?  идвѣ скрижали свидѣтель-4,^  ^  J  ö il^ l ства биш  въ руК̂  у Мои-
". .{и -м - - -I.-» - сея при сошествіи его съ
oL j ]  JjuJ j)  J 4 ) j*  горы; Моисей не зналъ, 

'  что стало сіять лучами
лице его отъ того, что 

' Богъ говорилъ съ нимъ.
- О ~ > г  ̂ \ -----

Jjjfi, jkxi И увидѣлъ Ааронъ и 
всѣ сыны Израилевы Мои-

U i »  J, o U  l i l j  с е я ’ и  в о т ъ ' ° f т ъ  л у , а " ": ^  сг-г ЛИце его> й боялись по-
о- ? -о- о г дойти къ нему.

'  V/
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•]i "  '  “ j  ' И позвалъ ихъ Моисей,
<-г -?л и обратились къ нему Аа-

/~<|- ( г* и ’ "  ’ ’ - ронъ и всѣ князи общества,
*4сЦ) üsj*  и говорилъ Моисей съ

- ) о — 
* ( / У

> -  -  -  —О/чЛ -  -  -  О" -

НИМИ.

} vàUi J jvj потомъ приблизились
- «г нему всѣ сыны Израи-

t  % %  * b l J  левы, ' и онъ заповѣдалъ 
I т :  Г имъ ВСѲ) что говорилъ ему

Господь на горѣ Синаѣ.

„vu, А£\ ) q» u - r  ï j ,  O j И когда пересталъ Мои- 
• с  сей говорить съ ними, то

ijr
-  У

положилъ на лице свое 
покрывало.

_і Д) pU <Іу~> ^  Когда же входилъ Мои
сей предъ лице Господа,- Р О- 3»- -•* О РО/уО > О" > "  '  в—

* * j 1 fjxj a** rk-J.l чтобы говорить съНимъ, 
^ ^  ’ ' снималъ покрывало, до-

b  (_5̂  1̂ '
колѣ не выходилъ. А вы- 
шедши пересказывалъ сы- 

- > намъ Израилевымъ то, что 
заповѣдано было ему.

- > - о - - -о
4*j ÿ> csb )il» И видѣли сыны Израи

левы, что сіяетъ лице Мои-
' ^ Ѵ ' '  '  '  '0 л а I сея, и Моисей опять по- 

и гу  О ° ? ù лагалъ покрывало на лице 
свое, пока не вход 
ворить съ Нимъ 
X X X IV , 27- 85).

»- «- о- -- свое, пока не входилъ го- 
* *»• |-'Цг’ bÛ Aî u =̂ ворить съ Нимъ (Исх.



Удовольствуемся этими подробностями и не бу
демъ передавать содержанія всѣхъ постановленій, ко
торыя Богъ открылъ или передалъ Моисею, замѣтимъ 
однакоже, что изъ всѣхъ уставовъ, опредѣленій и за- 
коновъ, которые даны были Самимъ Богомъ Моисею, 
а чрезъ него и сынамъ Израилевымъ, и которые, по 
повелѣнію же Божію, Моисеемъ записаны, составилась 
книга, называемая у Евреевъ Торою î ï iin  „Закономъ“ 
или „книгою закона“ (ГНІПГ7 ЧВО сеферъ га-ттора).

II.

Обратимся послѣ этого къ Корану Мухаммеда и 
прочитаемъ тѣ стихи, въ которыхъ говорится о законо- 
дательствѣ Моисея. Въ Коранѣ говорится (X, 89—90):

! ' .  *» и -л,і . -ч 'ц- Онъ (т. е. Богъ) сказалъ:

i ' V  !» <Г Г  ..-°Т иДите прямо, не вступайте
J***, j U j j  U Ц іуо н а  П у Т Ь  Т£ХЪ> которые не

' > "О- - -
* У

Я  внялъ молитвѣ вашей; 
идите пряі 
на путь т і 
знаютъ ‘).

^ J Î  JLj Û I i ^  Q l j  Мы перевели черезъ море
 ̂ ■ -, Ч  J сыновъ Израилевыхъ. Фа-
= =о- » >>'. > »>~*г- раонъ и его войско стре-
}jjcj Li. оlyUj Ojpji мительно, быстро преслѣ-

- «- довали ихъ дотолѣ, какъ
* ,j_>J ) d±=>jl) ихъ самихъ настигло по-

» топленіе.
Здѣсь, не смотря на обычную въ Коранѣ неяс

ность и краткость, можно видѣть, что дѣло идетъ о

’} Въ X, 7 6 — 88 и дал. говорится въ Коранѣ о посольствѣ 
Моисея и Аарона къ Фараону,
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избавленіи отъ Фараона и отъ Египтянъ не однихъ
только двоихъ братьевъ Моисея и Аарона, -но и народа
ихъ,—всѣхъ „сыновъ Израилевыхъ“ . Въ другомъ мѣстѣ
Корана (XX, 79—84) о чудесномъ переходѣ черезъ
море говорится нѣсколько яснѣе:

Въ откровеніи Моисею 
Мы сказали: вовремя ночи1)

о£ о р -  > -  -о -о* , о ----

/**) <j] c il .

( j  iäj о U jjplou
выведи рабовъ Моихъ, и 
черезъ море проложу имъ 
путь а) какъ по еушѣ.

* l i s j i  .jLr1' V

0-> - —' ->0-0 О *—О £-
(JjZ J*  *> j U 

^ -0 - -> 0 - 0  sc - ô  -  . - - »•-O*«

_? l* pJ 1

* U j

0 0 > -o-О£ 0 - - 0 - -

t if  '  -Г 0 ^ ^  шего и на правой сторонѣ
j^ki) ,_ jL  ^=>uj£]jj ГОрЫ 4) провели съ вами

-*-«—v . . p » > назначенное время, ниспо-
слали вамъ манну и пере- 

' ‘ ’ пеловъ:

Не бойся преслѣдованія, 
не страшись 3).

Фараонъ съ своими вой
сками погнался за ними, 
но въ морѣ ихъ покрыло 
то, что покрыло* ихъ. Фа
раонъ ввелъ въ заблужденіе 
народъ свой и не поста
вилъ ихъ на прямой путь.

Сыны Израилевы ! Мы 
спасли васъ отъ врага ва-

*) Срав. Коранъ, ХХУІ, 52 и XLLV, 22 .
2) Сравн. ЧІТПО Махзоръ, или праздничныя иолитвы израиль- 

тянъ. Еврейскій текстъ съ дословнымъ русскимъ переводомъ и пр. 
М. Я. Гольдштейна. Вильна. 1875 г. т. III. ч. 3 . стр. 122 и 123. 
(Седьмая утреня Пасхи).

3) Сравн. Исх. XIV, 13.
*) Здѣсь рѣчь идетъ о законодательств Моисею и сынамъ 

Израилевымъ, а въ XIX, 5 2 — 53 и XXVIII, 2 9 — 30 —  иное.



i° 'î '  Ч'У\Л-Г Г •• м  * I V  Вкушайте отъ благъ, 
ïÿ b ji jç  ... ^  V s какими надѣляемъ васъ,
о- -  о о- о - -. _ _ -- не своевольствуйте въ

<uic |Х1с Jsti -ui этомъ, чтобы не постигъ
'  о ' ' ' васъ гнѣвъ Мой. Кого по-
* (jIa  л і  стигнетъ гнѣвъ Мой, тотъ

u- падетъ.
] "  " т '  '  Г- ° 'і °\"\ V  Я  охотно прощаю тому,
J+zj 0 я ' j V  j  кто каясь обращается ко

- - О лв = - М нѣ, вѣруетъ въ Меня,
* t liU  дѣлаетъ доброе, и такимъ

образомъ идетъ по пря
мому пути.

Въ главѣ X X V I, 60— 66 Корана переходъ Евреевъ 
черезъ море описывается такъ:

. ' . V  Поднявшись при вос-
' * * Г* ^  ходѣ солнечномъ, они (т. е.

Египтяне ) погнались за 
ними (т. е. за сынами Из
раилевыми).

ju ^ C l t  и  Ч когда оба эти опол'т  . ченія увидѣли одно другое,
- * ' \л тогда товарищи Моисея 
j j b s j jJ  li I сказали-: насъ настигли ‘).

- -  » я -. I \іс_ и- Онъ сказалъ: нѣтъ; со
о ял ô» J  мною Господь мой, Онъ 

укажетъ мнѣ путь. 
i)L ~  LZ] J  j )  C .%  ^  T°™a Мы въ откровеніи 

: • - Моисею сказали: ударь
®Т ТО . 0 V ' и' Т І  ' “I t  жезломъ твоимъ по морю,

к \ jj»  Jb jb J  w ! и  оно раздѣлилось и каж-
дая сторона его стала какъ 

* pJiJ ) великая гора 2).

’) Срав. Исх. XIY, 9.
*) Сравн. Псал. 78, 12— 13.

Моисеево законодательство.



- Q °r  Потомъ Мы дали при-
* Cr?-** ' f  'J j  близиться сюда и другимъ 

(т. е. Егшггянамъ).
13J> - - Of. " о —- - ^
J  -им j *j 0 -у> Мы спасли Моисея и

.. всѣхъ, кто былъ съ нимъ;— Оу-с -о- о f. 1 1Ч 7
b jè j и потопили другихъ ).

Затѣжъ во II,  47— 48 говорится:

Г ! Г 0/ Г ° Т ' °'ÎT'’г'Г°-'• V  - Вотъ, Мы раздѣлилиI ^  Ц у. ^  ддя васъ море. васъ Мы

- >> о- о -ci- - о - о спасли, а народъ Фараона 
* ù j > р' Ь üyc j* J I потопили передъ вашими

очами ').
- -«г - J « :° ѵ  V  Вотъ, Мы четыредесять

ег?л ночей времени провели съ-.. .̂-1 Моисеемъ, а вы, въ его
uj Ij,ojuj^ ) отсутствіе, сдѣлали себѣ

- ' "  '  '  тельца, будучи упорно не
честивы.

Или еще (ГИ, 188- 142):
г г *'°г :г°г' .п ' '  Г. ° ' і "  Съ Моисеемъ Мы про- 

«uJàr^ e r r  bJcb j  были тридцать ночей и 
=-о. - -о г «- дополнили ихъ десятью;

“jj  о Ц - p i нолнаго времени, прове-
' '  ' '  деннаго съ нимъ Госпо-0-> Ом? і

^ k î ÙAy„ <^Л Jb , домъ его, было четыреде-
- сять ночей. Моисей ска-

° м' Ѵ ^ ' . залъ брату своему Аарону:
Ь̂ Г" СГ̂  -* С " 1-5 *-? будь намѣстникомъ моимъ

въ народѣ моемъ 8); под-

1) Срав. Исх. ХГѴ, 14— 16. 2 1 — 22. 27. 29 . 
*) Срав. Коранъ X , 90 .

*) Срав. Исх. ХХГѴ, 13— 14,
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держивай благочестіе, ийе 
слѣдуй по стезѣ нечести- 
выхъ.

Когда Моисей пришелъ 
въ назначенное мѣсто и 
время, тогда Господь его 
говорилъ съ нимъ. Онъ 
сказалъ: Господи мой! дай 
мнѣ видѣть Тебя, я взгляну 
на Тебя ‘)! Онъ сказалъ: 
не можешь видѣть Меня! 
Взгляни на эту гору “); 
если устоитъ она на мѣстѣ 
своемъ, то увидишь Меня. 
И когда Господь его явилъ 
свѣтъ Свой на горѣ сей, 
то превратилъ ее въ мелкій 
прахъ, и Моисей палъ 
ницъ въ обморокѣ.

Когда онъ очувствовался, 
сказалъ : хвала Тебѣ! съ 
покаяніемъ обращаюсь къ 
Тебѣ: я первый изъ вѣрую- 
щихъ.

Онъ сказалъ: Моисей! 
Я  избралъ тебя изъ среды 
людей для моего посоль
ства и моего слова: прими, 
чт0 Я  даю тебѣ, и будь 
благодарнымъ.

’) Исх. X X X III, 18.
2) Исх. X X X III, 20— 21 .

2*
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Мы наяисали ему на 
скрижаляхъ о всѣхъ ве- 
щахъ , въ назиданіе , въ 
изъясненіе всѣхъ вещей. 
Твердо соблюдай это '), и 
вели народу твоему соблю
дать все прекрасное въ 
этомъ. Я  покажу вамъ жи
лище нечестивыхъ.

Съ Моисеемъ , замѣчаетея въ Коранѣ (IV, 162) 
„Богъ говорилъ такъ, какъ говорятъ“ (вѣроятко, люди 
между собою).

Всѣ извѣстія, какія мы привели до сего времени 
изъ Корана Мухаммеда о законодательствѣ Моисея, 
какъ видитъ читатель, имѣютъ своимъ источникомъ 
библейскій разсказъ о томъ же событіи. Мы встрѣ- 
чаемъ въ извѣстіяхъ Корана и знакомые намъ еврей-
скіе термины: Муса евр. Моим n&to — Моисей;

гора Синай—Ситу ±L~ 5) евр. Синай ’э'О, скрижали
»  О- " « - Of.

— ляухунъ , мн. альвахут евр. луахъ, мн.
о

люхотъ п ^ т іп ^ ,  телецъ гиджлъ J.*0 евр. эгелъ Ьщ, 

сыны Израиля бенё Исраэлъ ЧЭ по арабски

1) Срав. Исх. Х Х Х ІУ , 11; Х Х Х Ш , 18— 23; X X X IV , 1— 8.
2) Въ татарскихъ изданіяхъ Корана (какъ замѣчаетъ Г. С. 

Сабдуковъ, см. ГІриложенія къ переводу Корана, вып. Ï, Казань,
I О "

1879 г? стр. 232) названіе горы Синая читается С л й ш  vlL ~
с?

(23, 20). Въ ХСѴ, 2 она названа Ситінъ 7 вѣроятно для

поддержанія созвучія, прииятаго въ этой главѣ.

ô - â

-  O  ̂ -  O -  * O ' - ' - O -

"̂î"’AAJ-9
_ - o 'f. J J £- - -  о- о

C-l.0y3 jA 0 yüJ

-Oaô - - О > i  -
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баи-у Исрайля ; законъ Тора или Торатъ
Ъ О - о -

ЛЧТГГИігі , араб, таурятъ i)jÿ и др. Потомъ мы 
видимъ, что въ Коранѣ идетъ рѣчь о тѣхъ обстоя
тельствах^ о которыхъ говорится въ Библіи, именно 
о выходѣ Евреевъ изъ Египта, о переходѣ ихъ чрезъ 
Чермное море, какъ по суху, о гибели Фараона и Егип- 
тянъ, о маннѣ и перепелахъ, о изведеніи воды изъ 
скалы ударомъ жезла Моисеева (Коранъ, 2. 57) и др. 
Правда, мы еще не приводили десятословія и другихъ 
постановленій, которыя обличали бы, что все это 
также Мухаммедъ могъ слышать отъ Евреевъ и по
томъ выдать за откровеніе Вожіе въ своемъ Коранѣ; 
по въ настоящее время для насъ не это составляетъ 
нредметъ вопроса: мы желаемъ знать, чтЬ передаетъ 
Коранъ о Евреітхъ, получивтихъ законъ отъ Бога? 
Приняли они закон'!, этотъ или не приняли ? Если 
приняли, то съ какимъ настроеніемъ ? Выражали ли 
что либо при иолученіи его, или нѣтъ?

ІП .

Когда мы излагали на основаніи Библіи обстоя
тельства законодательства Моисеева, то не могли не 
замѣтить. что сыны Израиля неоднократно высказы
вали желаніе, чтобы съ Богомъ говорилъ одинъ Мои
сей, а они все то, что Богъ скажетъ ему, обѣщались 
выслушать и исполнять г). Совершенно не то мы ви
димъ въ Коранѣ. Относительно Евреевъ въ Коранѣ мы

’) Исх. X X , 18— 19; X X IV , 3— 7.
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встрѣчаемъ, по поводу завѣта Вожія съ ними, разно- 
рѣчивыя сказанія. Въ иныхъ мѣстахъ Евреи, или сыны 
Израиля, говорятъ, что они слышали Законъ, но по
виноваться Закону или словамъ Божіимъ отказываются; 
въ другихъ мѣстахъ Корана, напротивъ, они говорятъ, 
что они слышали слова Вожіи и повинуются имъ, по
добно тому, какъ говорится о нихъ въ Библіи. И такъ, 
мы беремъ на себя трудъ разсмотрѣть это противо- 
рѣчіе въ Коранѣ и, по возможности, объяснить его.

Что касается до противорѣчій въ Еоранѣ, то 
ученые насчитываютъ ихъ въ немъ 125 '), но нѣкоторые 
изъ ученыхъ мухаммеданъ, слыша подобное извѣстіе, не 
унываютъ. У нихъ готовъ на подобное заявленіе ученыхъ 
отвѣтъ изъ самаго же Корана. Въ этомъ случаѣ они, 
обыкновенно, просятъ своего собесѣдника прочитать 
84-й стихъ 4-й главы Корана:

° 'Q"\'  Ужели они внимательно
0*ü y j  ù b  не разсматривали Корана?
= - ->- - - * «- о Если бы онъ былъ не отъ

<4* ‘ÜJÎ Бога, то навѣрно нашли бы
' ' ' ' они въ немъ много противо-

* рѣчій.

Читатель или слушатель можетъ послѣ этого 
чтенія оставаться въ нѣкоторомъ недоумѣніи. Но му- 
хаммеданинъ хладнокровно утверждаетъ, что Коранъ, 
не смотря на существующія въ немъ очевидныя про- 
тиворѣчія, будто данъ Богомъ, потому что если бы 
онъ былъ не отъ Бога, то въ немъ нашлось бы много

*) См. Христ. Чтеніе 1882 г. январь— Февраль, стр. 152— 1Ö9.



противорѣчій. Значить, существованіе въ себѣ немно- 
гихъ противорѣчій и самъ Коранъ допускаетъ.

■ Мы намѣрены изслѣдовать одно изъ очевиднѣйпшхъ 
противорѣчій Корана, какъ я уже и высказалъ нѣсколько 
выше.

1) Прочитаемъ изъ Корана слѣдующія мѣста: 
а) II,  59- 60:

Ы * U Z  U-T i  Истанно’ и вѣРУющимъ’* ü- __ и іудеиствуюіцимъ, и наза-
йло — - О - - зЗ *о- - -  ̂-о- рянамъ, и сабеямъ, тѣмъ,

которые вѣруютъ въБога, 
. - Т ..  -о.» ...... въ послѣдній день и дѣ-

)j лаютъ доброе, — и!«ъ на-
' ' - - — града у Господа ихъ: имъ

Ш будетъ страха и ониО У - - 0 0-
X? ç*?j не 0станутся въ печали,

-  j  - о -

* ü ÿ y *1'
О ■*— О - "О- - - О  ̂- — •'О-сО

Ü 7, 3 lL  У і Ь  Нѣкогда Мы вступит
Г Г  ̂ въ завѣтъ съ вами и под-

І о ’ - 0 - _  -  у ? -  d -О

р-'* ) L î

въ завмт съ вами и под
няли падь вами гору: 
„твердо храните то, что. 

. дали Мы вамъ ; помните, 
fSui л*» U | _ j )j что въ томъ есть: можетъ 

быть, вы будете богобояз
ливы“.

59-й стихъ мы приводимъ лишь для того, чтобы 
замѣтить, что здѣсь при затрудненіяхъ, какія могутъ 
встрѣтиться при поииманш 60-го стиха, читатель на
прасно пожелалъ бы найти какую либо точку опоры 
въ предыдутцемъ 59-мъ стихѣ, — онъ не имѣетъ ника
кой связи съ послѣдующимъ, 60-мъ стихомъ. Правда, 
что и сами мухаммедане, хотя и признаютъ свой Ко-
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ранъ произведеніемъ неподражаемымъ, чудомъ литера- 
турнаго и поэтическаго совершенства, допускаютъ без- 
связность во многихъ ' мѣстахъ Корана, говоря, что 
Коранъ изложенъ не въ логическомъ порядкѣ мыслей, 
и не въ хронологическомъ порядкѣ получаемыхъ Му- 
хаммедомъ свѣдѣній, но въ совершенно случайномъ 
слѣдованіи сохранившихся послѣ писцовъ Мухаммеда 
записей. Но мы приводимъ 5 9 - й  стихъ именно для 
того, чтобы читатель зналъ, что 59 стихъ не содер
житъ въ себѣ никакихъ нитей для уразумѣнія слѣдую- 
щаго, 60-го стиха 2-ой главы.

Если бы, сверхъ ожиданія, нѣкоторые изъ мухам- 
меданъ стали утверждать, что 59-й стихъ имѣетъ не
сомненную связь съ послѣдуюпщмъ 6 0 -мъ стихомъ, 
то спрашивается: къ кому относить мѣстоименіе съ 
вами въ словахъ. „Нѣкогда Мы вступили въ завѣтъ 
съ вами“"! Въ ст. 59 говорится о вѣрующихъ, ■ о іудей- 
ствующихъ, о назарянахъ, о сабеяхъ. Къ кому же изъ 
нихъ относить мѣстоименіе съ вами? Въ ст. 60 рѣчь 

’ идетъ, какъ показываютъ другія мѣста Корана ’), о сы- 
нахъ Израилевыхъ и о Синайскомъ законодательствѣ, 
слѣдовательно ст. 59 никакъ нельзя ставить во взаим
ную связь со стихомъ 60, a слѣдуетъ заключить, что 
оба они поставлены рядомъ совершенно случайно.

Обращаюсь къ разсмотрѣнію 60-го стиха. Прежде 
всего спрашиваемъ: зачѣмъ Богъ поднялъ надъ Евреями 
гору, когда вступалъ въ завѣтъ съ ними? Въ 59—60

*) См напр. 5, " і .  Но и »дѣсь стихъ 73 не имѣетъ связи 
съ посдѣдующимъ, какъ въ гд. % 59— 60.
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и даже въ 61 стихахъ мы никакого отвѣта на это не 
находимъ. Такимъ образомъ это мѣсто Корана не отли
чается особенною ясностью и определенностью. Такъ же 
ничего здѣсь не сказано о томъ, отвѣчали ли Евреи 
хотя что либо на слова Божіи? Посему я долженъ 
былъ прибѣгнуть къ толкованіямъ, какія придаютъ 
60 стиху мухаммеданскіе ученые. Я  просилъ знакомыхъ 
мнѣ ученыхъ татаръ доставить мнѣ выписки изъ авто- 
ритетньтхъ толкованій.

Я обратился преимущественно къ тремъ уважае- 
мымъ мухаммеданами толкованіямъ: 1) къ толкованію 
Шейха Измаила Хают, известному подъ именемъ Руг 
хуль-Ваянъ, 2) къ толкованію Earn БейзсШл и нако
нецъ 3) къ толкованію на Коранъ Имама Фахру-Разыя, 
извѣстному подъ именемъ Тафсирь Кябиръ.

Въ приложеніи къ настоящему изслѣдованію мы 
приводимъ полный текстъ и переводъ изъ вышеозна- 
ченныхъ толісованій на нѣкоторые, относящееся къ на
стоящему изслѣдованію, стихи Корана, для того, чтобы 
ученые мухаммедане могли провѣрить правильность 
нашихъ выводовъ, и не могли думать, что мы не вос
пользовались мнѣніями уважаемыхъ ими толкователей 
Корана, или переиначили смыслъ этихъ толкованій. 
Но помѣщать здѣсь, подъ рядъ, полный текстъ этихъ 
толкованій, мы находимъ положительно неудобнымъ 
потому, что эти толкованія своими подробностями, не 
подходящими къ нашей цѣли, могли бы только безъ 
нужды утомлять читателей. Поэтому мы будемъ огра
ничиваться здѣсь только самыми существенными мыс
лями изъ этихъ толкований,
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Такъ въ толкованіи „Рухуль-Ваянъ“ на 60 — 61 
стихи 2 -о й  главы Корана прежде всего говорится
а) о завѣтѣ Бога съ отцами сыновъ Израилевыхъ '), 
чт0 случилось до обитанія ихъ въ пустынѣ Синайской 
(предъ пустыней Тигъ), но когда же именно,—не озна
чено. Завѣтъ этотъ треб.овалъ отъ отцевъ сыновъ 
Израилевыхъ исполненія Торы, или Штокнижія, такъ 
сказать, впередъ, т. е. когда еще не было самой книги 
Закона Моисеева. Далѣе, въ этомъ толкованіи мы чи- 
таемъ такія подробности, для которыхъ мы не нахо
димъ основаній въ Коранѣ, а они откуда-то получены 
толкователями. Послѣ мы узнаемъ, гдѣ находится источ- 
никъ, изъ коего черпалъ нѣкоторыя свѣдѣнія самъ 
Мухаммедъ, составитель Корана, и откуда заимствовали 
подробности толкователи Корана. Теперь же мы только 
кратко передадимъ содержаніе толкованія. Именно въ 
„Рухуль-Баянъ‘\  въ числѣ подробностей, мы читаемъ,
б) что надъ Евреями поднята была Синайская гора, 
какъ черное облако, до тѣхъ поръ, пока они согласи
лись принять завѣтъ, однакоже не сказано, какой за- 
вѣтъ? Если выше слово „завѣтъ'‘ относить къ какому-то 
другому времени, а не къ завѣту временъ Моисея, тЬ 
не понятно будетъ, зачѣмъ Богъ поднималъ надъ 
Евреями гору Синайскую? в) объясняется подшггіе горы 
тѣмъ, что Евреи не хотѣли, будто бы, принимать закона 
Моисеева вслѣдствіе содержащихся въ этомъ законѣ 
трудныхъ обязанностей; г) поднималъ гору надъ Евреями, 
по повелѣнію Божію , Архангелъ Гавріилъ, который

') Сравн. Левит. 26, 4S. Второз. 4, 31.
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сорвалъ гору Синайскую съ мѣста и поднялъ надъ 
Евреями, какъ черное облако. Моисей же, будто, го
ворилъ въ это время Евреямъ: если вы примете законъ, 
(то никакого вреда не будетъ вамъ)...., а если не при
мете, то гора будетъ брошена на васъ. Такимъ обра
зомъ Евреи должны были принять законъ по принуж
денно, а не свободно '). Вотъ, весь смыслъ объясне- 
нія изъ толкованія „Рухуль-Ваянъ“.

Въ другомъ, уважаемомъ мухаммеданскими учеными, 
толкованіи на Коранъ, именно въ толкованіи Казы 
Вейзавія на тѣ же стихи Корана (2, 59—60), прежде 
всего объясняется, кого слѣдуетъ разумѣть подъ име
немъ вѣрующихъ, гудействующиосъ, назартъ  и сабейцтъ.

Читателю мухаммеданскихъ толкованій на Коранъ 
слѣдуетъ имѣть въ виду то странное стремленіе, что 
они подъ словомъ „вѣрующіе“ въ Коранѣ всегда уси
ливаются видѣть вѣрующихъ въ Мухаммеда, хотя бы 
это слово положительно и прямо имѣло другой смыслъ, 
т. е. исторически относилось совершенно къ другимъ 
лицамъ.

Такъ и при объясненіи указанныхъ стиховъ (2, 
59—60) Корана Казы Вейзавій подъ вѣрующими разу
меете тѣхъ, которые вѣруютъ въ Мухаммеда. Слово: 
„іудействующіе“ объясняетъ онъ, означаете тѣхъ, кои 
обратились въ іудейство, или, на основаніи арабскаго

х) Интересно въ толковании то замѣчаніе, что принужденія 
или насйлія не было для ислама, но что всѣ стихи Корана, гово
рящее о веротерпимости (напр. 2, 2 5 7  и др.) отмѣнены стихами 
о войнѣ съ невѣрными!
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словопроизводства1), означаетъ тѣхъ, кои вообще обра
тились, т. е. покаялись. Такъ, будто, назвали Израиль- 
тянъ тогда, когда они обратились съ покаяніемъ отъ 
поклоненія тельцу.

Не касаясь здѣсь объясненій Казы Вейзавія на 
слова „назаряне и сабейцы“ , мы скажемъ лишь то, 
что начало 60 стиха этотъ толкователь объясняетъ 
совершенно противоположно тому объясненію, какое 
мы узнали и з ъ  книги - „Рухуль-Ваянъ“. Казы Бейзавій 
прямо и безъ хитростей говоритъ, что подъ словами 
Корана: „Когда Мы вступили въ завѣтъ съ вами“, 
разумеется завѣтъ, заключенный Богомъ съ Израиль
тянами чрезъ Моисея, — слѣдовательно, разумеется не 
какой либо неопределенный, неизвестно когда бывшій 
заветъ съотцсти Израильтяне нозавѣтъ имеано кре- 
менъ Моисея, т. е. Синайское законодательство. По
томъ и Казы Бейзавій передаетъ , по поводу словъ 
Корана о поднятіи горы Синайской надъ Евреями, 
то же, что мы уже знаемъ изъ „Рухуль-Ваянъ“.

1) Очевидно, еврейское слово Іудеи , іудействующіе, нельзя 

производить отъ арлбскаго слова ѵіс гада  возвратился (а не: по

каялся, или обратился). Это назвакіе Евреи усвоили с еб і отъ сво
его патріарха іуды ПТІІТ., а это названіе по своему производству 
отъ еврейскаго корня яда  признавать, прославлять,— означаетъ: 
прославленный. Равнымъ образомъ Евреи стали называться Іуд.еями 
вовсе не съ того времени, когда они перестали покланяться тельцу, 
а гораздо послѣ, когда образовались два царства Іѵдейское и 
Израильское, т. е. послѣ уж*е царствования Соломона. Толкователи 
Корана положительно незнакомы ни съ еврейскими словами, нахо
дящимися въ Коранѣ Мухаммеда, пи съ исторіей Евреевъ, Этимъ 
только невѣшествомъ и объясняются многія странности въ ихъ 
объяснеиіяхъ Корана.
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Обращаемся наконецъ къ „великому толкованию“ 
на Коранъ, т. е. къ обширному толкованію, извѣстному 
подъ именемъ „Тафсирь Кябиръ“. Авторъ этого толко- 
ванія Имамъ Разый ( а) яазываетъ дарованіе
Евреямъ Закона Моисеева 10-мъ благодѣяніемъ Божіимъ,
б) даетъ объясненіе слова мгісакъ (,jtL*), завѣтъ. Подъ 
словомъ мисакъ, говорятъ онъ, разумѣются нѣкоторыми, 
вложенныя Богомъ въ человѣка способности, чрезъ 
которыя люди вообще познаютъ Единство Вожіе. Этотъ 
мисакъ не измѣняемъ. Далѣе: подъ словомъ мисакъ 
разумѣется Законъ Моисеевъ. Но этотъ Законъ Евреи 
не хотѣли принимать не по трудности его, а потому, 
что не вѣрили Моисею, передававшему имъ, что За
конъ этотъ отъ Бога. Поэтому они сказали Моисею: 
не будемъ принимать; Закона до тѣхъ поръ, пока 
открыто не увидимъ Бога и пока Онъ Самъ не ска
жетъ намъ: „Это Мое Писаніе, примите его“! За такое 
грубое невѣріе и требованіе молнія поразила Евреевъ. 
Они умерли, но потомъ Богъ снова, будто, воскресилъ 
ихъ (см. Коранъ: 2, 52—58). Впрочемъ, и послѣ этого 
воскресенія Евреи не соглашалась, будто, принимать 
Закона Моисеева, почему надъ ними Богь поднялъ 
Синайскую гору и угрожалъ бросить ее на нихъ, если 
они не примутъ Закона Моисеева. Послѣ этого Евреи 
приняли Законъ, и гора Синайская перестала угрожать 
имъ, или была отстранена отъ нихъ. Вотъ это и есть 
мисакъ завѣтъ. Убѣжденные чудомъ Вожіимъ, т. е. 
поднятіемъ горы, Евреи повѣрили, что Моисей, действи
тельно, принесъ имъ писаніе отъ Бога, вступили въ 
завѣтъ и обѣщались не возвращаться къ прежнему
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рята, т. е. Пятокнижія.

Изъ этого толкованія вытекаетъ, между прочимъ, 
то заключеніе, что Евреи покланялись тельцу до по- 
лученія Закона Моисеева, а когда приняли Законъ, 
то обѣщались бросить это поклоненіе.

Продолжая далѣе объяснять слово мисакъ, Имамъ 
Разый говоритъ, что со стороны Бога было два За- 
вѣта. Первый изъ нихъ былъ тогда, когда Богъ извлекъ 
изъ чреслъ Адама его потомковъ и вступилъ съ ними 
въ завѣтъ, а второй завѣтъ былъ съ пророками.

Первый завѣтъ былъ , по мнѣнію мухаммеданъ, 
вскорѣ по сотвореніи Адама, а когда происходилъ вто
рой завѣтъ, трудно сказать, по неопредѣленности этого 
вопроса среди самихъ мухаммеданскихъ ученыхъ. Слѣ- 
довало бы признать второй завѣтъ излишнимъ, потому 
что всѣ пророки ничто иное, какъ потомки Адама, они 
изъ чреслъ его, слѣдовательно съ ними былъ уже за- 
вѣть Бога въ тоже время, когда былъ завѣтъ и со 
всѣми другими потомками Адама.

в) Что касается дальнѣйшихъ словъ текста, 
именно словъ: „и подняли надъ вами гору“ , то
Имамъ Разый сообщаетъ, „что по поводу этихъ словъ 
было много изслѣдованій, съ которыми онъ и знако
мить читателей своего обпшрнаго толкованія на Ко
ранъ. Между прочимъ, изъ этихъ изслѣдованій оказы
вается , что слова: „и подняли надъ вами гору“ не 
слѣдуетъ разрывать отъ предыдущихъ словъ: „нѣкогда 
Мы вступили въ завѣтъ съ вами“, потому что на одно
временность и, такъ сказать, нераздѣльность этихъ
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событій, т. е. завѣта и поднятія Синайской горы, указы-
I O" - "

ваетъ частица вавъ (въ словѣ варафагна w под
няли Мы). Частица эта есть союзъ соединительный

о- * о ~
оіЫ) и текстъ Корана, при такомъ объясненіи,

слѣдуетъ понимать въ такомъ смыслѣ: „Мы вступили 
въ завѣтъ съ вами при нашемъ поднятіи надъ вами 
горы“.

г) Относительно горы Синайской приводится то 
соображеніе, что Богъ, могущій держать горы на воз- 
духѣ, можетъ сорвать съ мѣста какую либо гору и 
перенести ее въ другое мѣсто. Гора Синайская такъ же, 
по божественному всемогуществу, сорвалась съ своего 
мѣста и стояла надъ головами Евреевъ, какъ покровъ 
или крыша. Богъ говорилъ Евреямъ, что если они не 
примутъ Таврята (ІІятокняжія Моисеева), то гора бу
детъ брошена на нихъ. А такъ какъ гора покрыла на 
далекое разстояніе все то пространство, гдѣ находился 
лагерь еврейскій, и такъ какъ Евреи не видѣли воз
можности убѣжать куда либо отъ опасности паденія 
горы, то и приняли Таурятъ а поклонились до земли.

Другихъ подробностей толкований Имама Разыя 
мы не касаемся здѣсь, но не можемъ не привести того 
замѣчанія Имама Разыя, что Евреи,—послѣ того, какъ 
Богъ сказалъ имъ: твердо храните то, чтЬ даемъ Мы 
вамъ, — исполнили это повелѣніе Господа, т. е. были 
послушны или покорны Закону Вожію, въ противномъ 
случаѣ, добавляетъ этотъ толкователь Корана, не 
было бы завѣта съ ними и нельзя было бы сказать: 
„а вы послѣ того отвратились“. Эти слова Корана
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ясно указываютъ на то, что они приняли Лисаніе и 
обязались исполнять его.

Очевидно, что объясненія, сейчасъ нами приведен- 
ныя изъ толкованій на Коранъ мухаммеданскихъ уче- 
ныхъ, содержать въ себѣ подробности, повода къ ко- 
торымъ не давалъ тотъ текстъ Корана (2, 59 — 60), 
который объясняется. Посему обратимся къ другимъ 
параллельнымъ, такъ сказать, стихамъ Корана.

Мы прочитаемъ б) УІІ, 170:

Вотъ, когда Мы надъ
J T )  ülL т т  х л е б а л и  *) гору, 

Г '  * и она была какъ черное
• V  « і- - облако, они думали, что

I она падетъ на нихъ. „Со- 
, блюдайте то , что даемъ 

JÏJ<uiU \ ; j i  ) j ip j  Мы вамъ, съ твердостію,
' = - и помните, что есть въ

немъ: можетъ быть, будете 
богобоязливы“.

Этотъ стихъ Корана одинъ изъ толкователей объ
ясняете такъ:

k ^ |  Приведи себѣ на память 
si. Л . t si -IT  ім т0 вРемя> когда Мы под-■ НЯЛ0 надъ ними ГОрЫ ^

j_,jaUJу  у  Ты скажешь: та гора была
X L I  Â j  какъ будто черное облако
5І :ч. . ‘ I . ' " ^ (какъ тѣнь). Они думали:
■J-s-hi AXijijj] поистинѣ эта гора должна

J  <sbJÛ ) у  упасть на нихъ самихъ.
Мы имъ сказали: держите

д) Сравн, Исход. 19, 18.
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J L  к  >  ,ü )  j  *  т о  * ч т о  М ы  , д а л и  в г ш ъ >
. I . .. . \і - - т- е- Пятокнижіе, съ силою,

te jü jäb  о-*- о *  °У т. е. старательно. Помните,
Jilê S j j j î ÿ  т. e. не будьте безпечными, 

ojütj J ojüTXlw^ (помните) то, что въ немъ
. I ^ . 1  1 і.і есть, т. е. въ Пятокнижш

j j  u  i j j i jy ~ , j  ?  содержащіяся правила и
<_я jJ-i! (jUJy i j j j y  _> слова. Можетъ быть вы

* сохранитесь отъ худыхъ
дѣлъ.

При этомъ объяснены толкователь приводить еще 
слѣдующій разсказъ 1):
JLsïj—î „Разсказывается , что

г " Всеблагій Богъ низпослалъ
сынамъ Израиля заповѣди 

, , I . . V , I ~ Закона (т. е. постановле-
о у ?  ü j f j ' i j ' d y j j i  нія Пятокнижія), а они не

J .U ,. 1  ^  J U  411) ПРИНЯЛИ ихъ по “Р040?*t_5j> j? -  I" w j t ï  ^  трудности ихъ выполненія.
Всевышній Богъ повелѣлъ 
поднять надъ ними гору, 

j j S s j  i ) j ÿ  j£=) послѣ чего имъ было ска-
^ , и . л  \ \ . зано: если вы не примете

j r ÿ  I jib j Xjuux?  задов^де^ Таурята (Пято-
* (   книжія), то гора упадетъ

на васъ“.

Такъ какъ сейчасъ приведенное объясненіе 170 
стиха YII главы Корана изъ толкованія, извѣстнаго 
подъ именемъ „Тафсири Фаваидъ“, ничего не прибав- 
ляетъ къ извѣстнымъ уже намъ объясненіямъ, то мы

*)' См. напр. ТаФСири Фаваидъ 'o j r ^ ,jLi j,î\,i 
j X \  1885  г. Казань, ч. 2, стр. 4 0 — 4 1 .u » __

М оисеево законод ательство .
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обращаемся опять къ объясненіямъ, какія даетъ на 
этотъ стихъ Измаилъ Хакки въ своемъ толкованіи „Ру- 
хуль-Баянъ“. Впрочемъ, изъ обширнаго толкованія на 
этотъ стихъ упомянутаго ученаго мы можемъ извлечь 
очень немногое, потому что самую большую долю 
толкованій на этотъ стихъ составляютъ нисколько не 
подходящія къ дѣлу разглагольствія его объ ишанахъ 
и ихъ ученіи. 'Мы отмѣтимъ только, что выраженіе 
Корана „Мы поколебали надъ ними гору“ означаете 
здѣсь, по объясненію Измаила Хакки, не просто по- 
трясеніе, или простое колебаніе, a сорваніе съ преж- 
няго мѣста и подпятіе. Такой смыслъ именно дается

0 ^ - 0 -  -о —

арабскимъ выраженіемъ j—«îy  Ljuj , т. е. Мы поколе
бали , или потрясли надъ ними гору, и она была 
надъ ними какъ покровъ, или какъ крыша. Евреи не 
только думали, или предполагали, но совершенно ясно 

знали ( îy i j j )  , что она упадетъ на нихъ: гора не мо
жетъ держаться на воздухѣ. Потомъ въ толкованіи 
„Рухуль - Баянъ“ приводится разсказъ о томъ, какъ 
Моисей явился къ Израильтянамъ съ Пятокнижіемъ 
и читалъ имъ эту книгу, какъ Евреи отказались при
нять этотъ Законъ, потому что услышали о многихъ 
трудныхъ обязанностяхъ, и какъ, поэтому, гора Синай-в 
ская сама собою сорвалась съ своего мѣста (по при- 
казанію Божію) и стояла надъ ихъ головами и проч. 
Наконецъ говорится о томъ, что Евреи согласились 
принужденно принять Пятокнижіе, поклонились до 
земли на лѣвую щеку, а правымъ глазомъ посматривали 
вверхъ на гору, боясь паденія ея. По поводу принуж-



35

Деннаго принятія Евреями Закона, толкователь прибаіз- 
ляетъ, что люди, принявшіе что - либо принужденно, 
отступаются отъ принятаго по принужденію, какъ 
скоро находятъ къ этому отступленію удобный случай. 
Такъ и Евреи, добавляете онъ, не долго слѣдовали, 
или жили по предписаніямъ Закона; они взялись за 
перестановку словъ въ немъ. Не можемъ обойти молча- 
ніемъ того ошибочнаго толкованія Измаила Хакки, 
которое онъ придаетъ послѣднимъ словамъ 170-го стиха 
УН главы Корана. „Помните то, что въ немъ“. Оче
видно, здѣсь рекомендуется воспоминаніе о тѣхъ обя- 
занностяхъ или заповѣдяхъ, какія содержатся въПято- 
книжіи. Но Измаилъ Хакки, забывши логическій смыслъ

.> ^ о—

всего стиха, привязался къ звуку слова ) j вазкуру 
(Помните!) и повелъ рѣчь о згт рѣ, объ ишанахъ и 
т. п. вещахъ, о коихъ говорить не было ни малѣйшаго 
повода.

Толкованія Казы Бейзавія и Имама Разыя на 
170 стихъ ѴП главы Корана ничего новаго не при- 
бавляютъ, а потому мы, не дѣлая изъ этихъ толкова
вши никакихъ извлеченій, хотя и помѣщаемъ оныя въ 
прибавлены, прямо переходимъ къ другимъ стихамъ 
Корана, относящимся къ законодательству Моисея.

в) Нѣсколько съ иными подробностями передается 
о законодательствѣ Моисея въ гл. 4, ст. 158 Корана:

" Ï Ï '  ° -у- ' 1 |Г '-0 • С- "  При завѣтѣ съ ними МыподняЛ0 надъ ННМ0 гору 

л *’•’ '.'?«■ у  о - и сказали имъ: входите
У las-' ^ U )  I_jU.il этими вратами, пооаняясь

8*
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°'° i'°'V ..°'(Т . , Jo: до земли! и Мы сказали 
_ ^  ѵ_л* 0МЪ . не нарушайте суб-

= - боты! Мы поставили стро- 
* Ікіь гій завѣтъ съ ними.

Послѣдняя половина этого стиха не согласна съ 
другими параллельными стихами Корана (см. 2, 60. 
87. 7,170). О какихъ воротахъ говорится здѣсь, трудно 
понять. Самъ Коранъ не объясняетъ этого въ другихъ 
мѣстахъ. Правда въ Коранѣ мы встрѣчаемъ еще три 
мѣста „о воротахъ“, но затрудняемся высказать мнѣ- 
ніе, что тамъ рѣчь идетъ о тѣхъ же воротахъ, о коихъ 
упоминается во 158 стихѣ ІУ главы Корана. Желая 
представить эти мѣста на судъ безпристрастнаго чи
тателя, я дѣлаю извлечете а) изъ 2 главы Корана 
(2, 4 8 -5 6 ):

„Вотъ , Мы четыреде- 
сять ночей времени про
вели съ Моисеемъ, а вы, 
въ его отсутствіе, сдѣлали 
себѣ тельца, будучи упорно 
нечестивы. Послѣ того Мы 
простили это вамъ, пред
полагая, что будете благо
дарны. И вотъ, Мы дали 
Моисею Писаніе и Разли- 
ченіе : можетъ быть, вы 
пойдете прямымъ путемъ. 
И вотъ, Моисей сказалъ 
своему народу: народъ мой! 
вы сдѣлали зло себѣ са- 
мимъ тѣмъ,. что сдѣлали 
себѣ тельца ; потому съ

5 - 0 — -  -  Of .  — У  — о -  — о  —

t 9/
0  > 0 f.  -  O - 0  -  О Q+o ß  о  -SB«©

o J a j  iJ — A  } |в—jJ L iJ }

0-0  Ô o- - O— S - y -
jtS lc IjyàD çJ U®
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yA {J2  a X L J

*
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0 ^ 0 — 0̂ X2 O — — 0 -  -  -> - - 0
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раскаяніемъ обратитесь!;!. C
Создателю вашему, или г Г  _ Г 7 Г '
убейте себя самихъ: это - > >* «>*-- - -  » > - -о
будетъ для васъ лучше »_jLxs js s
предъОоздателемъ вашимъ, . , ? в,а> 0 . , 3 " ,  
и Онъ сжалится о васъ r£b v lydî
кающихся. Ибо Онъ благо- ' » ' -
преклоненъ къ кающимся, : ". ° j
милосердъ. Вотъ, вы ска- ^
зали: Моисей! мы не по- => -  ̂ <>>•* - » -• ’ ~ г-
вѣримъ тебѣ, покуда от- p 'b  «tfcLdi pßJiU
крыто не_ увидимъ Бога; 0, ' 0 0,
за то молнія поразила васъ, ß .  I Х \ у  *
въ то время, какъ вы хо-  ̂ ' - - - '
тѣли видѣть. Потомъ, послѣ О-Of. - - - -0*0 о -’о-

О -

ТѢЛИ ВИДѢТЬ. потомъ,послъ U U J, r b U & s o j J x  
вашей смерти, Мывоскре- ■ Г - и  ^
сили васъ, предполагая, о > > 'м Т '
что вы будете благодарны, j - *  'У -/
Мы осѣнили васъ обла-
комъ, и послялч вамъ манну 
и перепелов: ..питайтесь 
благами, тѣмъ, чѣмъ Мы ' V .' a ,-’oi. . V
надѣляемъ васъ“. Не Насъ * Г*“"1
они обидѣли, но обидѣли --»-О- - у  о -0> о -
они себя самихъ. Вотъ, *-ij\ ) 0J* Lui S|_,
Мы сказали: войдите въ „ e_, > \
этотъ городъ; питайтесь |_,)ль - іі
въ немъ въ изобиліи, ка- ' .
кого хотите ; входите въ 
ворота его, дѣлая колѣно- Г^- 
преклоневгія, и говорите: - - - - .
„избавленіе“! Мы простимъ I
вамъ поступки ваши и возве- „
личимъ дѣлающихъ добро. J j,  | У у )y jk  ^ JJ  t
Но законопреступники за- 
мѣнили то словомъ дру- 
гимъ отъ того, какое ска-

о о о- Озг J > - =зг У - -о*® 
* £ ]  ̂ jÂJU dJaA. j y }  y 3 j  ]jLs- *_jLJ )



= О У—■ - ЗТ„а — - 0 - 0 О-*-зано быж> имъ; тогда Мы | t  J , , U j l i _j
на тѣхъ законопреступни- и і  у °  Г
ковъ низвели съ неба казнь - » -  -
за то, что они распростра- * о ÿ^>. !уь  Ц> j *
няли непотребство“.

Представляю б) извлечете изъ VII главы Корана 
(7, 159-162):

„Въ вародѣ Моисея была [~\7 _ ’ ’ ' “f i  ' ’ °: 0 '
часть людей, которые шли j и г у  {>* ü y
путемъ истины, и, руково- . . . - о - , * » - « -  - , -
дясь, дѣлали правду. Мы <и_,
раздѣлили ихъ на двѣнад- _ _ e e,
цать колѣнъ, — на особыя і) ' j )  Q '  Q  ILUlf
части, и чрезъ откровеніе *
Моисею, — когда его на- 'ц "  0 °.'Т S ” “'. Ѵ °:0лг 
родъ требовалъ воды,— о)
Мы сказали: жезломъ тво̂ =0- - - О - --'Опо )О О - --0ло- -0/-О
имъ ударь въ эту скалу! L e ö ^ b j )  <u*o*u*yU _ ^ |  
Послѣ этого изъ нея изли- -оаг - - о •7- - а - -X сЬ
лось двѣнадцать источни- LdUUij, ,> ']  j r  J e  j i  
ковъ: каждый изъ людей ' = > -
зналъ мѣсто, гдѣ пить ему. ' ®Г iTÎ'tT 'Г а? * °]'
Мы осѣнилиихъ облакомъ Г. -г' -5 Г Г,
и ниспослали имъ манну и - — о > > -о» —
перепеловъ: ѣшьте благія L-. o L J »  ) ̂ L f  ls^ U ) 3
снѣди, какими надѣляемъ , ,
Мы васъ. Не Насъ оби- ) J J L  U'
дѣли вы, по себя самихъ - Г
обижаете. И когда было t ’^ 7 ” ] г. л ' /  
сказано имъ : поселитесь f* Jî* b j*»“"I
въ этомъ городѣ, ѣшьте о>о ->»- -о *>>— <,-о̂  
въ немъ, чего ни захотите; 1**« ) j l f j  < Ь ) oji*
говорите: „избавленіе!“ и
б ходите въ ворота его, U ^ U |  ) JLl»), iU  L b ,  
дѣлая колѣнопреклоненія : ' -
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Мыпростимъ вамъ проступ
ки ваши, и возвеличимъ дѣ- 
лающихъ добро. Но законо
преступные изъ нихъ за- 
мѣнили то слово другимѣ 
отъ того, какое было ска
зано имъ. Тогда Мы съ 
неба послали на нихъ казнь 
за то, что они стали законо
преступными“.

OJ О/то J - 0 ^ - 0  о-

s J  ! j .  J çSj 1/чіа.А ĵAXJ

0 - = 0 - 0  ’o

= 0 

! >

j s b

= 0 0 0— -O Of'- û " - - ОЗ̂Э

,  0 -  ^  -  ■ -  — ■ a  ^  ~

^  l y k "  Ц . ̂ L^auJ)

Наконецъ в) указываю еще одно мѣсто Корана, 
гдѣ говорится о воротахъ (5, 23—29):

Нѣкогда Моисей сказалъ 
своему народу: народъ мой! 
помни благодѣдніе Бога 
тебѣ: Онъ среди васъ воз- 
становилъ пророковъ, по
ставилъ царей, доставилъ 
вамъ то, чего не достав- 
лялъ ни' одному изъ міровъ.

Народъ мой! войди въ 
эту святую землю, которую 
Богъ преднаписалъ для 
васъ : не возвращайтесь
вспять, дабы вамъ не с т 
латься опять несчастными.
Они сказали: Моисей! въ 
ней — народъ великаны, и 
намъ не войти въ нее, по- ô t j  ^  иУ 
куда они не выйдутъ изъ 
нея: когда они выдутъ изъ 
нея, тогда мы туда вой- 
демъ.
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Два человѣка, кото
рые были богобоязливы и 
которыхъ облагодѣтель- 
ствовалъ Б огъ , сказали: 
войдите противъ нихъ ') 
этими вратами; когда вой
дете вы ими, то будете 
побѣдителями. На Бога 
уповайте, если вы вѣрую- 
щіе. Они сказали: Моисей! 
намъ не войти въ нее ни
когда, покуда остаются они 
въ ней ; такъ, иди ты и 
Господь твой и сражай
тесь, мы здѣсь останемся.
Онъ сказалъ: Господи мой!
у меня власть только надъ я *<>*>- »- » -• «* - »
собою и надъ моимъ бра- U 2) d lU a j )
томъ : отдѣли насъ отъ
этого непотребнаго народа.
Онъ сказалъ : дѣйстви-
тельно, она будетъ запре
щена для нихъ на сорокъ 
лѣтъ. они будутъ стран
ствовать въ этой пустынѣ, 
и ты не скорби объ этомъ 

•непотребномъ народѣ.
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Мы нарочито привели изъ Корана означенные 
стихи о воротахъ не въ краткомъ извлеченіи, а въ 
полной связи съ другими предшествовавшими стихами, 
чтобы читатели и сами могли понять всю трудность 
вопроса о томъ, что это были за ворота и въ какой

’) Исіюлшоиь.
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городъ вели они? Какъ нн безсвязно переданы разныя 
событія изъ еврейской жизни временъ Моисея въ при
веденныхъ извлеченіяхъ Корана, однакоже всякій без- 
пристрастный читатель можетъ, при всей хронологиче
ской запутанности упомянутыхъ здѣсь событій, легко 
выдѣлить разнородныя событія и не смѣшивать ихъ 
съ другими.

Здѣсь высказана, мысль, что Израильтяне, послѣ 
странствованія по пустынѣ,' вступили въ Ханаанскую 
землю съ нарушеніемъ тѣхъ повелѣній Божіихъ, какія 
были даны имъ для вступленія въ нее.

Мухаммеданскіе толкователи Корана, вѣроятно, 
слышавшіе отъ Евреевъ разсказы изъ библейской исто- 
pin того времени, для объясненія словъ въ указанныхъ 
стихахъ Корана (2, 55—56.'7 , 161— 162), сближаютъ 
событія, раздѣленныя большими отдѣлами времени, дѣ- 
лаютъ разнорѣчивыя указанія: такъ подъ словомъ „го
родъ“ одни указываютъ на Іерихонъ (Іис. Нав. 6 , 
1— 25), другіе на Іерусалимъ (2 Дар. 5, 6— 10). Слова,

а»

на какія перемѣнили Израильтяне слово iL- хитта 

(избавленіе, отпущеніе грѣховъ), по объясненіямъ мо-
-  -  Озз -

хаммеданъ, были: «i ,J L* хаббя фи шатря „зерно

въ ячменѣ“, въ ячменномъ колосѣ. Въ этомъ толкова- 
ніи видно,—говоритъ глубокій изслѣдователь мухамме- 
данства Г. С. Саблуковъ, — смутное представленіе ихъ 
о событіи въ войнѣ Іефѳая съ Аммонитянами, именно, 

о выговорѣ слова шиббомш, гбізй?', по арабски 
сюнбюлятъ, „колосъ“ (Суд. 12, 6). Казнью Израильтя-
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намъ за измѣненіе ими слова хйтпга въ. слово хаббя, 
по словамъ мохаммеданъ, была моровая язва, истребив
шая 70,000 человѣкъ. Моровая язва, о какой передаетъ 
библейская исторія, была при Давидѣ (2 Цар. 2 4 ,1 —25. 
См. при переводѣ Корана, Еолмакова, во 2-й главѣ 
примѣч. 31—34) ').

Такимъ образомъ, если сами мухаммеданскіе толко
ватели Корана не могутъ объяснить какихъ-то смут- 
ныхъ намековъ Мухаммеда на событія изъ еврейской 
исторіи временъ Моисея, то я справедливо могу сказать, 
что рѣчь о воротахъ, ведущихъ въ городъ, о чемъ мы 
приводили извлеченія изъ 2-ой, 5 и 7-ой главъ Корана 
(2, 55—56. 5, 26, 7 ,1 6 1 —162), совершенно отлична отъ 
тойрѣчи, которая находится въ 4-ой главѣ Корана. Въ 
этой, т. е. въ 4-ой главѣ о вратахъ говорится нераз- 
дѣльно съ рѣчью о поднятіи горы надъ Евреями, такъ 
что три событія представляются нераздѣльными и одно
временными: а) завѣтъ Бога чрезъ Моисея съ' сынами 
Израиля, б) поднятіе горы надъ ними и в) вхожденіе 
Евреевъ какими-то вратами (4, 153):

„При завѣтѣ съ ними г]’. '  ' ,Ѵ  г 0: "
Мы подняли надъ ними f**-*3 JJ
гору и сказали имъ: вхо- 0,-

кланяясь до земли!

Мы видѣли, что нѣкоторые мухаммеданскіе толко
ватели думали понимать слова 60-го стиха 2-ой главы 
такъ, что завѣтъ Божій, о которомъ въ этомъ стихѣ

дите этими вратами, по-

1) См. Приложенія къ переводу Корана Г. С. Саблукова. Вы- 
пускъ 1-й. Казань. 1879 г. стр. 2 4 6 — 247,
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говорится, былъ у Бога съ отцами сыновъ Израилевыхъ 
не во время Моисея, не въ то время, когда Евреи были 
угоры Синая, по выходѣ изъ Египта, а когда-то давно, 
даже будто во времена Адама. Мы знаемъ, что нѣ- 
которые изъ ученыхъ мухаммеданъ старались, и не безъ 
успѣха, опровергать это несправедливое мнѣніе, утверж
дая, что завѣтъ Божій и поднятіе горы, о чемъ гово
рится въ 60 стихѣ 2-ой главы Корана, есть обстоятель
ства одновременныя, соединенный союзомъ соединитель- 
нымъ. Какъ ни очевидно это утвержденіе мухаммедан- 
скихъ ученыхъ, но находятся изъ числа ихъ же такіе 
схоластически воспитанные умы, которые, соглашаясь 
признать значеніе союза соединительнаго, усиливаются, 
одиакоже, оспаривать одновременность этихъ' двухъ 
событій — завѣта съ сынами Израилевыми и поднятія

надъ ними горы. Они говорятъ: правда, частица вау 3 
соединяете эти два событія, но эти два событія соеди
ненными оказываются только въ рѣчи Мухаммеда, а на 
самомъ дѣлѣ между ними прошелъ весьма значитель
ный промежутокъ времени. Они читаютъ 60 стихъ, 
какъ бы такъ: „нѣкогда (было время, когда) Мы всту
пили въ завѣтъ съ вами и (было время, когда Мы) 
подняли надъ вами гору“. Тонкое, если не сказать— 
хитрое, объясненіе. Но оно, какъ намъ кажется, при
думано изворотливыми умами мухаммеданскихъ ученыхъ 
лишь для того, чтобы защитить ошибки Мухаммеда.

Мы не будемъ въ настоящее время слишкомъ долго 
останавливаться на доказательствахъ того, что завѣтъ 
Бога съ сынами Израиля и поднятіе горы Синайской— 
два одновременныя и, по словамъ Корана, нераздѣль-



ныя событія, — это разительнымъ образомъ подтвер
ждается началомъ 158 стиха 4-ой главы Корана. Здѣсь 
рѣчь объ этихъ событіяхъ передана не двумя отдѣль- 
ными предложеніями, могущими подавать поводъ къ 
разнымъ схоластическимъ изворотамъ, а однимъ яснымъ 
предложеніемъ, не допускающимъ возраженій. И мы 
удивляемся, какъ до сего времени ученые мухаммедане 
не могли замѣтить этого мѣста, уничтожающаго всѣ 
ихъ хитросплетенія!

„И Мы подняли надъ г?.’' 0 .û ' fît вѴ : іГ*Г"
ними.гору Синайскую при J
завѣтѣ съ ними, и сказали ѵ ' r f f , V ° t
имъ: входите этими врата
ми, покланяясь до земли!“

Мы уже высказали, что трудно опредѣлить, на 
основаніи этихъ краткихъ словъ Корана, чті) это за 
врата. Впрочемъ, мы имѣемъ нѣкоторый ключь къ разъ- 
ясненію этого мѣсга, только не въ Коранѣ Мухаммеда, 
авъВибліи. Можно предположить, что рѣчь овратахъ 
Мухаммедъ слышалъ дѣйствительно отъ Евреевъ, кои 
передавали ему то, что передаетъ Виблія о послѣд- 
ствіяхъ, какія постигли Евреевъ за поклоненіе тельцу. 
См. Исх. XXXII, 1 9 -2 8 :

■TJj» 1» ' 'І°Т I ' '? ' іУ И было, когда прибли- 
1 ^  О j зидся онъ (т. е. Моисей)

, -- to  а — -о о- - -оі >п  къ стану, и увидѣлъ тельца 
I <ü| и пляски; тогда воспламе- 

' . „ , , нился гнѣвъ Моисея, и
Ü* e r r  сбросилъ онъ изъ рукъ

' - “ ^  ' своихъ скрижали и разбилъ

* j 3 1 j 2 j u ^ w : ихъ иодъ горою'

4 4
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-ÎT ll.j't " f e‘ И взялъ тельца, кото-
I ’ * ‘̂1 f  раго они сдѣлали, и сжегъ

„ - *,>—  s -  въ огнѣ, и стеръ въпыль,
^jlcol^s, UcüjU ^ .o s^ jL J L  и разсыпалъ по водѣ, и

о ' напоилъ ею сыновъ Израи-
* І - Ы  J i  Л  *Û Î л е в ы х ъ -

И сказалъ Моисей Аа- 
(_Ь bu  J у » / J j  p0Hy . чт0 сдѣлалъ тебѣ 
s/ _  »- > •* .- V этотъ народъ, что ты
4>JaÂ U* ввелъ его въ грѣхъ ве-

' ' _ ликій?

А ’. ’ ' \Ç  И сказалъ Ааронъ: да
Ü 3J - *  и  тгр, КПЯІТіПЯРТРЯ ГТГКШЪ ГОГ,-

 ̂- ? - -  - о - -

Oj j - ь J№ не ВОзГОрается гнѣвъ гос-
>*г . е в -  ; о- ~*г подина моего; ты знаешь

* <J л}) Сл)| этотъ народъ , что Онъ
5 " ' золъ.

—  О - в М )ѵі~| I ' "Г I \С  Они сказали мнѣ: сдѣлай 
hLuL^ -̂J «У ] Ш £^>) lyus намъ боговъ, которые шли

**,'>>** - > -- *# бы передъ нами; потому
I J»jj) у—л (Ja j y  ЧТО С Ъ  ЭТИМЪ ЧвЛОВѣкОМЪ,

; Моисеемъ, который вывелъ

ніі£:ГІ нао- изъ земли ЕгиштГ - 'ч  , ‘-г, скои, не знаемъ, что сдѣ-

^  d j L o)

у о о-о- О - - - о

лалось.

i c ÿ j S i  ѵ_лА І <1— 1 {J—* Ь іл і» *
И я сказалъ имъ: у кого 

есть золото, снимите съ 
- себя; и они отдали мнѣ; а
£ ß )  ,J <&*■j Lj  * я бросилъ его въ огонь,

37 ßßO **- —'

/  У «  ^

*  Js*J i )Jlù
и вышелъ этотъ телецъ.



»*j* - > г- Ç',- И увидѣлъ Моисей, что 
(̂ Іj U j  эт0 нар0ДЪ необузданный;

.................->- »г такъ какъ Ааронъ довелъ
v̂ JlI о)j - j j  J è  ü j  J* c ß  его до необузданности, къ 

J посрамленію передъ вра- 
* <u._,L гами его.

>

JU, * iisJ  14_jL , j  (_ry° *J*j g  сталъ Моисей, въ во-
о-  о *о-_    . о. s о -■ ропьахъ стана и сказалъ:

^  dj) U * JU ѵ ß  j*  кто за Господа , ко миѣ!
и собрались къ нему всѣ

^  сыны Левіины.

Г ? оЛі îi" И онъ сказалъ имъ: такъ
 ̂ э сказалъ Господь Богъ

*  ЪI з- о - — -’-о - йзраилевъ: возложите каж- 
дый свой мечъ на бедро 

, свое, пройдите по стану
Л  J b  j l  JL> г г  І у ^ Х  тУ()а 11 сюда' ? м  воРотъ

_ ; Ѵ/ ; - - t)o воротъ, и убивайте кто
и ѴЛ Г 1/ 1 Т°-Т - l j T  брата своего, кто друга

JSj oU.| js i^usij  ̂ своего, кто ближняго сво-
* его.

*  4 .-0  4 > ,a L ö  j

-  —  —

* J J  ^  jV *  J*ü и  сдѣлали сыны Левіины
- - - по слову Моисея: и пало

° j l  Ж - • °ііТ ' в,ь тот,ь дент> изъ народа
f-^ /  if-’-’ около трехъ тысячъ чело-

j>_ ; а- вѣкъ.
*  ( J a -j  dlLu y s j

Наше вниманіе останавливается еще на одной 
частности 15В стиха 7-ой главы Корана, именно: по
чему Богъ, вступая съ сынами Израиля въ завѣтъ и



поднимая надъ ними гору Синайскую, требуетъ отъ 
нихъ только того, чтобы они не нарушали субботы? 
Ужели другія заповѣди были менѣе важны, чѣмъ запо- 
вѣдь о субботѣ? Отвѣтъ на это, по нашему мнѣнію, 
тотъ, что Мухаммедъ слышалъ отъ Евреевъ молитвен- 
ныя изреченія, кои относились преимущественно къ 
субботнему дню и, какъ неграмотный, пріурочилъ эти 
изреченія въ своемъ Коранѣ ко времени Синайскаго 
законодательства.

Такъ въ „субботнихъ утреннихъ молитвахъ“ Евреи 
произносятъ:

„Радовался Моисей до
ставшимся ему Божіимъ 
даромъ, ибо Ты назвалъ его 
вѣрнымъ рабомъ Твоимъ и 
украсилъ главу его вѣн- 
цемъ славы, когда онъ 
стоялъ предъ Тобою на 
горѣ Синаѣ. Двѣ каменныя 
скрижали снесъ онъ въ 
рукѣ своей и на нихъ были 
начертаны правила о со- 
блюденіи субботы, какъ на
писано въ Законѣ Твоемъ“.

И да соблюдаютъ сыны 
Израилевы субботу, дабы 
исполняли ее вовсѣ роды, 
какъ вѣчный завѣтъ. Между 
Мною и сынами Израиле
выми да будетъ суббота 
вѣчнымъ знаменіемъ, что 
въ шесть дней Господь со- 
здалъ небеса и землю, а

♦ip/>çi лэлаз пщъ 
« \b runpr îçma ізз; ’2

• ллз іш"із ліаэл

♦ w? “in -Ѵта̂ з
Vrai Inin rinb

лз '̂ лчіаа; апз Зчлзіт - - • s V т т ;

^гпілз зчлэ 
л$ ізз ïlaçn
лз '̂п л$ nwyh лз^’П 
рзч^із :аі>іу лчіз arhiij 
вінуі» ап лі& ічпйп чз

Т  і * •• т  • * *» *

л $  i l  п ш у  а і о і  пш'Ш  і э



4 8
«

въ седьмой день пересталъ o i’d'i
вновь творить и почилъ и . . .
п р о ч .  ■). - ® т  ™

Вотъ, подобное что либо приведеннымъ молитвен- 
нымъ изреченіямъ слышалъ Мухаммедъ отъ Евреевъ 
и, не понявши какъ слѣдуетъ сообщеннаго ему, прі- 
урочивалъ эти свѣдѣнія къ Синайскому законодательству. 
Посему у него и вышла такая странная несообразность: 
Богъ только еще предлагаетъ, такъ сказать, законъ 
сынамъ Израилевымъ, и уже говоритъ, чтобы они со
блюдали субботу, точно весь законъ состоялъ изъ одной 
этой заповѣди ! — Неясность или неопредѣленность 
158 стиха 7-ой главы Корана осталась не уясненною 
и у толкователей Корана. Одни изъ нихъ относятъ 
заповѣдь о ненарушеніи субботы ко временамъ Мои
сея, a другіе утверждаютъ, напротивъ, будто слова: 
„не нарушайте субботы“ сказаны были во время Да
вида. Такая путаница въ объясненіяхъ можетъ быть 
нѣсколько объяснена тѣмъ, что въ Коранѣ передается, 
будто бы Евреи за нарушеніе субботы были прокляты 
Богомъ и обращены въ свиней и обезьянъ 8). Это 
странное превращеніе людей въ животныхъ мухамме- 
данскіе толкователи относятъ ко временамъ Давида 3),

*) См. Еврейскій моіитвос.іовъ , впервые переведенный на 
русскій языкъ Гродненскимъ Раввиномъ О. Я. Гурвичемъ. Вильна. 
1870 г. стр. 156— 157, Сравн. стр. 171.

2) См. Коранъ, г*. 2, 61 . 4, 50. 5, 65 . 7, 163— 166.
8) См. Алъ-Коранъ Магомедовъ, переведенный съ арабскаго 

языка на англійскій. . .  Георгіемъ С&йлемъ . . . Съ англійокаго на 
россійскій перевеіъ Алексѣй Колмаковъ- Спб. 1792 г. ч. I. При- 
мѣчаній стр. 8. (примѣчаніе 41) стр. 52  (прим. 59); 72  (57). 
Сравн. стр. 77  (92), 105 (112 и 113).
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посему и самую заповѣдь о ненарушеніи субботы 
относятъ также ко временамъ Давида. „При жизни 
Давида, говорятъ толкователи Корана, нѣкоторые 
Израильтяне жили въ Ейлабѣ или Елатѣ при Чермномъ 
морѣ, изъ котораго въ субботнюю ночь къ берегу при
плывала рыба въ великомъ множествѣ, чтобъ искусить 
ихъ; но въ слѣдующую ночь она уплывала опять. 
Наконецъ нѣкоторые изъ жителей, пренебрегши пове- 
лѣніе Божіе, въ субботній день поймали рыбу, сварили 
и ѣли. Послѣ провели воду изъ моря, надѣлали пру- 
довъ для сохраненія рыбъ. Другая часть жителей, ко
торая строго наблюдала день субботній, съ угрозами 
старалась остановить нечестіе ихъ, однако безъ успѣха: 
ибо преступники часъ отъ часу становились упорнѣе. 
Послѣ сего Давидъ проклялъ нарушителей субботы, и 
Богъ обратилъ ихъ въ обезьянъ. Говорятъ, что одинъ 
изъ нихъ, пошедши къ пріятелю, нашелъ его въ образѣ 
обезьяны, и вопросилъ его: не онъ ли это былъ? Другъ 
его, преображенный въ обезьяну, заплакалъ, когда онъ 
сказалъ ему: не совѣтовалъ ли я  тебѣЧ Въ сѳмъ уни- 
чижительномъ состояніи народъ находился три дня, 
послѣ ужаснымъ вѣтромъ былъ сметенъ съ лица земли 
въ море“.

Виблія ничего подобнаго не передаетъ намъ о 
Евреяхъ временъ Моисея и временъ Давида. Въ Библіи 
мы находимъ только, что Неемія порицалъ Іудеевъ за 
то, что Тиряне привозили рыбу въ Іерусалимъ и про
давали ее жителямъ Іудеи и въ Іерусалимѣ въ субботу 
(см. Неем. 13, 16— 18). Евреи покупали рыбу и такимъ 
образомъ оскверняли субботу. Ни о какихъ превра-

Моисеево законодательство. 4
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щеніяхъ Евреевъ въ свиней или обезьянъ Виблія не 
говоритъ. Вѣроятно, и здѣсь Мухаммедъ занесъ въ Ко
ранъ какія либо народныя еврейскія сказки.

Итакъ, мы убѣдились, что изъ приведенныхъ сти- 
ховъ Корана (2, 60. 7, 170. 4, 158) не извѣстно, чтЬ 
отвѣчали Евреи на предложеніе Бога—принять законъ, 
данный Моисею? Изъ этихъ стиховъ мы узнали, что 
Ботъ поднялъ надъ Евреями гору для того, какъ объ- 
ясняютъ толкователи, чтобы заставить ихъ принять 
законъ. И дѣйствительно, изъ толкованій указанныхъ 
стиховъ мухаммеданскими учеными мы также узнали, 
что Евреи, хотя принужденно, однакоже приняли за
конъ и только впослѣдствіи уже уклонились отъ него. 
Но вотъ, во 2-ой же главѣ Корана, въ стихѣ 87, мы 
читаемъ г) противное тому, чтЬ узнали, именно сыны 
Израиля, будто бы, отвѣчали Богу, что они не по- 
каряются Его повелѣнію:

вй°'. и '."  і'° В о т ъ ,  Мы вступили въ
[ .т* п  ^  ^  ^  завѣтъ съ вами, и подняли

.> о  і ~> надъ вами гору: „твердо
jJ'L jTLo храните, то, что дали Мы

> -о ; .  вамъ, и будьте послушны“,
j  G, '0.rj іГ.0-, Они сказали: Мы слышимъ,

“ - но не покаряемся. Они, по
своему невѣрію, своими 
сердцами пристрастились

- ___  къ тельцу. Скажи: какъ
ничтожно то, что внушила 

» *" имъвѣраихъ, если только
  они были вѣрующими *)1

-  — О О У О -  О 0 ^ 0  У у  у

lÿAM/O J

О У ОУО У О - О

*) Послѣднія слова переведены такъ по логическому смыслу, 
а буквально слѣдовало бы перевести такъ: Скажи: какъ ничтожно 
то, чтб внушила вамъ вѣра ваш а , если только вы  были вѣрующими.
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За объясненіемъ этого неожиданнаго, можно ска
зать, отвѣта сыновъ Израилевыхъ Богу, мы должны 
обратиться сперва къ мухаммеданскимъ ученымъ.

Толкователь Корана Измаилъ Хакки, объясняя 
87 стихъ 2-ой главы Корана, между прочимъ говоритъ:
. . .  возьмите то, что даемъ Мы вамъ съ силою, т. е. 
со стараніемъ и усердіемъ, и будьте послушны тому, 
что содержится въ Таурятѣ. Это есть, замѣчаетъ онъ, 
слышаніе съ принятіемъ и повиновеніемъ, т. е. для 
исполненія самаго дѣла. О т  сказали', мы слышимь

I О '
(самигна Lu*~) слово Твое, и однакоже это не слы- 

шаніе, соединенное съ послушаніемь,—но не покоряемся
t o ------

(ва асайиа L - a c )  повелѣнію Твоему, и если бы не было 
страха отъ горы, то мы не приняли бы и наружнымъ 
образомъ закона. Далѣе толкователь распространяется 
въ объясненіяхъ на слова Корана: „и они пристрасти
лись къ тельцу“. Мы не понимаемъ, почему Измаилъ 
Хакки не обратилъ вниманія на свое толкованіе, какое 
давалъ онъ 60 стиху 2-ой главы? Тамъ онъ говорилъ 
въ своихъ объясненіяхъ, что Евреи отказывались при
нять Законъ Моисея до поднятія надъ ними горы, а 
когда гора была поднята, они приняли законъ, хотя 
принужденно. Ни о какомъ еопротивленіи больше, ни 
внутреннему ни наружномъ тамъ не было уже рѣчи. 
Почему же здѣсь, т. е. въ той же 2-ой главѣ Корана, 
только въ другомъ (87) стихѣ говорится совершенно 
другое? Почему здѣсь при тѣхъ же обстоятельствахъ, 
т. е. когда гора была надъ Евреями поднята и когда 
Богъ требуетъ отъ нихъ послушанія закону (будьте

4 *
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послушны!), — почему они осмѣливаются сказать: мы 
слышимъ (слово Твое), по не покоряемся^ Сказать: мы 
слышимъ слово Твое, но не покаряемся,—это вовсе не 
значить принять законъ хотя бы наружно, а означаетъ 
совершенное, дерзкое непослушаніе, или непокорность 
закону, т. е. полный отказъ со стороны Евреевъ при
нимать законъ. Но .возможно ли это? Могла ли такая 
дерзость остаться безнаказанною? Ужели гору подни
малъ Богъ только для того, чтобы Ему быть обману- 
тымъ Евреями? Ужели всевѣдущій не могъ знать внут- 
реннихъ помышленій Евреевъ ? Нѣтъ , — толкованія 
Нзмаила Хакки слабы и ложны. Обратимся къ другимъ 
толкователямъ Корана.

Къ сожалѣнію и Казы Бейзавій въ своемъ толко- 
ваніи передаетъ безъ всякихъ положительно объясне
ний занимающія насъ въ настоящее время слова Ко
рана, и, подобно Измаилу Хакки, распространяется 
довольно обширно, объясняя слова: „они пристрасти
лись' своими сердцами къ тельцу“. — Остается обра
титься къ Тафсири Кябиръ.

Прежде всего Имамъ Фахру - Разый замѣчаетъ, 
что 87 стихъ есть повтореніе 60 стиха 2 - ой главы 
Корана, a повтореніе, говоритъ онъ , по арабскому 
обычаю даетъ подтвержденіе, усиливаетъ значеніе и 
заставляетъ соперника принять мнѣніе говорящаго. 
Потомъ Фахру -  Разый справедливо говоритъ, что въ 
87 стихѣ есть прибавленіе словъ: „слышимъ, но не 
покаряемся“, каковыя слова показываютъ невѣжествен- 
ное упорство.
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Объ этихъ добавочныхъ словахъ, продолжаетъ 
авторъ обпшрнаго толкованія на Коранъ, существуете 
много вопросовъ. 1) О поднятіи горы. Нѣтъ сомнѣщя, 
что это есть величайшее и страшное чудо, однакоже 
Евреи упорствовали и явно сказали: мы слышимъ, но 
не покаряемся“. Это обстоятельство ясно указываетъ, 
говоритъ Фахру-Разый, что страхъ (отъ поднятія горы) 
на сколько бы онъ ни былъ силенъ, не можетъ поко
рять упорствующаго. 2) Нѣкоторые признаютъ, что 
слова: „слышимъ, но не покаряемся“, буквально ска
заны были Евреями. Другіе же, напротивъ, дѣлаютъ 
и здѣсь очень хитрое предположеніе, будто Евреи слы
шали (въ свое время) повелѣнія Божіи, но не испол
няли ихъ, а Богъ отъ этого обстоятельства передалъ 
Мухаммеду для помѣщенія въ Коранѣ уже результата 
такого отношенія Евреевъ къ закону, т. е. Богъ пере
далъ словомъ, т. е. сказалъ , ■ будто Евреи эти слова 
(т. е. слышимъ, но не покаряемся) сказали. Но Фахру- 
Разый не одобряетъ такого бездоказательнаго измѣне- 
нія буквальнаго смысла словъ Корана. Прочитавши 
толкованіе Фахру-Разыя, мы приходимъ къ печальному 
заключенію, именно, что и этотъ трудолюбивый толко
ватель ничего не объяснилъ. Онъ даже не счелъ нуж- 
нымъ припомнить то, что онъ самъ же говорилъ при 
объясненіи 60 стиха 2-ой главы. Мы ему напомнимъ, 
что онъ тогда высказалъ, что Евреи, убѣжденные чудомъ 
Божіимъ, т. е. поднятіемъ надъ ними горы, приняли 
законъ Моисеевъ, вступили въ завѣтъ съ Богомъ и 
обѣщались не возвращаться къ прежнему своему невѣ- 
рію и поклоненію тельцу, а держаться Таурята. По
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чему же онъ теперь началъ увѣрять, что даже страхъ 
отъ поднятія горы, сколько бы онъ ни былъ силенъ, 
не могъ (или не можетъ) похшрять упорствуюіцихъ.

Намъ представляется, что противорѣчія въ толко- 
ваніяхъ Корана неизбѣжно должны были явиться, по
тому что противорѣчіе несомнѣнно существуете въ 
самомъ Коранѣ Мухаммеда. Мухаммеданскіе ученые, 
при всѣхъ своихъ схоластическихъ пріемахъ и хитрыхъ 
словоизверженіяхъ, нисколько не могутъ уяснить дѣла. 
О т  задались цѣлію—защитить Коранъ своего учителя, 
но учитель ихъ оказывается безграмотнымъ, а потому 
его ошибки не поддаются защищенію. Ошибки Мухам
меда, правда, способствуютъ развитію словоговоренія 
у слѣпыхъ послѣдователей Мухаммеда, но, очевидно, 
никогда не могутъ быть представлены, какъ истина.

Мухаммеданскіе толкователи Корана, желая какъ 
либо объяснить трудно поддающееся искаженіе словъ 
Закона Моисеева, искаженіе, которое, по своей негра
мотности допустилъ самъ Мухаммедъ, обыкновенно 
говорятъ, что Евреи слова: „слушать и не покаряемся“ 
говорили только въ сердцахъ своихъ, т. е., что Евреи 
обманывали Бога въ своихъ намѣреніяхъ. Но такое 
объясненіе ложно.

Оно ложно потому, что обличаетъ самую ошибку 
въ словахъ Корана. Именно: если Богъ поднялъ надъ 
Евреями гору Синай и угрожалъ обрушить ее на нихъ 
и погубить всѣхъ ихъ, если они не примутъ Завѣта 
и не согласятся исполнять е г о , то какъ же Евреи 
могли говорить: мы слышимъ, по не покаряемся? Если бы 
они действительно говорили это, то Богъ погубилъ бы
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и х ъ , обрушивъ на нихъ гору. Евреи нисколько не 
могли бы предотвратить себя отъ погибели, если бы 
даже говорили такія слова въ своихъ сердцахъ: Богъ 
знаетъ тайны сердечныя, и отъ Него ничто не сокрыто. 
Слѣдовательно Евреи такъ. не говорили. Но, такъ какъ 
изъ Корана видно, будто говорили; то значить Богъ 
былъ обмануть Евреями и угрозою Своею надъ ними 
Богъ не достигъ никакой цѣли. Очевидно, такого за- 
ішоченія не пожелаютъ выводить изъ словъ Корана 
сами мухаммедане. Все это очевидно доказываете, что 
Евреи не могли ни языками своими, ни тѣмъ болѣе 
сердцами говорить того, что они не покаряютсл закону 
Божію. И они дѣйствительно ничего подобнаго не по
мышляли, особенно въ это страшное время, когда 
Богъ давалъ имъ Законы и постановленія. Напротивъ 
они ясно говорили, что слова Божіи они слышать и 
обѣщаются повгіповсжъся имъ или исполнять Законъ 
(Второз. 5, евр. 24, слав. 27). Самъ Богъ, по свидѣтель- 
ству Закона Моисеева, слышалъ слова этого народа, ко
торыя они говорили; все, чтЬ ни говорили они, хорошо. 
О, если бы и сердце ихъ было у нихъ таково, чтобы 
бояться Меня и соблюдать всѣ заповѣди Мои во всѣ 
дни, дабы хорошо было имъ и сынамъ ихъ во вѣки 
(Второз. 5, 27—28. Сравн. Второз. 8, 2. 5). Изъ этого 
ясно видно, что сердце сыновъ Израилевыхъ въ то 
время не было лукаво, иначе Самъ Богъ обличилъ бы 
ихъ за лицемѣріе и лукавство.

Нѣкоторые изъ ученыхъ мухаммеданъ, желая осла
бить нѣсколько замѣченное нами иротиворѣчіе, гово
рятъ, что выражеше Корана (II, 87) самити ва асайт
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„о - - - - о -
LmûCj  La|W нельзя переводить: „мы слышимъ, но не

покаряемся“, но слѣдуетъ переводить будто бы такъ: 
„мы слышали и грѣшили“. Законъ Евреи слышали, 
поясняютъ при этомъ ученые' мухаммедане, но по сла
бости своей природы или по слабости воли они грѣ- 
шили, т. е. оказали неподобающее служеніе тельцу.

- о - -
Но переводить слово — L-œ асайт  „мы грѣшили“ и 
относить это согрѣшеніе только къ служенію тельцу, 
нѣтъ ни малѣйшаго основанія. Если въ словаряхъ ’)

- о
слово ысьтъ jL oe  и означаетъ грѣхъ, то это значеніе

есть не коренное, такъ сказать, а логически уже выво

димое. Глаголъ арабскаго языка аса 0 ^с или Le (от-
- о о-

сюда ысьлнъ jL ac и тагсгятъ—і^ял ) означаетъ: „онъ

ослушался его, онъ сопротивлялся ему, онъ возмутился 
противъ него“. Поэтому всегда этотъ арабскій глаголъ

(т. е. аса или L e )  лексикографы противопола

гаюсь глаголу атага, „онъ былъ или сталъ покор- 
нымъ, онъ повиновался“, а равнымъ образомъ слову

-  О О- о-
ысьтъ ( j L ô c )  или магсітпъ ( „ослушаніе, со-

противленіе, возмущеніе“ , противополагаютъ слово 

итагатъ (del!)) послушаніе 2). Поэтому выраженія
У/

х) Сравнительный Словарь турецко-татарскихъ варѣчіи Лазаря 
Будагова. Спб. 1868 г. стр. 763,

Ä) См. Словарь къ арабской хрестоматіи и Корану. Составил* 
проФ. "В. Гиргасъ. Казань, 1881 г. стр. 533 и 488*
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Корана (II, 87) самжт ва асайт  L*»c_, спра

ведливо переводятся такъ: мы слышали и взбунтова
лись или не покорились, или еще логически точнѣе: 
„мы слышали и не покаряемся“ (сравн. Коранъ 8,108:
о - - - - -

Ц» dlJi это имъ за то, что они упорствуютъ).

Ученые мухаммедане однакоже нехотятъ съэтимъ 
переводомъ соглашаться. Они говорятъ, что съ догіу- 
щеніемъ такого перевода нужно бы видѣть въ Коранѣ, 
въ этомъ мѣстѣ (II, 87), уже невыраженіе асайт, но:

> у -  о
в а лякит ля путту ^кі У j SJj „но не покаряемся“,

о > о- о - -
или

Мы приведемъ въ подтвержденіе того мнѣнія, какъ 
ученые мухаммедане кіе толкователи Корана искажаютъ 
прямой смыслъ Корана, навязывая свои произвольныя 
объясненія 87 стиху 2-ой главы, объяененіе а) изъ 
толкованія Фаваидъ:

dLÿ,.* j j j ] Въ то время, когда Мы
. 1  ä j > , b S j  в з я л и  о т ъ  в а с ъ  з а в ѣ т ъ
. <■ 'if.  s |.--c | . I il вашъ и подняли надъ вами

^ гору Синай, Мы сказали: 
держите то, что даемъ Мы 
вамъ> т: е* Пятокнижіе,

Si - * i l  I I- il s i  - I съ УсеРДіемъ 0  п р а в д и в о -  
I л ь  I ' с т і ю  и  с л у ш а й т е  п о в е л ѣ н і я .

* ') 0 -»k» Они сказали, не рѣчью,.а
языкомъ положенія : Мы

 __________ слышали и не покорились.
1) См. Тафсири Фаваидъ • Казань. 1885 г. ч. I,

стр. 23—24.
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б) Изъ толкованія „ Маватібъ“'.
л$е j i y .  4/ ±Lu| i l  j l  Вспомните еще то, что

когда Мы приняли отъ васъ 
pjsj J завѣтъ и подняли надъ вами
• гору Синай, въ то время

j.* Мы сказали вамъ: данный
вамъ законъ (Таурятъ) при- 
мите со стараніемъ и рев
ностью, и слушая находя- 
щіяся въ этомъ законѣ по- 
велѣнія, исполняйте на 

J j^ l i j  J ùJ дѣлѣ. Они сказали: ушами
нашими мы слышали, а 
сердцами нашими сдѣлали 
непокорность; потому что, 

kii. Jje15 по причинѣ невѣрія ихъ,
въ сердцахъ ихъ господ-

шить гнусныядѣла, чтобы 
* *) вы поклонились тельцу и

отвергли Коранъ.

Но, не говоря уже о томъ, что выраженіе Корана

ва асайт  L**c_, буквально означаетъ „мы не пока
ряемся, не повинуемся“ и т. п., и что слѣдовательно 
нѣтъ надобности прибѣгать къ другому перифразу, 
самый смыслъ 87 стиха 2-ой главы Корана показы

ваетъ, что слово асайт  L.^c нельзя относить къ слу-

ствовала привязанность къ 
тельцу. О Мухаммедъ! ска
жи имъ: если бы вы были 
вѣрующими, то вѣра ваша 
не заставила бы васъ совер-
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женію тельцу и видѣть въ этомъ словѣ этотъ именно
—о — -

грѣхъ Евреевъ. Слово асаіта Lu-ac относится къ первой
половинѣ 87 стиха 2-ой главы Корана, а не къ по-
слѣдней, а въ первой половинѣ идетъ рѣчь о поднятіи
горы и о томъ, чтобы Евреи твердо хранили то, что
далъ имъ Богъ (т. е. Завѣтъ), и были бы послушны.
На все это Евреи отвѣчаютъ словами: сат гш  ва асайт ,
т. е. мы слышали и оказали непослѵшаніе или не по-

\ І~  о ' '  ^  ‘КОрйЛИСЬ. у  .J I i LmûC aIj Lftfw

Ллміу 1ла<аС î t A y* slq i gJaC i OlXj j  j )

d f * l j  d f L J  o b f

b̂ os> ojju^ j т. e. слово самигна вмѣстѣ съ 
словомъ асайт  составляютъ изреченіе одной рѣчи
„макули кауль“, т. е. оба эти слова Евреи сказали 
въ одно время, какъ это показываетъ союзъ соеди
нительный вау. Если бы словомъ асайт  выража
лась здѣсь мысль: „а потомъ мы согрѣшили“, то въ 
такомъ случаѣ въ Коранѣ было бы сказано такъ: сумма 
асайт, или же: фа асайт, или же: ва мипъ багди-ги

-о   -о -
асайт. Такимъ образомъ слова Корана L-»c_, L**»

самигна ва асайна невозможно иначе переводить, какъ: 
„мы слышали и не покаряемся“. Вотъ, прежде всего 
здѣсь видно уже логическое противорѣчіе въ словахъ 
Корана. Очевидно, Богъ поднялъ надъ Евреями гору 
для того, чтобы они приняли законъ и оказали послу- 
шаніе Богу и Его закону. Какъ же Евреи осмѣлшгась 
сказать: мы законъ Твой, Господи, услышали, но от-
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зываемъ неповииовеніс. Если бы эт о , дѣйствительно, 
было такъ, то Богъ обрушилъ бы на нихъ гору.

2) Послѣ всѣхъ вышеприведенныхъ мѣстъ Корана, 
въ которыхъ говорилось о Завѣтѣ Бога съ Евреями, 
о поднятіи надъ ними горы и о томъ, что Евреи не 
хотѣли повиноваться Богу - законодателю или не по- 
карялись дарованному закону—Тауряту, обратишь вни- 
маніе на запоздалые, такъ сказать, совѣты, которые 
давалъ по этому случаю Магометъ Евреямъ.

Мы д) прочитаемъ 48—49 стихи изъ 4-ой главы 
Корана.

Ж  Ы  v ü ù -  И 8 Ъ  ■ ‘ У д а й е т в У 1° щ г а ъГ, у . с/-  ̂ ' і_г есть такіе, которые пере-
,в „ , „ > „  о, ставляютъ слова сіи изъ

своихъ мѣстъ и говорятъ: 
„слышимъ, но не пока- 

° -■ и N i ’ — Г' Рммся> выслушай неслы-
и  ханное и присматривай за

~ " 1,ч  о_ = о нами!“ извращая ихъ сво-
IJÛ IbT J j * r y J Ï  J  L l j  ими языками и охуждая

' - - , эту вѣру. Если бы они
- -- -о о-о^- -о-г- -о - сказали: „слышимъ и пови-
(ß }  U jL  )j )j Ьо=)_, lu*« нуемся, выслушай и обрати

взоръ на насъ“ ! то это

’3 1 ]j  2Æ г%  Р  ü  бы2° бы/ ш HBIÎ лу,шеГ г ”  Г J - и было бы віюлнѣ спра-
=. . « . j . о  ведливо. Но Богъ проклялъ 

* }Lls V) > ихъ за невѣріе ихъ; вѣ-
' ' ' . руютъ только немногіе.

Стихи Корана, сейчасъ нами приведенные, даютъ 
толкователямъ поводъ къ разнымъ предположеніямъ и 
догадкамъ. Мы постараемся познакомить читателей 
кратко съ мыслями толкователей.
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Измаилъ Хакки въ своемъ толкованіи на Коранъ 
(т. е. въ книгѣ Рухуль-Ваянъ) прежде всего старается 
опредѣлить связь словъ „изъ іудействующихъ “ съ, 
другими словами. Тоже, впрочемъ, дѣлаютъ и другіе 
толкователи Корана: Казы Бейзавій и Имамъ Фахру- 
Разый.

Они говорятъ, что эти слова или 1) связаны съ 
предшествующими словами (4, 47) „тѣ, которымъ дана 
часть Писанія“, они суть „изъ іудействующихъ“; или 
2) эти слова связаны съ словомъ того же 47 стиха
4-ой'гл. Корана „заступникъ“ и смыслъ будетъ такой: 
„Богъ достаточный заступникъ отъ іудействующихъ“; 
или же В) толкователи при словахъ: изъ іудействую- 
щихъ подразумѣваютъ опущенное слово (подлежащее): 
люди, т. е. изъ іудействующихъ есть такіе люди и 
проч. или же 4) связываютъ эти слова съ словами 
47-го стиха: враговъ вашихъ изъ іудействующихъ.

Уже одно это исканіе учеными мухаммеданскими 
связи начальныхъ словъ 48-го стиха 4-ой главы Ко
рана показываетъ темноту, неопредѣленность этого 
мѣста. И  чѣмъ дальше мы будемъ читать этотъ стихъ, 
тѣмъ неясность, темнота, неопределенность и безсвяз- 
ность будутъ все болѣе увеличиваться.

Что означаетъ, далѣе, выраженіе: перетавляютъ 
слова сги изъ своихъ мѣстъ? На это мухаммеданскіе 
толкователи даютъ такой отвѣтъ: іудействующіе будто 
не однажды и во многихъ мѣстахъ искажали слова 
въ своихъ Священныхъ книгахъ. Въ частности, въ 
чемъ же состояло это искажевіе? Оно состояло, будто бы 
въ томъ, что Евреи удаляли одно слово изъ Писанія
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Моисеевомъ Мухаммедъ будто бы описывался человѣ- 
комъ чернолицымъ, смуглымъ. Это качество (ï*.j  руб- 
гатъ, рубугъ человѣкъ) будто  ̂ замѣнили іудействуюіціе 

словами: адамъ тувалюнъ т. е. онъ человѣкъ
болыпаго роста. Еще въ примѣръ подобной перемѣны 
словъ мухаммедане приводятъ слово: раджгшъ
побиваніе камнями за прелюбодѣяніе. Вмѣсто этого 
слова іудействующіе, будто, поставили слово: алъ-хадда
в'о-
jJ .) , что значитъ просто: удары, т. е. тѣлесное нака- 
заніе нѣсколькими ударами.

Такимъ образомъ іудействующіе, по словамъ толко
вателей Корана, будто удаляли нѣкоторыя слова Пи- 
санія изъ тѣхъ мѣстъ, гдѣ ихъ поставилъ Самъ Богъ, 
и. ставили вмѣсто нихъ другія слова. Но напрасно мы 
стали бы отыскивать у мухаммеданскихъ толкователей 
точнаго указанія на то, гдѣ же, т. е. въ какихъ именно 
книгахъ Моисея, въ какихъ стихахъ сдѣланы іудеями 
подобныя искаженія? Отвѣта на этотъ вопросъ мы отъ 
нихъ не услышимъ. Впрочемъ, на этотъ случай, т. е. 
когда имъ приходится отвѣчать фактически, а не голо
словно, они начинаютъ толковать, что іудействующіе 
допускали искаженіе другаго рода, именно, что они 
никакихъ словъ изъ своего Писанія не уничтожали, а 
только перетолковывали нѣкоторыя слова иначе, при
давали имъ ' не то значеніе, какое бы слѣдовало. И  
хотя Имамъ Фахру-Разый предполагаетъ, что искаже- 
ніе перваго ]зода могло случаться тогда, когда ученые 
изъ іудеевъ были малочисленны, однакоже замѣчаетъ,
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Что Мнѣніе или предположеніе ученыхъ объ искаженіи 
іудеями не словъ, а только объясненій на тѣ или дру- 
гія слова, вѣрнѣе. Тотъ же Имамъ Фахру-Разый при
водить еще одно мнѣніе относительно пониманія 48 
стиха 4-ой главы Корана. Мнѣніе это 1) намъ пред
ставляется очень важнымъ. По этому мнѣнію, въ этомъ 
стихѣ дѣло идетъ вовсе не объ искаженіи, какомъ бы 
то ни было іудеями своего Священнаго Писанія, а о 
томъ, будто, іудействующіе бывало ходили къ Мухам
меду спрашивать у него о чемъ нибудь, касающемся 
вѣры, а по выходѣ отъ Мухаммеда говорили иное, не 
сказанное имъ. Нечего и говорить о томъ, что разница 
между этийъ мнѣніемъ и высказанными прежде слиш
комъ громадна. Но такъ какъ мы видѣли, что мухам- 
меданскіе ученые дѣлаютъ только предположенія объ 
искаженіи іудеями Священнаго Писанія, потому что 
изъ буквальныхъ словъ 48 стиха 4-ой главы Корана 
ничего достовѣрнаго объ этомъ сказать нельзя; то 
трудно и рѣчь вести научнымъ образомъ о неоснова- 
тельныхъ предположеніяхъ. Какого либо полезнаго 
результата трудно достигнуть въ этомъ случаѣ. Въ 
Коранѣ не сказано, что іудеи переставляютъ слова въ 
Священныхъ Ентахъ, или въ Писаніи, а только глухо 
и неопределенно сказано: переставляютъ слова сіи ’) 
изъ своихъ мѣстъ. Какія это слова, не говорится. А

х) У  Фахру-Разыя оно считается 3-мъ.

*) Слово : калиматунъ поставлено во множественномъ

числѣ съ членомъ опредѣленнымъ —   ̂̂ , а посему и перево

дится: $ши слова, или слова сіи-
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что действительно 48 стихъ не говоритъ объ искаже- 
ніяхъ іудеями ГІисанія, а объ ихъ отношеніяхъ къ 
Мухаммеду, на это указываютъ толкованія мухаммедан- 
скими учеными дальнѣйшихъ словъ Корана: „и гово
рятъ (іудействующіе): слышимъ, но не покаряемся; 
выслушай неслыханное и присматривай за нами“. Эти 
слова, будто, іудеи говорили Мухаммеду. Словамъ 
этимъ мухаммеданскіе толкователи придаютъ слѣдую- 
тттій смыслъ: выслушай, Мухаммедъ, только хорошее, 
не слушая того, что не заслуживаете вниманія. Или: 
выслушай (наши слова), а мы твоего отвѣта не желаемъ 
слушать. Или: выслушай неслыханное, т. е. выслушай 
(наши слова), a отвѣта съ нашей стороны на то, къ 
чему ты насъ призываешь, не будетъ. Или: выслушай 
отъ насъ то, что не желательно тебѣ слушать, т. е. 
ругательство.

Читатель, безъ сомнѣнія, убѣдился уже, что 48 
стихъ 4 гл. Корана представляете для толкователей 
камень претыканія. Это, да позволено будетъ намъ 
сказать, происходить отъ того, что стихи 48 и 49  
этой главы, кромѣ неясности и безсвязности, по всей 
вероятности, содержать въ себѣ путаницу разныхъ 
событій, о коихъ Мухаммедъ слышалъ отъ Евреевъ, 
потомъ, не понявши многаго изъ переданнаго ему, 
перепуталъ, нарочито не договаривалъ чего-то, чтобы 
какъ либо не обнаружить своего заблужденія. За- 
мѣтно, что у Евреевъ изъ-за чего-то съ Мухамме- 
домъ произошло столкновеніе. Съ авторитетомъ чело
века, понимающаго (какое-то) дело, Мухаммедъ на
чинаете внушать іудеямъ, что напрасно они говорятъ,



йій говорили: мы слышимъ, но не покаряемся, Имъ бы 
гораздо лучше сказать: мы слышимъ и повинуемся. 
Замѣчательно, однакоже здѣсь то, что Мухаммедъ вовсе 
не говоритъ іудеямъ, чтобы они повиновались ему, 
значитъ іудеи вышеуказанныя слова о непокорности 
произносили не въ отношеніи къ Мухаммеду, а въ 
отношеніи къ кому либо другому. Поэтому, напрасны 
всякія попытки мухаммеданскихъ толкователей, усили
вающихся доказывать, будто здѣсь іудеи отказываются 
отъ покорности Мухаммеду: ни самъ Мухаммедъ не 
говоритъ ничего объ этомъ, ни сами Евреи. Поэтому 
толкованія, напр, въ родѣ приводимаго въ Тафсири- 
Кябиръ: когда Мухаммедъ приказывалъ іудеямъ испол
нить что-либо, тогда они наружно говорили ему: „слу- 
шаемъ“! _(т. е. исполнимъ), а въ душѣ. скрытно гово
рили: „не покаряемся“, — слѣдуетъ признавать совер
шенно произвольными.

Какъ ж е . понимать стихи 48 и 49-й въ 4-ой главѣ 
Корана?

Для уразумѣнія смысла ихъ мы повторимъ тѣ 
мѣста Корана, гдѣ находятся выраженія, подобный 
содержащимся въ 48 и 49 стихахъ и уяенимъ нѣсколько 
ихъ положеніе въ ряду другихъ обстоятельствъ.

60 стихъ 2-ой главы и 87-й стихъ той же главы 
несомнѣнно говорятъ о временахъ и обстоятельствахъ 
Синайскаго Законодательства. Какъ въ первомъ, такъ 
И во второмъ изъ указанныхъ мѣстъ Богъ внушаетъ 
Евреямъ твердо хранить то, что Онъ далъ имъ (т. е. 
Пятокнижіе), помнить Законъ и быть послушными ему. 
Евреи, по свидѣтельству втораго изъ указанныхъ сти-

Моисеево законодательство. 5



£овъ Корана (t. е. 2, 87), будто бы отвѣчалй на вну- 
шеніе. Божіѳ: будьте послушны!— „мы слышимъ, но не

покаряемся“ L**-. t̂ JU )j) .  Подобное выра-

женіе, т. е. мы слышимъ, но не покаряемся (самигна
- О  "  -  -  - о  -

ва асайиа L * » e ) придается іудеямъ и въ 4-ой

главѣ Корана. Есть основаніе предположить, что эти 
слова іудеи говорили не Мухаммеду, а во время Моисея 
Богу, въ отвѣтъ на Его внушеніе твердо сохранять 
Законъ и слушаться повелѣній, заключающихся въ 
немъ. Если это справедливо, то очень естественнымъ 
является совѣтъ Мухаммеда Евреямъ:

И, замѣчательно,—Мухаммедъ не разъ, вѣроятно, упре- 
калъ Евреевъ за то, что они оказались упорными предъ 
Богомъ, когда вступали въ завѣтъ съ Нимъ при Си
нае. Мухаммедъ остерегалъ своихъ последователей отъ 
упорства, какое обнаружили Евреи. Такъ онъ гово
рилъ: верующіе! повинуйтесь Богу и посланнику Его; 
не уклоняйтесь отъ него. Вы слышите. Не будьте 
какъ те, которые говорили: мы слушаемъ (самигна
-О - - 0- - О

) ,  а сами не слушаютъ ( ̂ j . Коранъ,

Такимъ образомъ самъ Мухаммедъ высказалъ въ 
своемъ Коране, что если іудействующіе говорили въ

-о---- 'О — J " У - о М>-

- - - -О- £ - -О - > - о - -
La ***

„если бы они сказали: 
слышимъ и повинуемся, то 
это было бы лучше для 
нихъ и было бы вполне 
справедливо“ (4, 49).

8 ,  2 0 - 2 1 .



то время, когда Богъ вступалъ сЪ йймй въ Завѣтъ йй 
Синаѣ,— „слышимъ и не покаряемся“, то это было съ 
ихъ стороны не справедливо. Но вопросъ въ томъ, 
действительно ли Евреи говорили эти слова? Могли ли 
они, .въ самомъ дѣлѣ, подумать о малѣйшемъ даже 
сопротивленіи Богу и Его Закону, когда надъ ихъ голо
вами висѣла громадная гора Синайская и угрожала 
придавить ихъ всѣхъ за сопротивленіе?

Мы положительно отвѣчаемъ, что Евреи, или 
іудействующіе, не могли такъ отвѣчать Богу; они не 
могли такъ упорно сопротивляться Богу. Это показы
ваетъ а) то, что въ нѣкоторыхъ стихахъ Корана о 
непокорности Евреевъ Богу вовсе не говорится; б) тол
кователи Корана утверждаютъ, что когда Богъ поднялъ 
надъ Евреями гору Синайскую, тогда Евреи приняли 
Законъ и обѣщались оставить прежнее невѣріе и быть 
послушными Закону Моисееву.

Кромѣ всѣхъ этихъ доказательствъ мы имѣемъ 
изъ области того же рода еще одно доказательство 
въ пользу или подтвержденіе того, что Евреи оказали 
полное послушаніе завѣту Моисея. Именно толкователь 
Корана, при объясненіи послѣднихъ словъ 158 стиха
4-ой главы:

..м. \' и 5 0>0 \Х Ѵ  -.Мы поставили съ нимиLex̂ JvC ІЭІллЛ А&лО а У • о
-, Г , - завѣтъ стропи , 

говоритъ-. поэтому и были ихъ слова: „мы слышимъ
- О  — — -  - О  -  О ? о  -  -  - -

и повинуемся“ l u i » ) d J i  u i c .

Еще положительнѣе говоритъ о полномъ повиновеніи 
Евреевъ Богу другой толкователь Корана Измаилъ

5 *
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Хакки, іірй объйсненіи того же 158 стиХа 4-ой главы

„Мы поставили относи
тельно иовиновенія • тому, 
къ чему они обязаны, твер
дый завѣтъ съ ними“, твер
дый въ высшей степени, 
объясняетъ онъ, обѣтъ,— 
это есть слова ихъ: слы
шимъ и повинуемся“.

Говорятъ, продолжаетъ тотъ же толкователь, что они
дали такой обѣтъ: если они вздумаютъ отпасть отъ
этой вѣры, то пусть ихъ тогда Богъ накажетъ такою
мукою, какою захочетъ.

И въ самомъ даже Еоранѣ мы находимъ одинъ
очень важный стихъ, изъ коего съ несомнѣнностыо
видно, что Евреи не только не говорили того, что
приписывалъ имъ тотъ же Мухаммедъ въ извѣстныхъ
уже намъ стихахъ Корана (II, 87; IY, 48), напротивъ,
говорятъ совершенно противное.

А посему В), постараемся разсмотрѣть и обсудить
то, что говорится въ 10 стихѣ 5-ой главы Корана.

Помните благодѣяніе вамъ 
Бога и завѣтъ Его, въ ко
торый вы вступили, когда 
сказали: „слушаемъ и по-

i t  a  ' j  з г і Д  o f ;  В о й т р с ь  В о г а ;ГГ У/ истинно Богъ знаетъ внут-

/ Р еветь -сер дец * .

Впрочемъ, какъ ни ясенъ для насъ становится 
прочитанный стихъ, мы должны сначала выслушать

У  -  о  J>0- -  —  О ^ ^ о  лО -

4JU| dojù

-O  -  0 ^ 0 ?  О O

Корана.
-  о o~= — o 'o -  ö - i  •>

L ' J i )  j
-  -  "  *  '

< u lc  } j f y *  Ь ІІл л

-O- £ - -О - р Ä
^  ілдіэ} J  і^Л^А/ yS y&ß )
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толкованіе на него самихъ мухаммеданъ и потомъ или 
согласиться съ ихъ толкованіемъ, или же отвергнуть 
его, представавъ неоспоримыя доказательства противъ 
ихъ толкованія.

Казы Бейзавій, объясняя 10-й стихъ 5-ой главы 
Корана, говоритъ, что подъ благодѣяніемъ Вожіпмъ 
разумѣется здѣсь Исламъ, а подъ завѣтомъ, о коемъ 
здѣсь идетъ рѣчь, тотъ завѣтъ, въ который мухамме- 
дане вступили, когда сказали: слушаемъ и повинуемся

-  О - -  -  -  О -

(L* і>)j, , т. е. завѣтъ, заключенный съ мусульма

нами Мухаммедомъ, когда они обѣщались ему слу
шаться и повиноваться въ удобное и тяжелое время. 
Или: это есть завѣтъ въ ночь Акабы. Или же: это 
есть завѣтъ, или присяга, т. е. обязательство помо
гать другъ другу г).

Читатель видитъ, что толкованія Казы Бейзавія 
шатки, бездоказательны; онъ не знаетъ, а) къ какому 
времени и б) къ кому собственно цріурочить этотъ 
завѣтъ. Поэтому мнѣніе Казы Вейзавія, какъ мнѣніе 
неувѣренное, не заслуживаете опроверженія и не мо
жетъ быть принято.

Измаилъ Хакки, объясняя тотъ же 1 0 -й  стихъ 
5-ой главы, говоритъ, подобно Казы Бейзавію, что 
подъ благодѣяніемь, о которомъ здѣсь говорится, сле
дуете понимать Исламъ, а подъ завѣтомъ, въ который 
ви вступили, онъ хочетъ разумѣть „усиленное условіе, 
коимъ Богъ обязалъ мусульманъ. когда они сказали:

- о  - о -
слушаемъ и повгтутся Ьч*«) • Это есть завѣтъ,

') Т. е. р іт а н ъ .
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который Онъ заключилъ для мусульманъ, когда по- 
сланникъ Божій (Мухаммедъ) заключилъ съ ними союзъ 
послушанія и повиновенія въ состояніи богатства и 
бѣдности, радости и печали.

При сравненіи этихъ объясненій оказывается, что 
толкователи согласны въ томъ, что относятъ 10 стихъ 
5 главы къ мусульманамъ и Мухаммеду. Насъ удивляетъ 
нерѣшительность одного толкователя и сначала поло
жительный тонъ другаго: одинъ не знаетъ, къ какому 
времени отнести завѣтъ, упоминаемый въ 10 стихѣ
5-ой главы, и у кого съ кѣмъ онъ былъ заключенъ; 
другой толкователь напротивъ положительно говоритъ, 
что это будто завѣтъ мусульманъ съ ихъ пророкомъ 
Мухаммедомъ. Но когда собственно происходилъ этотъ 
завѣтъ, Измаилъ Хакки также не рѣпшлся опредѣлять.— 
Впрочемъ у этого толкователя при дальнѣйшемъ объ
яснены того же стиха, мы встрѣчаемъ слѣдующія раз- 
глагольствія: знайте, что первое изъ благодѣяній Бога 
для вѣрующихъ- есть изведеніе ихъ изъ тьмы несуще- 
ствованія къ свѣту бытія прежде всего существующаго, 
сотвореніе ихъ въ наилучшей стройности, направленіе 
ихъ къ правой вѣрѣ, руководство ихъ къ прямому 
пути и къ выслушанію вопроса Божія: не есмь ли Я  
Господь вашъ (Коранъ: 7,171)? и къ отвѣту ихъ: да,— 
божественная помощь имъ къ слушанію и повиновенію, 
а если бы не милость божественной помощи, то они 

сказали бы: „слышимъ, но не покаряемся“

Но зачѣмъ потребовалось толкователю перечислять 
благодѣянія Божіи мусульманамъ, когда онъ уже ска-
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залъ, что подъ благодѣяніемъ разумѣется Исламъ? По- 
томъ : зачѣмъ смѣшивать вопросъ Божій потомкамъ 
Адама съ настоящимъ завѣтомъ? Впрочемъ, Измаилъ 
Хакки приводить какъ бы въ поясневіе вѣроятно 10 ст. 
5 гл., еще преданіе, будто когда-то были человѣкъ 9, 
8 , или 7 у посланника Божія. Мухаммедъ будто ска
залъ: хотите ли присягнуть посланнику Божію? А мы, 
говорили бывшіе у Мухаммеда, незадолго предъ тѣмъ 
присягнули ему. Поэтому они отвѣчали: мы уже при
сягнули тебѣ (Коранъ: 48, 18)! Мухаммедъ снова тре- 
бовалъ присяги и указывалъ имъ на разныя обязан
ности Ислама.

Какое же изъ разглагольствій Измаила Хакки слѣ- 
дуетъ признать ближе подходящимъ къ дѣлу толкова- 
ніемъ на 10-й стихъ 5-ой главы? Понимать ли здѣсь 
подъ завѣтомъ вопросъ Бога всѣмъ потомкамъ Адама: 
признаютъ ли они Бога Господомъ? Или же въ этомъ 
стихѣ слѣдуетъ разумѣть завѣтъ Мухаммеда, или 
просто требованіе имъ присяги отъ 9—7 какихъ-то 
человѣкъ ? Неизвѣстно. Приходится заключить, что 
Измаилъ Хакки ходилъ лишь какъ говорится, кру- 
гомъ и около стиха, дѣлалъ произвольныя толкованія, 
прибавлялъ изъ своей головы нѣкоторыя добавочныя 
слова, коихъ въ стихѣ вовсе нѣтъ, приводилъ слова 
изъ другихъ мѣсгъ Корана, но положительно ничѣмъ 
не доказалъ, что тѣ слова имѣютъ какое либо, хотя бы 
даже малѣйшее, отношеніе къ 10 стиху 5-ой главы. 
Очевидно, что на такихъ толкованіяхъ безпристраст- 
нымъ изслѣдователямъ невозможно рѣпгательно оста
навливаться, Объ Исламѣ Мухаммеда въ этомъ мѣстѣ
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Корана (V, 10) вовсе нѣтъ ни малѣйшаго намска. 1 ав- 
иымъ образомъ нельзя видѣть здѣсь ни малѣйшаго 
указанія на какой бы то ни было договоръ Мухаммеда 
съ его приверженцами, потому что здѣсь рѣчь идетъ о 
благодѣяніяхъ Бога и о завѣтѣ Его, а не объ Исламѣ 
Мухаммеда и не о сдѣлкахъ Мухаммеда съ кѣмъ бы то
НИ бы Л О ч

I V .

Приступая къ опроверженію мухаммеданскихъ тол
к о в ей  всѣхъ вышеуказанныхъ нами стиховъ Корана, 
мы для ясности дѣла считаемъ нужнымъ представить, 
такъ сказать, общій обзоръ главныхъ положеній, къ 
ко имъ приходятъ мухаммеданскіе толкователи.

1) Уже давно читатель мухаммеданскихъ толкова
ний могъ, по всей вѣроятности, замѣтить, что толкова- 
нія эти пріурочиваются какъ будто не къ одному и 
тому же времени, т. е. не къ одному времени Синай- 
скаго Законодательства и завѣта Бога, съ народомъ 
Еврейскимъ въ это время.

Действительно, мухаммедане при толкованіи выше- 
упомянутьтхъ стиховъ говорятъ о двухъ моментахъ въ 
исторіи завѣтовъ Бога съ родомъ человѣческимъ. Они, 
на основаніи Корана (VII, 1,71— 172), говорятъ:
» , о - і -  --г « - Нѣкогда Господь Твой
Ü* изъ сыновъ Адама, изъ

чреслъ ихъ, йзвлекъ потом- 
ковъ ихъ и повелѣлъ имъ 
дать исповѣданіе о самихъ 

, о „ j, о -г с°б'Ь. »He еемь-ля Я Го-
L Î JÜ J i'j! o J Î  СП°ДЬвагаъ?“ Они сказали:

' - - —Да; исповѣдуемъ это ’).
x) Сравн. Махворъ, т. e. праздничный молигвы Евреевъ... М. Я. 

Гольдштейна. 1875 г. т. 111, ч 5, стр. 15 (первая утреня сед- 
ииЦ’ъ). Не произноси дожнаго свидѣтедьства противъ сбидѣтелей
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^  и / ui  l u î  i ° j  - Э т о б ы л о д л л т о г о ’ 'п 'о б ыи г   ̂  ̂ / р .  ч у  и 1 вы въдень воскресевш не
ог: : сказали: мы не были въ

і і ^ )  U! J *  и *  состояніи постигнуть это;
или не сказали: отцы на- 

-üji L T jJJ^bjL T  ши прежде насъ призна- 
1 "  - - - ' вали соучастник.овъ Богу,

- ? °>о- - Гг7°.’г! а мы были только ихъ по-
О зР уН  J-* ^  томками; такъ погубишь ли

насъ за т о , что дѣлали
легішмысленные?

Ііромѣ этого, на основаніи же Корана (III, 75), 
они говорятъ еще, что
м  '" ! |Т  ф  ' ' f  °i ' Нѣкогда Богъ поставилъ 

и “:: \  f  съ пророками завѣтъ ):
- в » «в- вотъ, это даю Я  вамъ изъ 

J ?U A âJHj v l;.f ^  j I j J  Писанія и мудрости ; по- 
= - = - - ' томъ придетъ къ вамъ по-
" f  f i  ”. - ' " ‘j ’ ' сланникъ, подтверждающій 

<ч і_г"Р l-J Jy~j истину того, что у васъ;
’ , . " , вы должны вѣровать въ

J e  p j lU  S t t  JU J него и помогать ему. Испо- 
i i вѣдуете ли и принимаете

->,о~-у-.-ог  ̂ - о о >. ли на этомъ условіи союзъ 
U i * i U J U  J J i со Мною ? Они сказали: 

* исповѣдуемъ. Онъ сказалъ: 
* Ж  üb так£  бУдьте свидетелями

Г и Я  съ вами въ числѣ
_________ свидѣтельствующихъ г).
Моихъ, что объясняется такъ: каждый чаювѣкъ есть свидѣтель 
бытія Божія. Не желай ничего иного, кронѣ дяровъ Моихъ. Вотъ 
основы Моихъ учепій и яаконовъ, Моихъ свпдѣтельствъ и пове- 
іѣній; вотъ вѣстники Моего единство, свид-Ѵлчмьетвуюнціе, что нѣтъ 
инаго, кромѣ Меня, что Я— Богь, Всемогущій, Вѣчносуіцій, Страш
ный, Вышній и Святыіі.

г) Сравн. Коранъ, 33, 7.
а) Эти завѣты имѣютъ сходство съ словами пророка Исаіи 

43, 10. Сравн. также Іис, Нав. 24, 19 — 24 ,
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Желая какъ либо устранить противорѣчія въ Ко
ране, мухаммеданскіе толкователи съ одной стороны 
пользуются, хотя крайне неудачно, различными момен
тами въ исторіи завѣтовъ Бога съ родомъ человѣче- 
скимъ, и нѣкоторые изъ вышеуказанныхъ стиховъ Ко
рана, гдѣ встречаются слова: „слышимъ, но не пока
ряемся“, или: „слышимъ и повинуемся“, пріурочиваютъ 
или ко временамъ завета, бывшаго еще во времена 
Адама, a другіе—ко времени Моисея или же ко времени 
Мухаммеда. Но это пріуроченіе крайне не основательно 
и произвольно. По словамъ Корана оказывается, что 
Богъ спрашивалъ всехъ сыновъ Адама, которыхъ Онъ 
йзвлекъ изъ чреслъ его, признаютъ ли всѣ они Его 
Господомъ своимъ? Они отвечали: да, признаемъ, или 
исповедуемъ это (Коран. YII, 171— 172). По словамъ яге 
мухаммеданскихъ толкователей Корана оказывается, 
что души всехъ людей, еще несотворенныхъ и не жив- 
шихъ въ міре семъ, отвечали будто' Богу: „мы слы-

-о-р- -о -
гаимъ и покаряемся“, или самигна ва amamà L u iL a » -.

о -
Это былъ первый завѣтъ (л#с гагдъ) или договоръ Бога 
съ людьми при Адаме. Но при Моисее, когда сыны 
Израиля принимали отъ Бога чрезъ Моисея Таурятъ 
или Пятокнижіе, іудействующіе говорили Богу иначе: 
„мы слышимъ, но не покаряемся, или самигпй ва исайт
-о  - о -
L-oc j . Такимъ образомъ, по смыслу вышеприве-

денныхъ толкованій, противоречія въ словахъ Корана 
какъ бы не существуете. Но это можетъ казаться 
такъ только лишь мухаммеданамъ. Если все сыны
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Адама высказали Богу обѣщаніе о послушаніи Богу 
и покорности, a послѣ Евреи отказались покаряться 
Богу, то въ этомъ, очевидно, уже противорѣчіе ихъ 
прежяимъ обѣщаніямъ.

Съ другой стороны мухаммеданскіе толкователи, 
для устраненія сугцествующаго въ Коранѣ противо- 
рѣчія, 10-й стихъ У-ой главы, какъ видѣли, относятъ 
не къ Евреямъ, но къ мусульманамъ.

Очевидно, что толкованій, хитро сдѣланныхъ му- 
хаммеданскими учеными на вышеуказанные нами стихи 
Корана о законодательстве Моисея, нельзя признать 
основательными. Они не выдерживаютъ даже самой 
слабой критики.

Разсматривая стихи Корана II, 60. 87; ІУ, 4 8 —49; 
VII, 170, IV ,— 153 и Y, 10, мы ясно видимъ, что въ 
нихъ рѣчь идетъ не о двухъ моментахъ въ исторіи 
завѣтовъ, а объ одномъ завѣтѣ, данномъ Моисею при 
Синаѣ. Это указывается тѣмъ, что всѣ стихи, какіе 
мы разбирали (кромѣ одного 1 0 -г о  изъ 5-ой гл. Ко
рана), заключаюсь въ себѣ несомнѣнные признаки, по 
коимъ ихъ положительно нельзя относить къ перво
начальному завѣту Бога съ душами сыновъ Адамовыхъ. 
Въ однихъ изъ нихъ (именно, въ II, 60, 87; IV, 153 
и VII, 170) говорится о такомъ завѣтѣ, при которомъ 
поднималъ Богъ надъ головами Евреевъ Синайскую 
гору. A развѣ можно сказать, что это завѣтъ Бога съ 
душами сыновъ Адамовыхъ? Этотъ завѣтъ былъ во 
времена, Моисея. Въ IV, 48 — 40 Корана хотя нѣтъ 
этого существеннаго признака, т. е. здѣсь, положимъ, 
не упоминается вовсе о поднятіи горы, но здѣсь на
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ходится другой признак,!., который также никакъ 
не дозволяетъ относить слова этихъ стиховъ но вре
менамъ завѣта Bora съ душами сыновъ Адамовыхъ. 
Именно, здѣсь говорится, будто изъ ьудействующихъ 
есть такіе, которые переставляютъ слова изъ своихъ 
мѣстъ и говорятъ : „слышимъ, но не покаряемся“. 
Очевидно, никто изъ ученыхъ мухаммеданъ не рѣ- 
шится утверждать, что Евреи до Синайскаго законо
дательства имѣли священныя книги, въ коихъ бы они 
переставляли какимъ либо образомъ слова изъ сво
ихъ мѣстъ. Слѣдовательно и 4 8 —49 стихи 4-ой гл. 
словами своими „мы слышимъ, но не покаряемся“, со
вершенно тождественными съ тѣми, какія Евреи произ
носили при Синаѣ, когда надъ ними поднималъ Богъ 
гору (II, 87), заставляюсь насъ отнести ихъ ко вре
менамъ событій Синайскаго законодательства.

Въ 87 стихѣ 2-ой главы Корана :) находится, 
между прочимъ, не совсѣмъ какъ бы подходящее вы- 
раженіе: возьмите т о , что даемъ Мы вамъ съ силою

(fuicÿeeamum г). Куда относить это слово „съ си

лою“? Богъ ли даетъ съ силою, или Евреи должны при
нять данное отъ Бога съ силою? Рѣшить это трудно. 
Въ Еврейскомъ Мидрашѣ на книгу Исходъ мы нахо
димъ попытки рѣшенія подобнаго вопроса. Въ Вибліи 
(Второз. У, 19) говорится: „Слова эти изрекъ Господь 
ко всему собранію вашему на горѣ изъ среды огня.

х) А равно и въ. % 60; 7, 170. Сравн. 19, 13.

2) Сравн, Коранъ: 7, 142. '
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облака и мрака, кромішш голосом „колъ гадолъ“ -**
Яр. У раввиновъ существуютъ на это разныя 

толкованія. Такъ они говорятъ, что голосъ Божій раз- 
дѣлялся на 7 голосовъ, -а эти снова раздѣляются на 
70 языковъ, по числу народовъ. Что значатъ, спраши
ваютъ они, еще слова псалма XXIX, 4: „гласъ Го
сподень въ силѣ (ПЭЭ баккЬахъ)”? Можно сказать, что 
предъ голосомъ этимъ не можетъ устоять ни одно тво- 
реніе (Сравн. Дан. X, 6). И, конечно, Богъ, о Кото
ромъ говорится: „небо и землю не Я  ли наполняю 
(Іер. XXIII, 24)“ , долженъ говоритъ съ силою т. е. 
съ силою всѣхъ голосовъ ').

Слышалъ ли какой либо народъ голосъ Бога (Втор. 
ІУ, 88)? Какъ? Если голосъ Вѣчнаго въ Его силѣ 
(бекохо ІГтЬз), то міръ не могъ бы устоять, но это вы- 
раженіе значитъ: голосъ Господа въ силѣ (ПЭЗ бак- 
кдахъ), т. е. по сгілѣ каждаго, юношамъ по ихъ гдаѣ, 
старцамъ по ихъ силѣ ималымъ по ихъ силѣ. Посему 
можно думать, что въ арабскомъ словѣ бшуввашинъ

і] і  отразился взглядъ талмудическій, а также и то

понятіе, какое, какъ мы сейчасъ видѣли, раввины при
давали слову баккоахъ „въ силѣ“ или „съ силою ).

Эти общія мысли о томъ, что въ указанныхъ нами 
стихахъ Корана нельзя видѣть двухъ моментовъ для

■) Сравн. Псал. LXV, 7: ІГІЭЗ р ? »  Ты, установив-
шій силою Твоею горы.

2) См. Der Midrasch Chemot Rabba, das ist die haggadisfche 
Auslegung des zweiten Buches Moses, von Aug. Wünsche. Leipzig. 
1882 г. стр. 2 0 7 — 208 .
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Зайтй, съ Богомъ, а только одинъ завѣтъ Ёожій ёо 
время Моисея, пояснимъ некоторыми подробностями 
изъ самаго Еорана.

Слѣдуетъ сказать, что во 2-ой главѣ Корана мы 
встрѣчаемъ довольно стиховъ, относящихся къ „сынамъ 
Израиля“. Такъ въ II, 88 говорится:

\ ’ ’ М \~ \'° ]  ' [ ' Сыны Израиля! вспом-
' <-*; “• ните о благодѣяніяхъ, ка-

> «-Л - -о кими Я облагодѣтельство-
) j  u J ) валъ васъ: будьте вѣреы

' ' завѣту со Мною и Я  буду
S3 -  О >  О -

*ùr^>  М  / j .* *  вѣренъ завѣту съ вами;
- Ѵ/ ' ....................... Меня, Меня бойтесь!

Въ П, 44:

ГіТ ' \Х°\  I Сыны Израиля! вспом-
Ч  <-»7*! ‘ ните о благодѣяніяхъ, ка-

„  вя.<- -г- о>о-'Ь > „-»г кими Я облагодѣтельство- 
u ic j lL ü  X ic  валъ васъ, о томъ, что Я

- .»■*, возвысилъ васъ надъ всѣми 
* (>JÛJ f  народами ').

Далѣе какъ бы перечисляются другія благодѣянія 
Божіи, оказанныя сынамъ Израиля, какъ то: избавле- 
ніе ихъ отъ народа Фараонова, руководительство ихъ 
Моисеемъ и проч.

Затѣмъ въ 48-мъ стихѣ той же главы мы встрѣ- 
чаемъ какъ бы нѣкоторое разъясненіе 6 0 -г о  стиха 
этой главы:

*) Срав. Коран. II, 116; V, 23; УН, 136; XLV, 15.



J 2j U ‘1 'I, ilj Bo-1% Ми ^ишеюпі,
Г ■ <~rv J  0  7  v ночей времени провели съ
о-’ о *  -  0 -  0 - о  о . * *  ^ г  Моисеемъ ,  а вы въ его
l^j|3 oj~*> г̂» J-** I i»—' t отсутствіе сдѣлали себѣ

; , тельца, будучи упорно не-
* j j j i k  честивы (II, 48).

j Ç  ы "  ° 2 L .  Ш  1)j  ^ѣкогда мы вступили въ 
Г 7 Г J завѣтъ съ вами и подняли

”J.T  /  ° Ѵ °:~ |', ^rf надъ вами гору: „тверда
t j j f ï  Ь ° i~J 11» ! ^кіі храните то, что дали Мы

о -?OÄ - вамъ; помните, что въ томъ 
j *  J  JjjJ <ui L есть: можетъ быть, выбу- 

- ' ' ' ' дете богобоязливы“. А вы
* villi JL  послѣ того отвратились и 

/  . • проч. (П, 60 и 61).

Здѣсь, очевидно, рѣчь идетъ о завѣтѣ Бога съ 
сынами Израилевыми во время Моисея, при горѣ Си
найской и объ уклоненіи ихъ въ служеніе тельцу.

Затѣмъ въ ст. 77 той же главы, перечисляются 
нѣкоторыя изъ заповѣдей даннаго Богомъ Моисею за
кона, напр, о поклоненіи Богу, оказывавіи добра ро- 
дителямъ и другимъ людямъ,, о ыолитвѣ и т. п.

î  J ,\L  üjLiî l ) j  Нѣкогда Мы поставили
- », if въ завѣтъ сынамъ Израи-

ù l I )  v j u ï ' / 3 î i ù j £  n :  “ н я й т е с * ь  т о л ь к о ̂u i'-v y  •-? •w» ’ <-»■**" Богу, дѣлая добро роди-
- *--«*»- - —o-=' A>»~ - телямъ, родственникамъ,
j S L J )j  u I l сиротамъ, бѣднымъ; гово-

> г- -*> ’ * J -  Ритѳ людямъ доброе, со-
* î^Ü | вершайте молитву и проч.
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Или же IÎ, 78:
Вотъ мы поставили въ 

3 завѣтъ вамъ: не проли
вайте крови вашей.

Словомъ, во 2-ой гл. Корана, когда говорится о 
завѣтѣ съ сынами Израиля, то подъ словомъ мисяхъ

^iL. разумѣется вообще завѣтъ, заключенный Богомъ

съ сынами Израиля во время Моисея при горѣ Синаѣ, 
а не какой либо первоначальный завѣтъ Бога съ ду
шами сыновъ Адамовыхъ, еще не жившихъ на землѣ.

Наконецъ въ 81 стихѣ 2 главы Корана говорится 
сначала вообще о Моисеѣ, которому Богъ далъ Пи- 
саше , а потомъ (Н, 87) сообщаются нѣкоторыя по
дробности этого важнаго событія. Именно, здѣсь рѣчь 
о томъ, что Богъ, когда вступилъ при Сиеаѣ въ за- 
вѣтъ съ сынами Израиля, то поднималъ надъ ними 
гору и требовалъ, чтобы они твердо хранили то, что 
Богъ далъ имъ (т. е. законъ Моисеевъ). Они отвѣчали: 
мы слышимъ, но не покаряемся. Здѣсь о первоначаль- 
номъ завѣтѣ Бога съ Адамомъ и его потомками нѣтъ 
положительно ни маіѣйшаго намека.

Въ четвертой главѣ Корана Мухаммедъ, передавши 
нѣкоторыя распоряжения о женахъ или о бракахъ му- 
хаммеданскихъ, повторяетъ потомъ (IV, 40) съ неко
торыми измѣненіями то, что говорилъ во 2-ой главѣ 
о поклоненіи Богу, благодѣяніяхъ родителямъ и проч. 
Затѣмъ онъ приводить (IV, 46) снова нѣкоторыя запо
веди закона Моисеева, напр, о томъ, чтобы вѣруюіціе 
не приступали къ молитвѣ въ нетрезвомъ видѣ (срав.
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Лев. X, 8—9), и наконецъ говоритъ, что изъ числа 
іудействующихъ есть такіе, которые переставляютъ 
слова изъ своихъ мѣстъ и говорятъ: „слышимъ, но не 
покаряемся“. Такія слова нельзя пріурочить къ какому 
либо опредѣленному времени. Повидимому ихъ можно, 
по ходу полемической рѣчи лжепророка Мухаммеда, 
относить къ іудействующимъ временъ того же Мухам
меда, но отвѣты, будто даваемые этими іудействующими 
Мухаммеду, засгавляютъ насъ видѣть въ этихъ стихахъ 
Корана (ІУ, 48—49) путаницу, которая явилась по при
чине невнимательности собирателей и издателей уцѣ- 
лѣвшихъ отрывковъ изъ Корана Мухаммедова. Стихи 
эти, надо думать, поставлены не на своемъ мѣстѣ; они 
указываютъ на событіе Синайскаго законодательства 
приМоисеѣ инаотвѣтъ, какой дали будто тогда сыны 
Израиля Богу (срав. II, 87 и 6 0 —61).

Что касается до 153 стиха 4-ой главы, то онъ 
несомнѣнно относится ко временамъ Синайскаго законо
дательства, потому что въ немъ упоминается о поднятіи 
горы и, кромѣ того, о событіяхъ того же времени пере
дается въ предыдущемъ 152 стихѣ той же главы. 
Именно:

' Л  j  J  J  j i f l ï j l î  S Î C  Чиающіе Пирате про-
|Г‘- ‘> y " u 'v  - сятъ тебя, чтобы ты имъ

съ неба низвелъ какое либоо—  *     *--- --------------- --------------- ---------------
JL j.ü> »LJ) ^  LUsn Писаніе; они нѣкогда про

сили у Моисея §ще больше 
этого: они сказали: „по- 
кажя намъ Бога въ види-

<üj| Ьj)  l£Üi іул
«  У-

0 II. t  мТ Vе' момъ образѣ!“ имолніяпо-
^  ^  разила ихъ за нечестіе ихъ.

Моисеево законодательство. Ç
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JJe.T  г 6' 0 Потомъ взяли они себѢ
и j*? ^   ̂ [ f j s çj тельца, послѣ того, какъ
- -  О- -о --- * пришли къ нимъ ясныя

LjJj  tfUi j p  Ьуія» I указанія; но Мы простиля
, , о, , это, и Моисею представили

* iL , U l i  u I y  явное нолномочіе.

Ясно, что всѣ эти факты, по словамъ Корана ’), 
шѣли мѣсто или случились во время законодательства 
Моисея, при Оинаѣ.

Перечитывая затѣмъ 7-ую главу Корана, мы ви
димъ, что она содержитъ въ себѣ преимущественно
элементъ библейско - историческій. Въ ней разсказы- 
вается объ Адамѣ (ѴН, 10—24), Ноѣ (VII, 57—62), 
Лотѣ (VII, 78—82), наконецъ довольно подробно здѣсь 
говорится о Моисеѣ (ѴП, 101— 155. 159— 170), такъ 
что разсказъ о Моисеѣ заканчивается именно тѣмъ са- 
мымъ 170 стихомъ, въ коемъ повѣствуется околебаніи 
надъ Евреями горы Синайской.

2) Намъ остается разсмотрѣть одинъ 10-й ст. 5-ой 
главы Корана и доказать, къ кому онъ относится, къ 
Евреямъ или къ мухаммеданамъ, и къ какому времени 
должно его пріурочить?

Въ гл. V говорится о дозволенной и запрещен
ной пищѣ, и говорится почти согласно съ закономъ 
Моисеевымъ (Коран. V, 4. 6. 7). Здѣсь, между прочимъ, 
упомянуто, что пища тѣхъ, которымъ дано Писаніе 
(т. е. іудеёЬъ и христіанъ), разрѣшена для мухаммеданъ.

1) Срав. Коран. II, 48—53.



Нѣкоторымй изъ ученыхъ мухаммеданъ 10 стихъ 
У-ой главы Корана пріурочивается, какъ мы видѣли 
это, къ мухаммеданамъ, и поставляется въ связь со 
стихами 8-мъ и 9-мъ той же главы. Но такое пониманіе 
или объясненіе 10-го стиха не имѣетъ для себя твер- 
дыхъ основаній.

Мы повторимъ этотъ стихъ для большей нагляд
ности (У, 10):

Подразумевать здесь подъ благодѣянгемъ Бога 
мухаммеданство или исламъ', какъ делаютъ это мухам- 
медане, нетъ никакого основанія. Это объясненіе толко
вателями Корана допущено произвольно и самимъ Ко- 
раномъ не можетъ быть подтверждено. 8 и 9 стихи 
стоятъ вне связи съ 10-мъ стихомъ. Толкователи Ко
рана потому относятъ 10-й ст. У-ой главы къ мухам
меданамъ, что здесь они находятъ благопріятный для 
себя ответъ людей, вступавшихъ въ заветъ съ Богомъ: 
„мы слушаемъ и повинуемся“ — самигна ва атаеиа
-О -р- -о -
ЫЛл . Но следуетъ помнить и не забывать, что

при вступленіи вь первоначальный завѣтъ съ Богомъ, 
когда Богъ спрашивалъ души всѣхъ потомковъ Адама,

6*

Помните (зкуру) благо- 
деяніе вамъ Бога и заветъ 
Его, въ который вы всту
пили, когда сказали: „слу
шать и повинуемся"'I Бой
тесь Бога; истинно, Богъ 
знаетъ внутренность сер- 
децъ.

О -  -вло а» -аз.*« J&ro-

о ) J->  pic «UJ! «4JUÏ ) y u ) j
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признаютъ ли всѣ они Его — Творца своимъ Госпо
домъ, тогда всѣ души—всѣ потомки Адама, à не одни 
будущіе мухаммедане, отвечали, что они исповѣдуютъ 
это (срав. Коранъ, ѴП, 171). Слѣдовательно, слова 
„мы слушаемъ и повинуемся“ {самигна ва атагна) мо
гутъ относиться не къ однимъ только мухаммеданамъ, 
но и къ другимъ народамъ: евреямъ, христіанамъ и пр.

Если ученые мухаммедане желаютъ относить 10 ст.
5-ой главы къ своимъ предшественникамъ, арабамъ- 
язычникамъ, принявшимъ исламъ отъ Мухаммеда, то 
имъ придется преодолѣть новое затрудненіе. Стихъ 
начинается такъ:

Помните благодѣяніе 
йз ^  p U c  <U| j  в ам ъ  g o r a  0 з а в ^ т ъ  g r o J

Прибавить самопроизвольно къ этому кораниче
скому тексту слово „Исламъ“ и говорить : помните 
благодѣяніе, т. е. Исламъ, довольно легко, но не такъ 
легко оправдать необходимость этой, действительно 
ненужной, прибавки. Представимъ дѣло нѣсколько на
гляднее. Представимъ, что Мухаммедъ проповедуетъ 
арабамъ язычникамъ Исламъ и они его принимать; 
но во всякомъ случае эт о т ъ  Исламъ для нихъ есть 
благодеявіе настоящаго времени: Исламъ имъ пропове
дуется Мухаммедомъ, они его принимаютъ, следова
тельно они его еще не забыли и нѣтъ положительно 
причины напоминать имъ о немъ. Такимъ образомъ 
самое обращеніе „вспомните благо дѣяніе!“ показываетъ 
уже ясно, что стихъ этотъ не можетъ относиться къ 
арабамъ-язычникамъ, принявшимъ мухаммеданство или



Исламъ. Но если мы не будемъ подразумевать подъ 
благодѣяніемъ не находящегося въ текетѣ Корана 
слова „Исламъ“, то намъ не будетъ никакой возмож
ности относить этотъ стихъ (V, 10) къ арабаиъ-мусуль- 
манамъ. До принятія Ислама, какія (кроме питци и питія 
—Коранъ, 85, 3) они получали отъ Бога благодѣянія» 
о коихъ слѣдовало бы имъ помнить? Коранъ ничего 
не говоритъ о какихъ либо благодѣяніяхъ Божіихъ 
арабамъ-язычяикамъ. Но если мы отнесемъ этотъ стихъ 
къ Евреямъ, то ни малѣйпшхъ затрудненій не встрѣ- 
тимъ. Въ самомъ Коранѣ мы можемъ не мало .найти 
указаній на . тѣ благодѣянія , какія Богъ оказывалъ 
Евреямъ. Онъ избавилъ ихъ отъ руки Фараона ‘), про- 
велъ ихъ чудеснымъ образомъ чрезъ Чермное море» 
давалъ имъ манну и проч. Вотъ эти и подобный благо- 
дѣянія Богъ и повелѣваетъ Евреямъ помнить, ихъ и 
слѣдуетъ разуметь въ У, 10 Корана. À принимая во 
вниманіе то, что Господь Богъ, по свидетельству са
маго Корана (II, 38. 4 -1; XIV, 6), не разъ внупіаетъ 
сынамъ Израиля вспоминать благодеянія Его къ нимъ, 
можно заключить, что и въ 10 ст. Ѵ-й главы Корана 
речь идетъ также относительно сыновъ Израиля, темъ 
более, что и ответъ людей, облагодетельствованныхъ 
Богомъ, въ этомъ 10 стихѣ напоминаетъ намъ ответъ 
сыновъ Израиля, когда Господь Богъ заключалъ съ

*) См. Коран. 14, 6. Вотъ, Моисей сказалъ народу своему:
« О у у о

помните (зкуру) благодѣянія вамъ Бога ( <Ul( )j j f s ]  ) ; вотъ,

Онъ избавилъ васъ отъ дома Фараона и проч.



ними завѣтъ во времена Моисея при горѣ Оинаѣ. „Мы 
слушаемъ, или: мы слышимъ и будемъ исполнять“ '). 
Только въ 10 стихе 5 главы Корана почему-то, вмѣсто 
двукратно повтореннаго будто бы сынами Израиля не- 
повиновенія Богу (слышимъ, .но не покаряемся,, см. Коран. 
II, 87 и IV, 48), теперь мы видимъ уже рекомендован
ную имъ для отвѣта формулу (Коран. IV, 49): слу-

— О -*£ — - о  -

шаемъ и повинуемся: самигна ва атата.

А что действительно здѣсь (V, 10) рѣчь идетъ о сы- 
нахъ Израиля, а не о мухаммеданахъ и ихъ Исламѣ, 
это открывается съ несомвѣнностыо изъ послѣдующихъ 
стиховъ той же Ѵ-ой главы Корана. Въ 15 стихѣ, 
напр., говорится:

-~-о - у  —г о--- Некогда Богъ вступилъ
о :- ‘W* ^  въ завѣтъ съ сынами Из-

* ' раиля.

Далѣе 16-й стихъ именно представляетъ собою 
прекраснѣйшій комментарій на то, что 10-й стихъ отно
сится также къ сынамъ Израиля, потому что указы
ваете въ то же время и на то, что эти сыны Израиля 
будто искажаютъ Богооткровенное свое ученіе,. о чемъ 
говорилось уже въ IV, 48' Корана. Этотъ 16 стихъ 
читается такъ:

Г]"' 0,|а"| 0 .!' Г Г За то, что они нарушили
Г Г ГГ. : завещанное имъ, Мы про-

» =, , <>>- > > кляли ихъ и сделали сердца
j - c  pUJ ! ç v ji ï  ихъ жесткими. Они пере

ставляютъ эти слова (?)

J 86

Второз. 5, 19— 24. Сравн. Исход. 19, 3—8. 24, 7. ,
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i "У- Г м.' i .Г '  изъ своихъ мѣсгь и забыли
<ц, Цл  ̂ ч а с т ь  T 0 r 0 j  ч е м у  ОНИ были
3 e, 0   , », , научены. Ты непрестанно
Ü) iyU  0 ic Jkî встречаешься съ вѣролом-

- ' - = - - ствомъ ихъ, за исключе-
« о-«,«- о̂ о- о j о = . ніемъ немногихъ изъ нихъ. 
j l  Ь ^  jW» Прости имъ,, будь не взы-

* , скателенъ. Истинно, БогъО ? Oms & У .

* I t ^  du) любить тѣхъ, которые хо- 
• - рошо обходятся съ дру

гими.

Далѣе, въ 28 стихѣ этой же (5) главы говорится 
о такихъ Евреямъ благодѣяніяхъ Божіихъ, какихъ Богъ 
не доставлять ни одному изъ міровъ. Такимъ образомъ 
здѣсь (5, 10) несомнѣнво рѣчь идетъ о сынахъ Израиля 
и о томъ Завѣтѣ, который ! заключилъ съ ними Богъ 
на Синаѣ.

Итакъ, въ 10 стихѣ 5-ой главы Корана внушается 
сынамъ Израиля помнить, очевидно, Моисеево законо
дательство. Это мы подтверждали доказательствами, 
указываемыми намъ даже Кораномъ. Если же мы захо
тели бы подкрѣпить это положеніе еще примѣромъ
Библіи, то мы можемъ въ этомъ случаѣ сослаться на
слова послѣдняго изъ ветхозавѣтныхъ пророковъ, на 
слова Малахіи:

-іс^  ÿ ПЩО л*піл *1*133 Помните (зикрр) Законъ
(Таурятъ) Моисея, раба
Моего, которому Я далъ

~Ьц ГПІПЗ ІЛІа ѴТ^ его на Хорѵшѣ для всего
Израиля, равно какъ и
правила и уставы (Малах. 

іСЙЗВіШЧ CDf-П b s tW  3, 22). •



Эти слова пророка Малахіи Евреи всегда приво- 
дятъ себѣ на память, чтобы не забывать милости Божіи, 
явленныя имъ въ разныхъ благодѣяніяхъ Божіихъ и 
преимущественно въ дарованіи самаго Закона.

В) Мы должны наконецъ коснуться клеветы Мухам
меда на Евреевъ, или вопроса о томъ, повреждаютъ ли 
Евреи свои священныя, Богооткровенныя Писанія, 
переставляютъ ли какія либо слова въ нихъ изъ своихъ 
мѣстъ? Рѣшеніе этого вопроса еще ближе насъ поста
вить къ объяснению того противорѣчія, которое до- 
пустилъ Мухаммедъ въ своемъ Коранѣ, передавая со
бытия законодательства Моисея.

На основаніи словъ Корана (ІУ, 48):

\ ’ \ ' чТ ' „Изъ іудействующихъpUJ ] ijpu jjjj j*  eCTb TaKje> КОТОрЫе nepe-
-- « - ставляютъ слова сіи изъ 

JC СВОИХЪ мѣстъ“—

мухаммедане заключаютъ, что Евреи портили или иска
жали свои священныя книги. Они переводятъ, поло-
жимъ, не совсѣмъ точно, вышеприведенное выраженіе 
Корана такъ:
. , м . » . \і. V - I/. * Они перемѣняли слова

J J- л  J изъ СВ0ЙХЪ жѣстъ.

Но буквальныя слова Корана (IV, 48. Сравн. 5 ,45) 
означаютъ только то, будто „Евреи извраіцаютъ слова, 
удаляя ихъ отъ настоящаго ихъ значенія“. Короче

о - - -Олв -
сказать: смыслъ словъ Корана: j p  j£l)

„они переставляютъ слова сіи изъ своихъ мѣстъ“, тотъ,
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что Евреи давали нѣкоторымъ словамъ Писанія свое
образный смыслъ, т. е. толковали Священное Писаніе 
иногда своеобразно 1).

Въ Коранѣ, собственно говоря, мы не находимъ 
указанія на то, чтобы Евреи (или іудеи, или сыны 
Израиля) испортили или повредили свои священныя 
книги. Есть въ Еоранѣ только не совсѣмъ ясныя и 
опредѣленныя замѣчанія о томъ, что Евреи перетолко- 
вываютъ слова въ своихъ книгахъ, произносятъ не
редко Слова несправедливая, за что имъ возвѣщаются 
наказанія (ІУ, 154— 159; V, 21; IX, 8 0 -3 2 ;  LXII, 6; 
II, 82 и др.). Въ Коракѣ иногда іудеи представляются 
скрывшощилт истину Писанія (II, 169), или говорится 
метафорически, будто они облекаютъ истину одеждою 
лжи (2, 39. 3, 64), но скрытіе истины, очевидно, не 
есть порча или искаженіе ея. Или же говорится, что 
Евреи искривляютъ Писаніе своими языкомъ (Ш, 72). 
Но это опять такъ же далеко не искаженіе и не порча 
въ собственномъ смыслѣ самыхъ тигъ. Іудеи могли 
толковать свои священныя книги неправильно, могли 
говорить на словахъ не то, что содержится въ ихъ 
священныхъ книгахъ, но самыя книги могли оста
ваться, и действительно оставались, цѣлыми и непо
врежденными. Евреи, или сыны Израиля твердо пом
нили заповѣдь, которую Господь Богъ далъ имъ отно
сительно сохраненія Откровенія Божія, или Священ-

х) См. значепіе слова въ Словарѣ къ арабской хресто-
матіи и Корану проф. В. Тщгаеа. Казань. 1881 г. стр. 157, 
Сравн. Коран. 2, 70.
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наго Писанія. „Итакъ, Израиль, слушай уставы и по- 
становлѳнія, которымъ я учу васъ,—говорилъ Евреямъ 
пророкъ Вожій Моисей, — чтобы исполнять ихъ.... Не 
прибавляйте къ тому, чтЬ я заповѣдую вамъ, и не 
убавляйте отъ того, соблюдая заповѣди Господа, Бога 
вашего, которыя я вамъ заповѣдую (Второз. 4, 1. 2. 
Сравн. 12, 82 (по Евр. Второз. 13, 1). Самъ Мухам
медъ внушалъ своимъ послѣдователямъ вѣру въ свя
щенныя книги Евреевъ и Христіанъ, значитъ было 
время, когда Мухаммедъ далекъ былъ отъ того, чтобы 
считать священныя книги Евреевъ и христіанъ повреж
денными.

„fr м, іГг-fr 'i°f t l  Г- \Г „Съ читающими Писаніе 
У) y LÛ| J*! Ь  вс ”упай зъ опоры Т0ЛЬЕ0

0>° >.. . =.= » - »г - о томъ, что есть лучшаго,
о *  развѣ будутъ изъ нихъ 

оі такіе, которые неправо-
LJ) j J )  ^Jdl L J )J /* j мысленны; скажите: мы 
. - вѣруемъ въ то, чтб свыше

* Ъ  1 ниспослано намъ и нисно- 
Г ■ ^  слано вамъ и проч. (Коран.

29, 45).

Изъ Корана мы знаемъ еще, что Евреи не всегда 
же искривляли Писаніе языками своими, но читали Пи-

- I 0*o0-> 10—■ 3î
саніе и испгтнымъ чтенгемъ (2,115): ^ JJ)

— I я»— ^ О -

ÜJ yjj ^  , т. e. „тѣ, которымъ Мы дали Писаніе и

которые читаютъ его истиннымъ чтеніемъ“, тѣ вѣруютъ 
въ него ,(т. е. въ Коранъ). Вотъ, значитъ, гдѣ кри- 
терій у Мухаммеда судить о цѣлости и неповрежден- 
иости книгъ у Евреевъ. Если онъ встрѣчалъ Евреевъ,
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которые вѣрили словамъ его, онъ говорилъ, что эти 
Евреи имѣютъ у себя подлинный священныя книги, 
или читаютъ эти книги истиннымъ чтеніемъ, если же 
встрѣчалъ такихъ .Евреевъ, которые признавали его 
лжепророкомъ, то онъ отзывался объ нихъ, что они 
бросаютъ свое Писаніе себе за спину!..

Какой же былъ случай, который подалъ Мухам
меду поводъ сказать, что изъ гудействующихъ были 
такіе, которые перетолковывали слова Писанія? Былъ ли 
действительно такой фактъ, который указывается въ 
Коране? Если подобнаго факта не было, то стихи 
Корана о искаженіяхъ будто бы Евреями словъ Свя
щеннаго Писанія какому обязаны недоразумѣнію или 
заблужденію?

Слѣдуетъ замѣтить, что Мухаммедъ хотя и клеве- 
талъ на іудеевъ, будто они перетолковываютъ слова 
своего, Писанія, но онъ не могъ обвинять въ этомъ 
всѣхъ іудеевъ. Были изъ гудействующихъ такіе смель
чаки, которые, быть можетъ, подшучивали надъ Мухам
медомъ, врали ему о томъ, будто о немъ находятся 
указанія въ ихъ Писаніяхъ и т. п., но большая часть 
іудеевъ, конечно, не разделяла этихъ шутокъ, серьезно 
относилась къ Мухаммеду, твердо содержала и хранила 
Писаніе, полученное Моисеемъ и другими пророками 
отъ Бога (см. Коранъ: V, 48; УИ, 169; XL, 56; П, 207; 
XVII, 108; X, 94; XVI, 45; XXI, 7; ХЫП, 44).

Перечитывая указанныя места Корана, (т. е. II, 60. 
61. 87 и особенно IV, 48—49 и У, 10. 16), мы заме
чаема что въ жизни Мухаммеда былъ какой то заме
чательный случай, при которомъ іудействѵющіе какъ
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будто однажды передавали ему одно, а въ другое время 
о томъ же предметѣ какъ бы заговорили другое. Ка
кой же это былъ именно случай, о чемъ и какъ гово
рили Мухаммеду сыны Израиля?

Принимая во вниманіе то? -что въ разобранныхъ 
уже нами стихахъ Корана (П, 60. 61. 87; ІУ, 4 8 —49; 
У, 10. 15. 16) говорится о завѣтѣ Бога съ сынами 
Израиля во время Моисея, мы должны предположить, 
что объ этомъ именно событіи они и разсказывали 
Мухаммеду. Далѣе,—замѣчая, что сыны Израиля отвѣ- 
чаютъ на вопросъ Бога во время завѣта, при Синаѣ, 
по свидѣтельству Корана, то одно, то другое, т. е. ' то 
говорятъ „мы слышимъ, но не покаряемся“ (II, 87), 
то видимъ, что они говорятъ иногда совершенно про
тивное „мы слышимъ и повинуемся“ (У, 10). какъ имъ 
и рекомендовалъ говорить Мухаммедъ, мы въ правѣ 
заключить, что эти именно слова, можетъ быть, и 
искажали сыны Израиля, или переставляли изъ своихъ 
мѣстъ?

Для рѣшенія этихъ вопросовъ мы должны обра
титься отчасти къ Библіи, а отчасти къ Талмуду, чтобы 
видѣть источникъ, откуда почерпнуты лжепророкомъ 
Мухаммедомъ вышеприведенныя въ Коранѣ его ‘ свѣ- 
дѣнія о Синайскому законодательстве, а также чтобы 
видѣть и наглядное объясненіе той лжи, какая появи
лась въ Коранѣ Мухаммеда, будто сыны Израиля 
искажаютъ или переставляютъ эти слова изъ своихъ 
мѣстъ.
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Y.

Теперь ш  думаелъ обратиться къ Вибліи и въ 
ней поискать выраженій, которыя бы несомнѣнно по
казывали сначала общій источникъ разныхъ талмуди- 
ческихъ сказаній, а потомъ указать, что тѣ или другія 
мѣста Библіи, какъ сами по себѣ, а еще болѣе въ 
истолковательной метафорической формѣ, дошли до 
слуха Мухаммеда, получили мѣсто въ Коранѣ и были 
выданы Мухаммедомъ за новое, божественное откро- 
веніе. Но, само собою разумѣется, что обращаясь къ 
Писанію, истинному • слову Божію, или къ Бибдіи, а 
также къ сказаніямъ талмудическимъ, мы будемъ имѣть 
въ виду слѣдующіе предметы: а) говорится ли въ Пято- 
книжіи Моисея о томъ, будто Богъ поднималъ гору 
надъ Евреями? Если не говорится , то нѣтъ ли объ 
этомъ сказаній талмудическихъ и на чемъ такія ска- 
занія основаны? б) Что говорили Евреи при полученіи 
Закона Вожія на Синаѣ?

а) Прочитаемъ изъ Библіи нѣкоторыя мѣста, отно- 
сящіяся къ законодательству Моисея.

Въ пустынѣ Синайской рУЧр 137^5 баммидбаръ 
Синай) Израиль расположился станомъ противъ гори 
("inn ‘таз негедъ гагаръ). Исх. 19, 2.

И вывелъ Моисей народъ изъ стана въ срѣтеніе 
Богу, и стали у  подошвы горы (Ч И П  Л ^ Л П Л З  

вагйитъяццебу бетахтитъ гагаръ Исх. 19, 17). Здѣсь 
еврейское выраженіе бетахтитъ (лчлплэ) можетъ быть 
переводимо: около горы, внизу горы или у подошвы 
горы, или, какъ обыкновенно говорятъ, подъ горою. На



94

бснованіи этого именно выражения, какъ увидимъ послѣ, 
Евреи талмудисты придумали толкованіе, что Евреи 
находились или стояли подъ Синайскою горою, т. е. 
гора была будто надъ ихъ головами. Этого мало: они 
придумали даже цѣлую легенду, что Самъ Вотъ подни
малъ гору Синай такъ, что вершина ея касалась неба. 
Но чтобы видѣть несправедливость этого толкованія, 
достаточно со вниманіемъ прочитать 17-й стихъ 19-й 
главы книги Исходъ. гдѣ находится выраженіе бт ах-  
тйтъ (Л’ЛПЛЭ). Въ этомъ стихѣ рѣчь идетъ только 
еще о предварительныхъ или приготовителъныхъ дѣй- 
ствіяхъ къ полученію Закона или Торы. Поднятіе же 
горы надъ Евреями. по словамъ Корана, а равно и 
по талмудическимъ сказаяіямъ, какъ увидимъ послѣ, 
было не приготовителънымъ дѣйствіемъ къ полученію 
Закона, а результатомъ уже непослушанія Евреевъ 
принять Законъ. Мы особенно отмѣчаемъ это обстоя
тельство. Кромѣ того, въ этомъ стихѣ рѣчь идетъ не 
о томъ, что Богъ поднялъ надъ Евреями гору, а о томъ, 
что Моисей вывелъ народъ, и стали они, сами Евреи 
стали подъ горою. Если бы Евреи должны были встать 
подъ гору, то они при этомъ выразили бы хотя какія 
либо чувства страха или недоумѣнія, но мы ничего 
подобнаго изъ Вибліи не видимъ. Значитъ, текстъ 
библейскій не даетъ повода понимать 17 стихъ 19 главы 
книги Исходъ въ смыслѣ поднятгя горы Синайской 
надъ головами Евреевъ. Если же нашлись такіе Евреи 
изъ талмудистовъ, которые протолковали этотъ стихъ 
въ такомъ именно смыслѣ и составили даже объ этомъ
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легенды, то ясно, что такое ихъ толкованіе не разумно 
и отличается грубымъ буквализмомъ.

Обратимъ вниманіе на самое слово бетахтйтъ 
л ^ п л з  и объяснимъ его. Оно составлено изъ двухъ 
словъ: а) предлога бе 3  въ и б) существительнаго та- 
хатъ ЛПЛ пизъ, исподняя часть чего либо, или тахти 
’ЛПЛ и тахтйтъ ЛѴіПЛ нижнгй, низъ. Посему пра
вильно понимаемое выраженіе бетахтйтъ гагаръ озна
чаетъ именно у  подошвы горы, потому что предлогъ бе 2  
означаетъ не всегда въ , внутри , но* часто только 
смежность, соприкосновенность, близость, напр, поле 
къ полю ГПіУЗ ГПіу Исаіи 5,8; лице къ лицу Лев. 25,53. 
Слѣдовательно, выраженіе 17-го стиха 19-й гл. книги 
Исходъ справедливѣе переводить: и стали они (т. е. 
сыны Израиля) близъ нижней части горы, или еще 
точнѣе: у  подошвы горы. Грубо буквальное пониманіе 
выраженія „подъ горою“ нельзя допускать и потому 
еще, что Виблія передаете намъ, что Моисей восхо- 
дилъ на гору Синай къ Богу и нисходилъ съ нея къ 
народу. Если бы она висѣла въ воздухѣ надъ голо
вами Евреевъ, Моисей не могъ бы всходить на нее и 
нисходить съ нея. (См. Исходъ XIX, 20—21. 24—25; 
ХХІУ, 1 - 2 .  12. 15. 18; XXXII, 7. 15). Да и самый 
народъ сначала стоялъ у подошвы горы, a послѣ от
ступилъ и сталъ вдали. Исх. XX, 18. Выраженіе бе- 
тихтитъ гагаръ параллельно выраженію màxam-ъ гагйръ 
— 1ПП ЛПЛ т. е. внизу горы, у подошвы ея. Второз. 
ІУ, 11. И вся гора (Синай) дымилась и сильно коле
балась (потому что Господь сошелъ на нее въ огнѣ). 
Исх. XIX, 18.
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о К о “^ )  J зился Моисей къ стану и

— О зЗ ло— — О ОлО — - о£ J&f. S - - увидѣлъ тельца и пляски; 
*и ^  J } j  t j ^ \  “j) ! тогда воспламенился гнѣвъ

, , Моисея ибросилъ онъ изъ
Д ° Ж г %  <-^ь U i  рукъ своихъ скрижали, и
- с  ' - разбилъ ихъ подъ горою

ГІГ Г.І • Г "  V ' ° (Исх. 32, 19).

• aff * o  & Я  * e

сошелъ Господь бг 
 ̂ д^ : j ,о облакѣ (на гору Синай), и

* « I j ï  Д  J*k> ІЬ »  «JL остановился тамъ близь
- С . - Него (Моисей) и призвалъ

имя, Господне *). (Исх. 
XX XIY , 5).

* Г в' °і |; Г\ Г 11- И сказалъ (Господь):
Uoc и ( <U1 j J з В0ТЪ; д  заключаю завѣтъ...

(Исх. XXXIY, 10).
'°'ÎT si J a  г  |°:°| Соблюдай то, что Я по-

* i - у° велѣваю тебѣ нынѣ... (Исх.
* XXXIY, 11).

Прочитаемъ еще нѣкоторые стихи изъ книги Второ- 
законія (IY, 1. 2. 9 и слѣд.):
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изъ Бибііи въ Борацъ* Еврейское ГТ1ГГ ft*!]?? икра бешемъ

- О АО Х-0
Іегова, въ Коранѣ читается (XCYI, 1) cîL ^  )̂ э) бйсми

" " ■
jуаббика. Ср. Быт. 4, 26. 12, 8. 13, 4. ,21, 33. 26, 25.
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j  i ̂  ÿ  саобер - j » Мнѣ mp « 5 и
^   ̂ ~ Г - Я возвѣщу имъ слова Мои,
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t J**") с? 11. И приблизились вы
« стали подъ горою (лип

ju? j }  ß l  fjLZ j j Tj TO) *) > a Г0Ра Г0Рѣ"ла 
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x) Это выраженіе, очевидно, параиедьно выраженію книги 
Исх. XIX, 17.

Моисеево законодательство. 7
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12— 15. И говорилъ вамъ 
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C jy°  голосъ словъ Его вы слы-
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Iĉ ji Втор. V, 1: И призвалъ
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^  ^  во уши ваши нынѣ, и вы-
- ,-оГ j -о J- учите ихъ, и старайтесь
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J  ̂ • - ' Г  славу Свою и величіе Свое,
м? i ^ 0' Г0 ' " ’ГГ." и голосъ Его слышали мы

♦ jU  } лЛ/uiß *■
' (самигна Lu »̂, по еврейски

Р ^-Р -■SŜo й р -"Ор — О — -О'-О̂ о ■"  ̂ _

^  <1)1 j )  b i j  ! ) J* шамайну ’PJ/aü?) изъ среды
- — " о—— - - во*» огня. Въ этотъ день мы

1і Ц і ( ß  ) (jLj’ïl видѣли, что Богъ гово
ритъ съ человѣкомъ, и онъ

* o « j  остается живъ: но теперь 
для чего намъ умирать?
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— - иле '  — 5Î £.
! jU î Oi«X—»& Вѣдь этотъ великій огонь 

пожретъ насъ , если мы 
- * Р - о- ’ - о- .» i .  еще у слышимъ голосъ Го-

і)с>у° . Lsü спода , Бога нашего, то
в_ « г > , - - 4  , .  умремъ '); потому что 

есть ли какая плоть, ко- 
- - - торая бы слышала голосъ

■ 7 Ï J Ï Ï  ' ' -|Т 7°и Бога живаго, говоряіцаго
<иі 1̂ *-* ЙЗЪ СрѲдЫ огня, какъ мы,

 » я*» и осталась жива?
* ѵ А »  ^  ^LJ! ^  27. Приступи ты (Моисей)
--  > >- - ^ о-о^- -»г о и слушай все, что скажетъ
dll L j  <_j ! pjiî тебѣ Господь Богъ нашъ,

_ ^  oj , а и ты пересказывай намъ
<uiljL  С k  C Ü  Û )  3  всѳ’ что будетъ говорить
.............................. „ • тебѣ Господь Богъ нашъ,

. -в-— и .им будемъ слушать и
* UjJ) J) исполнять a).

Я  хочу обратить нарочито вниманіе читателя на 
то, какъ читаются въ еврейскомъ текстѣ послѣднія 
слова 24-го стиха Y-ой главы книги Второзаконія. 
Онѣ читаются такъ: УЗД'] ее шамампу ее асйну,
т. е. ,,й мы будемъ слушать и гісполнимъ“.

Итакъ, б) мы здѣсь видимъ совершенно противное 
тому, что говоритъ Коранъ; здѣсь говорится, что Евреи

1) Правда, здѣсь Евреи высказыпаютъ опасеніе за свою жизнь 
и боязнь смерти, но они боятся, какъ очевидно, смерти не отъ 
поднятія и паденія на нихъ горы, но смерти отъ огня, иди смерти 
отъ невозможности человеческой природы вынести присутстпіе 
Божіе.

2) Еврейск. Второз. У, 19—24. Срав. еще Исх. XIX, 3—8. И 
отвѣчалъ весь народъ вмѣетѣ, и сказалъ: все, что сказалъ Господь, 
исполни мъ шж-cé)* Срав. также Исх. XXIV, 7: И взялъ
(Моисей) книгу Завѣта и прочнталъ вслухъ народу; и сказали они: 
все, чтд сказалъ Господь, сдѣлаемъ и будемъ послушны (жасе ее 
нйшмаа У Ъ Щ  ПЩУІ).
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отвѣчали: мы будѳмъ слушать и исполнима, или бу
демъ повиноваться. Почему же лжепророкъ Мухаммедъ 
утверждалъ въ Коранѣ (2, 87), будто Евреи отвѣчали:

„мы слышимъ, но не покаряемся L«**» (самигна
ва acaÜHà)“t

Потому что слова Мухаммеда:
-о - - - -о "
Ljgeßj самшнй ва acaünà, т. е. „мы слышимъ, но

не покаряемся“, въ' устахъ его суть ни
что иное, какъ повтореніе непонятыхъ 
имъ еврейскихъ словъ изъ книги Второ- 
законія (У, 24):

УЗДІ ее шамтту ее асйну, т. е. „а мы будемъ
слушать и исполнимъ“.

Послѣднее слово ее асйну У ЗД ' Мухаммедъ въ
-о---

своемъ Коранѣ перевелъ по арабски: ва acamà  L «c  
и тѣмъ ясно даетъ намъ теперь понять, что онъ, какъ 
неграмотный и невѣжественный человѣкъ, уммійюцъ 

0 *) (Коран. УП, 156. 158), увлекся здѣсь единственно

только сходствомъ звуковъ еврейскаго слова УЗД}
-о -  -

ее асйну съ арабскимъ ва acamà U**ic, тогда какъ 
значенія этихъ двухъ словъ совершенно противопо
ложны. Еврейское' слово аса П З Д  значитъ: дѣлать, 
заниматься, исполнять '), тогда какъ арабскій глаголъ

аса Le и u -=æ означаетъ ослушался, сопротивлялся 2).

х) См. Еврейско-халдейскій этимологическій словарь къ кни~ 
гамъ Ветхаго Завѣта, Штейнберга, стр. 370. Вильна. 1878 г.

2) См. Словарь къ арабской Христоматіи и Корану, ПроФ. 
В. Гиргаса, стр. 353. Казань. 1881 г.
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По всей вѣроятности Евреи передавали событіе 
Синайскаго законодательства Мухаммеду и сообщали 
ему, что въ то время сыны Израиля говорили Богу 
ее шамайну ее асйну, т. е. „мы будемъ слушать и 
исполнимъ“ , но Мухаммедъ ошибочно передалъ эту 
еврейскую фразу по арабски въ Коранѣ словами: са-

-о -о -
Mumà ва acaünà чтЬ переводится такъ:

мы слышимъ, но не покаряемся. По всей вѣроятности, 
Евреи скоро замѣтили, какую грубую ошибку допу- 
скаетъ Мухаммедъ въ передачѣ событій Синайскаго 
законодательства. Евреи, безъ сомнѣнія, заявили Му
хаммеду, что они при Синаѣ не выражали сопротивле- 
нія или непокорности словамъ и распоряженіямъ Бо- 
жіимъ. Быть можетъ Евреи, понимающіе арабскій языкъ 
гораздо лучше, чѣмъ сколько понималъ языкъ еврей
ский Мухаммедъ, говорили ему, что онъ невѣрно по- 
нялъ то, что Евреи читали или только лишь устно 
передавали ему о Синайскомъ законодательств, именно, 
что онъ не понялъ словъ: ее асйну и ошибочно

передаетъ ихъ по арабски: ва acaünà и что ему
слѣдуетъ исправить эту грубую ошибку, слѣдуетъ 
иначе, т. е. другимъ арабскимъ словомъ перевести евр. 
слова ее асйну У&ІЛ. Мухаммедъ, какъ надобно думать 
на основаніи разныхъ кораническихъ стиховъ, уже раз- 
смотрѣнныхъ нами, сознавалъ справедливость замѣчаній 
Евреевъ, но ему не хотѣлось явно признаться въ гру
бой ошибкѣ, сознать свое заблужденіе, тѣмъ болѣе, 
что это признаніе неизбѣжно повлекло бы за собою 
униженіе его пророческаго авторитета. Но и продол
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жать ила оставлять ошибку въ Коранѣ было невоз
можно; и вотъ, Мухаммедъ начинаетъ лавировать, такъ 
сказать, или изворачиваться. Онъ начинаетъ понемногу 
уступать Евреямъ и исправляться, но въ тоже время 
хитро начинаетъ сваливать, какъ говорится, свою вину 
на самихъ же Евреевъ, будто не онъ, а они перетол- 
ковываютъ слова сіи, будто они сами переставляютъ 
слова Писанія изъ своихъ мѣстъ. Но самъ Мухаммедъ 
не вдругъ исправляетъ свою ошибку; онъ ошибку при- 
писываетъ сначала самимъ Евреямъ и указываетъ, 
какъ бы имъ нужно ее исправить. Онъ говоритъ въ 
своемъ Коранѣ (4, 48. 49): изъ іудействующихъ есть 
такіе, которые переставляютъ слова сіи изъ своихъ

-о -
мѣстъ и говорятъ: слышимъ, но не покаряемся“ (L***,
-о - - -
L.äc_, самигна ва асайт)  Если бы они сказали: „слы-

-о -
шимъ и повинуемся (Ы>Ь L**«, самигна' ва атагна),

то это было бы для нихъ лучше, и было бы вполнѣ 
справедливо! Здѣсь уже мы видимъ, что Мухаммедъ 
слегка исправилъ свою грубую ошибку: ' Еврейское 
слово ее стту Уф'ЗЛ онъ уже не переводитъ созвуч- 
нымъ, но не подходящимъ сюда по смыслу арабскимъ

словомъ: в а асайт  — но передаетъ другимъ ело-
**о - р-

вомъ именно: ва атагна Laib,. Но, вѣроятно и послѣ 
такого неполнаго признанія въ своемъ заблужденіи со 
стороны Мухаммеда, Евреи говорили ему, что и эти 
слова его относительно ихъ совершенно ложны и не
справедливы, такъ какъ они при Синаѣ высказывали 
Богу полное послушаніе и покорность, посему Мухам-
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медъ уступаете Евреямъ уже вполнѣ; глухо, но заглаж- 
даетъ свою ошибку. Вѣроятно послѣ значительного про
межутка времени, послѣ докучливыхъ указаній Евреевъ 
на его грубое непониманіе словъ Моисеева закона, на 
его неправильный переводъ еврейскаго слова ее асйну 

— онъ сообщилъ въ Коранѣ (У, 10):

3'.\: ' °гТ  І,л i ”/ Т  Помните благодѣяніе 
и  V5 Г ■ „ ^  вамъ Бога и завѣтъ Его,
-о-г- -а - о>у_о ор- - y  въ который вы вступили, 

i î  äj (jjj  ! когда сказали: слушаемъ и 
*■ " ' повинуемся.

Здѣсь уже и намека нѣтъ на то, будто Евреи, при 
заключеніи съ ними завѣта при Синаѣ, говорили: мы 
слушаемъ, но не покаряемся“.

Этотъ примѣръ. думаемъ, слишкомъ очевиденъ для 
всякаго безпристрастнаго читателя и изслѣдователя 
Библіи и Корана; онъ слишкомъ убѣдительно показы
ваетъ, что Мухаммедъ непонималъ словъ закона Мои
сеева и самъ искажалъ ихъ въ своемъ Еоранѣ, и въ 
тоже время клеветалъ на Евреевъ, будто они извра- 
щаютъ слова Писанія! Евреи не искажали словъ Пи- 
санія, и до сего времени слова Библіи ясны и пра
вильны и не заключаютъ въ себѣ противорѣчій, какихъ, 
по неграмотности Мухаммеда, мы весьма много видимъ 
въ его Коранѣ. Такъ, Мухаммедъ слышалъ отъ Евревъ, 
что при Оинаѣ они отвѣчали Богу чрезъ Моисея, что 
все, что отъ Бога будетъ передавать имъ Моисей, они 
будутъ слушать и исполнять, но не понялъ всѣхъ 
Еврейскихъ словъ и исказилъ въ своемъ Коранѣ слова 
закона Моисеева. Послѣ Мухаммедъ хотя исправилъ
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въ одномъ мѣстѣ Корана свою ошибку, но и ошибоч
ное его пониманіе Еврейскихъ словъ осталось въ дру
гихъ мѣстахъ его Корана, и съ исправленіемъ состав- 
ляетъ одно изъ очевиднѣйшихъ въ Коранѣ противо- 
рѣчій, надъ разрѣшеніемъ котораго тщетно трудились 
мухаммеданскіе ученые, толкователи Корана. Приведен
ными до сего времени стихами изъ Библіи, сопостав- 
леніемъ ихъ съ словами Корана и другими разъясне- 
ніями, мы, какъ намъ кажется, вполнѣ уяснили не 
только то, какъ много библейскаго матеріала взошло 
въ Коранъ Мухаммеда изъ обстоятельствъ Моисеева 
законодательства, но и то, какъ образовалось, или изъ 
чего произошло столь грубое противорѣчіе, какое Му
хаммедъ допустилъ въ своемъ Коранѣ о непокорности, 
будто, Евреевъ закону Моисея.

YL
Намъ слѣдуетъ обратиться теперь къ Талмуду и 

изслѣдовать: 1) нѣтъ ли у Евреевъ талмудистовъ сказаній 
о томъ, что Богъ вступалъ въ Завѣтъ не только съ 
Евреями во времена Моисея, при Синаѣ, ноисовсѣмъ  
родомъ человѣческимъ, или со всѣми душами сыновъ 
Адамовыхъ, гораздо еще прежде Моисея, т. е. при на- 
чалѣ міра? 2) Какія существуюгь сказанія талмудическія 
у Евреевъ относительно Синайскаго законодательства, 
чтобы ясно видѣть, какой богатый матеріалъ изъ всего 
этого слышалъ Мухаммедъ и какую значительную долю 
этого матеріала онъ внесъ въ свой Коранъ, выдавая 
всѣ слышанныя отъ Евреевъ сказанія за Богооткро- 
венныя? и наконецъ В) что говорятъ намъ талмудическія 
сказаніл о поднятіи Синайской горы надъ Евреями?
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Что привзошло изъ Талмуда въ Коранъ относи
тельно тѣхъ обстоятельствъ законодательства Моисеева, 
которыя насъ занимаютъ?

• 1) Въ Талмудѣ ') мы находимъ ясно выраженную 
мысль о томъ, что Богъ вступалъ въ завѣтъ съ своимъ 
твореніемъ и хотѣлъ обратить весь міръ въ ничто,' если 
со временемъ израильтяне не примутъ закона Моисеева. 
„Раввинъ Хизкія сказалъ: что значатъ слова нсалма 
76, 9: „Съ небесъ Ты возвѣстилъ судъ а), земля устра
шилась и утихла“? Если она устрашилась, то почему же 
она успокоилась, а если она была покойна, то отчего же 
она устрашилась? Смыслъ этого мѣста такой: сначала 
она убоялась ’),. а потомъ успокоилась 4). Таково мнѣніе 
Решъ Лакиша, который сказалъ: Что значатъ слова 
кн. Бытія 1, 31: „И было утро, и былъ вечеръ, день 
именно шестый“? Т. е. въ еврейской Библіи поставленъ 
членъ предъ словомъ: „шестой“ Этотъ членъ П
лишній, потому что его нѣтъ предъ другими днями, 
зачѣмъ же онъ поставленъ здѣсь? Изъ этого слѣдуетъ (?), 
что Ç/Вятый, да будетъ Онъ благословенъ! заклтилъ 
договоръ съ дѣлами творенгя и сказалъ имъ : Если 
израильтяне примутъ законъ (въ шестой день мѣсяца 
Сивана), то вы будете жить (продолжать свое бытіе), 
а если же нѣтъ, то Я  опять обращу васъ въ тогу-ва-

х) Талмудъ началъ составляться по крайней мѣрѣ за 300 лѣтъ 
и закончился за 100 лѣтъ до начала Ислама. См. «Вѣстникъ рус- 
скихъ Евреевъ» за 1871 г. № 14, стр. 442, 469 и 472 — о Тал- 
мудѣ и важности его.

2) Съ небесъ Ты далъ услышать судъ, или Законъ.
й) Когда еще было сомнѣніе, примутъ ли израильтяне Тору?
4) Послѣ того, какъ они приняли Тору.



богу 'іГіЭІ ЧГіп т. е. въ ничто“ ‘).

Въ Коранѣ мы такъ же читаемъ (XXXIII, 72):

с і р і  J ,  5ЙТ C s  Й Небее“ 1' r°PaMt
» Мы предлагали залогъ вѣ-

—О О - О £ -О -•£- - 0/гО- О £0лО —
J  J U  )j )j ры , но они отказались

принять его, устрашились 
<u) 0 иЛ ) u u  u .  его; a человѣкъ принялъ

 ̂ j - его, потому что онъ дер-
* J 6  30КЪ) безразсуденъ.

Еще XLI, 8. 10:

J l  л і  j l ’S i  % \  i ’ H“  ï « 1“  ™  б» ете. ; <-w-r г .  невѣрны предъ Тѣмъ, кто
j>. _ о-о- -»&>,, сотворилъ землю въ два
«J ci дня и допустите равныхъ

--о- і - - _oj Ему? Онъ — Господь мі-
* ̂ Û J Î  V j iU i  Ь Ы  ровъ.....

о -> T*(\ i» Потомъ Онъ взошелъ
и  г1 на неб0 5 которое было
•г =»г -о oj(j - -г какъ дымъ, и сказалъ ему 

lc_yl и з | Ы Jlü и землѣ : идите ко Мнѣ
/  ' ,0_/ _  s e , добровольно, или невольно!

* /̂ JtsLL Lj] Ü Ü  Lj£=> О ни  оба сказали : идемъ
добровольно!

Въ талмудическомъ трактатѣ Ä boda S a ra  мы чи
таемъ: Народы (идолопоклонники) говорятъ предъ Пре- 
святымъ, да будетъ Онъ благо словенъ! Владыка міра! 
какъ, развѣ Израильтяне хранили (исполняли) Тору, 
которую они получили ? Пресвятый, да будетъ Онъ

’) См. Der Babylonische Talmud in seinen haggadischen Bestand- 
theilen wortgetreu übersetzt und durch Noten erläutert von L. Dr. A. 
Wünsche. Erster Halbbaud. Leipzig. 188C r., Tr. Schabbath, стр. 149.
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благословенъ! говоритъ имъ : Я  буду евидѣтеіьстйо- 
вать за Израиля, что они исполнили всю Тору. На это 
они говорятъ предъ Нимъ: Владыка міра! найдется ли 
отецъ, который свидѣтельствовалъ бы за своего сына, 
ибо сказано (Исход. 4, 22): „Израиль Мой первород
ный сынъ“. Пресвятый, да будетъ Онъ благословенъ! 
отвѣтилъ имъ : такъ пусть придутъ небо и земля и 
свидѣтельствуютъ за Израиля, что они (израильтяне) 
исполнили всю Тору! Владыка міра! продолжаютъ тѣ, 
небо и земля сами обязаны своимъ завѣтомъ 1), ибо 
сказано (Іерем. 88, 25): „Еслибъ Я  не постановилъ 
завѣта Моего о днѣ и ночи и закона небу и землѣ“ ’).

2) Исторія законодательства Моисеева, по талму
дическому представленію, такова:

ÎÎCWTH аПі* КЧГШ'Э „Когда былъ сотвОренъ
первый человѣкъ, ему дано 

"'‘ІЭ ліі^іэ by было шесть заповѣдей,
: ‘ чтобы міръ могъ существо-

; . д с ь п а  и ш л а  о с д  ь ж а а  ö c t  н и -

D ЬУт ПІЧфізі fp &Э вѣдь, а именно ему запре
щено было вкушать отъ 

' ѴтП (Ç by частей живаго животнаго
(Быт. IX , 4); Авраамъ по-

*) Т. е. ихъ показаніе касается ихъ собственнаго интереса, 
поэтому ему нельзя приписывать никакой силы.

2) Далѣе повторяется объясненіе Р. Симеона бенъ «Іакиша
на слова кн. Бытія Г, 31 и Хизкіи на слова Псал. 76, 9, чтб мы
сей часъ приводили. (См. Der Babylonische Talmud von Dr. Wünsche.
Zweiter Halbband 3 Abtheil. Leipzig. 1889 r. Tract. V. Aboda Sara,
стр. 302—303. № 3. стр. 316—317. № 15.

8) Т. e. сверху, снизу, справа, слѣва, впереди, назади, т. е.
чтобы міръ былъ всецѣлымъ или полньшъ.

'ГЩр' Ш ъ  а£іуг? вать въ шести концахъ 8). 
Когда явился Ной, то ему 
дана была седьмая запо-



“toi?1 • ЛІ”а  ^ ntiiSB Ьу лучилъ восьмую задовѣдь— 
т ' ' ! ' обрѣзаніе (Быт. XYII, 10);

-ПЩ'ЗП *14 чгт|Х л ^ Л Л  by  Іаковъ — девятую, запре-
щавшую ѣсть сухожиліе 

0 $  юэ Ь д а  Щ ф  (Быт. ХХХП, 82 - 8 3 ) .
Впослѣдствіи Богъ далъ 

Л1Й1Э }H£ÿ аГ' 0 ‘7 ^ Израильтянамъ 10 заповѣ- 
1 ‘ ! " ’т ' дей , которыя заключали

:лП^а въ себѣ 618 заповѣдей ’).

Извѣстный ученый Маймонидъ (т. е. раввинъ Мои
сей, сынъ Маймона) ВЪ'своей книгѣ Jad chasàka (т. е. 
Крѣпкая рука) въ 4 части, л. 293, ст. 2, въ 9 главѣ, 
№ 1, въ Гилхотъ Мелахимъ, такъ объясняетъ это:

o 'is  птю^:) а ’1‘137 ^  Т. е.: „шесть дѣлъ было
заповѣдано первому чело- 

Л5*1Э a f  ЗУ by |Ш “!П Вѣку : запрещено идоло-
' ‘ ' г поклонство, богохульство,

а^э4! ЛЧЗіВіУ ati-’П кровопролитіе, кровосмѣ-
,т ' : ‘ шеніе, повелѣно было ему

ЬіП ЛІЛУ воздерживаться отъ гра-
-т- т • • бежа и соблюдать право-

L . L ___судіе. Хотя всѣ эти запо-
П7 6 ® «  *  а »  вѣди мы получили по пре-

. данію отъ нашего учителя 
УЭ'Ч Л^Ьа У'ТЭ Моисея; но и простой

смыслъ склоняется къ нимъ 
jnb Лвіэ Л Ш  и онѣ вытекаютъ изъ 

словъ закона, даннаго Мои- 
•rmtû^a *\Ь$ ЬуШ Л^Т лчіл сею. Сверхъ того, Ною 

" т Богъ далъ заповѣдь отно-
тгп ?а "Ш  п'З epDlrt сительно членовъ или ча- 
■ ■ “ ‘ ! 1 ' стей живаго животнаго,

^  См. R a b b i  B ê c h a i  т о л к о в а н іе  н а  П я т о к н и ж іе  М о и с е е в о , л. 9 2 ,  
с т . 1 в ъ  P a r a s c h a  t V a ji s c h m a  Je t h r o »  (И сх . 1 8 ,  1 ) .



ІІІ

1(3*} какъ Сказано въ кнйгѣ
Бытія (IX, 4): только не 
ѣшьте плоти (или мяса) съ 

У'ЗЩ à? кровію, потому что въ ней
(въ крови) душа. Такимъ 
образомъ выходитъ семь 

:ЛП^а заповѣдей“.

Что же касается до Закона Моисеева, даннаго 
Богомъ народу израильскому, то объ этомъ законѣ 
раввины талмудисты учатъ, будто бы Богъ давалъ 
этотъ законъ всѣмъ народамъ, но они не хотѣли при
нять его. Въ книгѣ Zerôr hammör “ШН l l ' iy  д. 161, 
столб. 2 въ Parascha Vesôth liabberachâ (Второз. 
Х Х ХІП, 1) написано объ этомъ слѣдующее:

Ь  Ûtfn ТЭ T. e. извѣстно, что Богъ
обращался ко всѣмъ наро- 

і&І ГПІЛЛ Дамъ, чтобы они приняли
Законъ, но они не захо-

a jfD t а ч а а а э  шЬэрЬ тѣли его ПРИНЯТЬ » какъ
т т -: . .  т  Г О В О р Я Т Ъ  наши, блаженной

hnarè аз а  -тю ro-iab памяти ч, Раввшш- Послѣт = •: т 1 •• - - * т т ' • этого Ьогъ предложить
_  i к>. этотъ законъ Израильтя-

: '131 ntajW ? намъ и т. д.

Глупые раввины, говоритъ I. А. Ейзенменгеръ, 
хотятъ доказать это нелѣпымъ образомъ словами Второ- 
законія ХХ ХП І, 2, гдѣ сказано: Господь отъ Синая 
пришелъ и восшелъ къ нимъ отъ Сеира, возсіялъ отъ 
горы Фарана (и шелъ съ тьмами святыхъ; по правую 
руку Его огонь закона). Почему въ талмудическомъ 
трактатѣ Aboda Sara сказано:



ш
T'îtaQ- ^ З  T. e. „что Ему нужно

было „въ Сеирѣ“ и что 
Ему нужно было „въ Фа- 
ранѣ“? Раввинъ Іохананъ 
говоритъ: онъ (стихъ) на- 
учаѳтъ насъ, что Святый 
благословенный Богъ обно- 
силъ его (т. е. Законъ) по 
всѣмъ народамъ и языкамъ 
(и предлагала имъ его), но 
они не приняли его; нако
нецъ дѣло дошло до Из- 
раильтянъ, которые при
няли его“ ‘).

n ab a  узпіч ’З і  ч щ  п $ а з  

te  by гтз" |?п гтппппаг'X • V Ч|

і у  »in fteüi n o w  

:П^З)?1 Ь$8 &2Ѵт  ; I «j •• т  * • -  т  *.*

Въ Іерусалимскомъ Таргумѣ, говоритъ Ейзенмен- 
геръ, въ началѣ Parascha Vesoth habberacha приво
дится причина, вслѣдствіе которой дѣти Исава и 
Измаильтяне не хотѣли принять закона Моисеева. 
Тамъ сказано:

fmûî’ "bim  w  [D 

hnfr? лчзп 

by П ^ З  П31 

чіззЬ а л п іа  ( Л ^  

sb гтиз зѵ о  р з г л пт- •* * : •• t - : ' • • t

пл*і ^ э р  ùb î^ûi? ?гпл

„Богъ явился отъ горы 
Синая, чтобы дать законъ 
своему народу изъ дому 
Израиля, и Онъ явился въ 
своемъ величіи нагорѣ Сеи- 
рѣ, чтобы дать законъ дѣ- 
тямъ Исава (отъ котораго 
произошли, по мнѣнію 
талмудистовъ , христіане). 
Но когда они увидали, что 
тамъ написано „не уби
вайте“, то не приняли его. 
Потомъ Онъ явился въ

*) D e r  B a b y lo n . T a lm u d  v o n  D r. W ünsche. L e ip z ig  1 8 8 9  r .  
V .  T r a c t .  A b o d a  S a r a ,  с т р . 3 0 0 — 3 0 1 ,  №  2 .



п а

а*тів by у в іп  
ЬіЦИЭй^ 'ФЗІ’ КЛПІК ]Т}ф  

ГТШ 3 ’Л2' =ІПЭй/*П \Щ  

^эр . $  Р5зі ррпл tab 

іПТД by ,Ь)П$) Ч}П1 ПГП 

рэ$£о { з з п  пчздп т е ч  

’■?? ^ » к і  Î’̂ P -  

пгщіі & n a‘7 bi
nnb t o  Ü 4W  vu;™ hip  ̂  маемъ. Тогда Онъ простеръ 
••тг • •■ •* - т ••'" руку свою изъ пламени и

&rnni& ЭГ£1 &Лщщ далъ законъ народу своему.

Въ Pirke Rabbi Ëliezer, въ началѣ 41 главы мы 
читаемъ объ этомъ следующее:

ЧфЬ Т ^ щ  ЛШ?П ПТП’

Своей славѣ на горѣ Ге- 
валѣ '), чтобы дать законъ 
дѣтямъ Измаила, но когда 
она ваішш, что тамъ на
писано „не воруйте“ , то 
не приняли его. Тогда Онъ ' 
ушелъ и снова явился на 
горѣ Оинаѣи съ Нимъ тьмы 
святыхъ ангеловъ, и из
раильтяне сказали: все, что 
ни скажетъ Господь, мы 
будемъ исполнять и ѣрши-

Wp in  by ^  4“pl 

by П|Г£П fPp3 п ш щ  

чэірааѵ w  “іп э  

D’actfn чплвгл t d  i n  uhra
• -  т  -  i  ï  * î  “  • “  “ î *

03231

ЧИЛ л $  П 03а Ьвчзп 

чЬтп іарэ by пз"|?п

Шестое явленіе (схож- 
деніе Вожіе) было тогда, 
когда Онъ сошелъ на гору 
Синай, какъ сказано въ 
кн. Исходъ 19,20: „И со
шелъ Господь на гору Си
най“. Въ шестой день мѣ- 
сяца сивана Святый благо
словенный Богъ показался 
надъ Израилемъ на горѣ 
Синаѣ, и гора Стай сорва
лась съ своего мѣста, и не
беса разверзлись, швершина 
горы достигла до неба, и 
облако покрыло гору. Свя
тый благословенный Богъ 
сѣлъ на тронъ Свой, а ноги

*) Гевалъ гора противъ Гаризима. Второз. XI, 29. XXVII, 13.
Моисеево законодательство. 8
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т  l a w #  b i ^ 2 r r i i a i y

ЛПЛ 11’] D?û^’

П13  iD ia  fiait? 431 : т ^ і  

Ьу П^гі 'уіуш іп о  П|Грт п 

КЗ Î &Q ч*“» "Щ ^ЩУ ЧЗЭ 

14J/& р*П iDb 1^(022 ПЧП 

w y  Зй/Ч] *Щ  'іШу чзз 

ПЗ*&П апЬ іа а  : 'ГУй! 1ПЗ
*г Іт  -  *.* т  -  т  • — “  :

п ііл п  л$ ала ptepa  

іа я  :йз у го  па І? r m  

1? Ъ 1 1 0 $ ітп л  âb ан^ 

niTjrb рИ^ чзк рг% '3'іэауо  

Л$ рП ч̂ ^ 3 #  ПІІЭГ} т  

-bjn іі? іа$зф  чзш  lfry 

п^зт п п  афач пчпл ^зш
т »  • • -  т  т  • V :  • . г •*

зльіп " ж  h&ynffî 433 by 

ptepa anb la a  p ^ | in a

Его покоились на облакѣ, 
какъ сказано (2 Сам. 22 , 10  
или 2 Цар. 22, 10): „Онъ 
наклонилъ небеса и со
шелъ; облако было подъ 
ногами Его“. Рабби Тар- 
фонъ сказалъ: Святый бла
гословенный Богъ явился 
отъ горы Сеира и открылся 
дѣтямъ Исава, какъ гово
рить книга Второзаконія 
(88, 2): „Господь отъ Си
ная пришелъ и восшелъ 
къ нимъ отъ Сеира“. Но 
подъ Сеиромъ слѣдуетъ 
понимать -дѣтей Исава, 
какъ сказано въ кн. Бытія 

, 36 ,8 : „И поселился Исавъ 
на горѣ Сеиръ“. Богъ 
сказалъ имъ : хотите ли 
вы принять законъ? Но 
они спросили : что тамъ 
написано? Но когда Онъ 
сказалъ: (тамъ написано): 
„не убивай!“ то они отвѣ- 
чали Ему: иди отъ насъ 
прочь, мы не можемъ отка
заться отъ того благосло- 
венія, которое далъ Исаакъ 
отцу нашему Исаву, какъ 
сказано (Быт. 27, 40): „и 
мечемъ твоимъ ты будешь 
жить“. Онъ ушелъ отъ нихъ 
и явился дѣтямъ Измаила 
(Второз. 33, 2): „возсіялъ 
отъ горы Фарана“, и ска
залъ имъ: хотите ли вы при-
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лЬ -maa ппілп па ала
;  т  т  V - -

âb anb паа пэ зто na 

$ із ?  v a  pa f t  ч^аа ааэт 

№%щ' nrttn л а  зъуЬ  

c]DT л $  щ ш '  ’р л й а  

■тэ "УП P ïT ’l in i

а ^ з у п  Y 'iaa члззіі Щ  

ліача hph nbjn а ’̂ач 

рі?эр_а an£ naai аИуп 

•Ь =Паа ПЛілп ла ала 

anb паа лз зто na
*.* т  -  т  r  • î

ainna arfra ^  n̂ n̂ äi? 

$*й? щ  pa b  ’inaa Щ~Ьу_ 

л  ̂’lïri^' ^ліза лп ітоп̂  

ппілз p ^sn  щ  ра аі̂ Ьап 

Ь а і^  ï|aj^b ^лпіл да а^а 

^  |лч ъцЬ riy w  *ЗЩ

нять законъ? — А что въ 
немъ написано? спросили 
они. И когда Онъ имъ отвѣ- 
чалъ, что тамъ написано: 
„не кради!“ то они сказали: 
мы не можемъ оставить 
того, что дѣлали наши 
отцы, которые украли Іо- 
сифа и отвели его въ Еги- 
петъ, какъ говоритъ кн. 
Бытія (40,15): „потому что 
я украденъ изъ земли Ев
реевъ“. Тогда Онъ послалъ 
ко всѣмъ народамъ міра 
сказать имъ : хотятъ ли 
они принять законъ? Но 
они спросили Его : что 
тамъ написано? Онъ отвѣ- 
чалъ имъ: „да не будетъ у 
тебя другихъ боговъ предъ 
лицемъ Моимъ“. Народы 
сказали Ему: мы не мо
жемъ оставить вѣру на- 
шихъ отцевъ, которые слу
жили идоламъ; мы не нуж
даемся въ законѣ, а отдай 
Твоему народу — Израилю 
этотъ законъ Твой, какъ 
сказано въ псалмѣ 29, 11: 
„Господь даетъ силу на
роду Своему ; Господь

8*
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ü&to’i aito'3 lajrn# *щч благословить народъ Свой
миромъ“. Онъ ушелъ отъ 
нихъ и явился дѣтямъ 

і>*П&ч 13  hp_ nbiï) *13П Израиля, какъ сказано во
Второзаконіи 38,• 2: „Онъ 
шелъ съ тьмами святыхъ“.

ЛйЗЧа ПЛ^і * да Но подъ тьмами святыхъ 
слѣдуетъ разумѣть израиль- 
тянъ, какъ сказано въ іши- 
гѣ Числъ (10, 86): „А когда 
останавливался (т. е. Ков- 
чегъ Завѣта) на мѣстѣ по- 

ч*ч ПГОЗ’ГЗф коя, (Моисей) говорилъ:
. успокой, Господи , тьмы 
тысячъ израилевыхъ“ ‘), и 

Ч£ЛП ^ Ч ірч чзіф ЛйЗЧ заканчиваете (чтеніе).

Объ этомъ говорится такъ же въ книгѣ Mattath. 
jab, л. 45, столб. 4 въ Parascha Bechykkothai. Въ 
Sohar къ Vajikra, или къ 3 кн. Моисея, Левитъ, въ 
81 столб, въ Paracha Vajikra, къ тому же слову (отъ 
Сеира 'Туфа) книги Судей У, 4: Господи! когда выхо- 
дилъ Ты отъ Сеира, когда шелъ Ты съ поля Эдом- 
скаго: (то земля тряслась, и небо капало, и облака 
капали), — такъ же указывается причина, почему Богъ 
предлагалъ законъ всѣмъ народамъ, и тамъ мы читаемъ 
объ этомъ слѣдующее:

Ч8Щ Ьф (Чат П*ЭрИ Т. е. отсюда мы видимъ,
что Святый благословен- 

р®Л ный Богъ всѣмъ народамъ
предлагалъ принять законъ, 

ЧУЭ но они не захотѣли этого.

г) J o h a n n i  A n d r e a e  E is e n m e n g e rs , p r o fe s s o r is  d e r  o r ie n ta lis c h e n  
S p r a c h e n . . . .  E ntdecktes judenthum  (Р а с к р ы т о е  іу д е й с т в о  и  п р о ч . 
1 7 0 0  г .  ч .  2 - я ,  гл . I V ,  с т р . 2 4 1 — 2 4 7 .  ?
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^  m n -mb Какъ! развѣ предъ Нимъ
не было открыто, что они 

$  ^  не согласятся? (Конечно,
Богъ это зналъ), но (сдѣ-

юЬ am sbnb&i ПЗ }іпл£ лалъ эт0 затѣмъ), чтобы
тт "т -"г : ' •' ’■ ! ’ у нихъ не было никакого

 ̂S ИЗВИН6ШЯ, Й они не могли{ HlDJQ 4in ftrPTIft ИЗ р V у V‘ * - т * - ■* * К бы сказать: „если бы.благо-
_ , ,  словенный Богъ далъ намъ
: т Тору, мы хранили бы ее“.

У Мухаммеда и его послѣдователей сейчасъ изло- 
женныя мысли,—чтобы всѣ народы, не принявшіе Си
найскаго Закона, не имѣли извиненія послѣ сграпшаго 
суда, когда будутъ подвергнуты мученіямъ,—получили, 
по какому то недоразумѣнію, нѣсколько иную перера
ботку. Въ Коранѣ, какъ видѣли, говорилось, что Го
сподь отнялъ уже давно у всѣхъ людей право на изви- 
неніе, заключивши съ душами сыновъ Адамовыхъ до- 
говоръ на то, чтобы всѣ признавали Бога своимъ Го
сподомъ. Это было для того (замѣчается въ Коранѣ 
V II, 1 7 1 — 172),

C rû i ü ï ï  Z  1 1 Ï  "J ч’’^ ы ™  въ девь “ “ ч * -ц г  i . 1 р .  'ГУ и' сешя не сказали: мы не
- - : - были въ состояніи постиг-

* 1“̂ * нуть это.

\ а: ° Г4т г  si' и  ы  t 1 °f Или не сказали: отцы 
j j  J' - r i  j  наши прежде насъ призна-

- -> л>-г о »-о *>- вали соучастниковъ Богу “),
U  üüjiâl j *  <Lji b fj  а мы были только ихъ по-

"  в'0м _ _ томками; такъ погубишь ли
* j X : JT насъ за т о , что дѣлали

легкомысленные?

Т. е. покланялись идоіамъ; признавали многобожіе,
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Но къ чему такой завѣтъ, т. е. завѣтъ Бога съ 
душами еще несуществовавшихъ людей? Развѣ Богъ 
не можетъ наказать людей всѣми мученіями ада, если бы 
люди, не зная и не слыша этого завѣта до своего 
рожденія на землѣ, не стали поступать согласно те
перь существующему Вожію Закону и своей доброй 
совѣсти, послѣ того какъ явились на землѣ? Вообще 
завѣтъ Бога съ душами сыновъ Адамовыхъ оказывается 
излишнимъ. Еще болѣе, замѣтимъ кстати, безцѣленъ, 
по смыслу Корана, завѣтъ Бога съ пророками. Коранъ 
передаетъ, что былъ когда то завѣтъ Бога съ какими то 
пророками о томъ, чтобы они повѣровали нѣкогда ка
кому то посланнику (III, 75):

Нѣкогда Богъ поста
вилъ съ пророками завѣтъ: 
вотъ, это даю Я  вамъ изъ 
Писанія и мудрости, по
томъ придетъ къ вамъ по- 
сланникъ, подтверждающей 
истину того, что у васъ; 
вы должны вѣровать въ 
него и помогать ему '). 
Исповѣдуете ли и прини
маете ли на этомъ условіи 
союзъ со Мною? Они ска
зали : исповѣдуемъ. Онъ 
сказалъ: такъ будьте свидѣ- 
телями, и Я съ вами въ чи- 
слѣ свидѣтельствующихъ. 
Сравн. XXXIII, 7.

Дѣль этого стиха, говоритъ толкователь Корана 
Имамъ Фахру-Разый, та, чтобы доказать пророческое

Сравн. Коран. 5, 15.
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достоинство Мухаммеда. Потомъ тотъ же Имамъ Фахру- 
Разый говоритъ, что Богъ (этимъ стихомъ Корана) 
обязалъ всѣхъ пророковъ вѣровать посланнику, имѣю- 
щему явиться послѣ нихъ. Но справедливо, какъ и 
предполагаетъ ученый толкователь Корана Имамъ 
Фахру-Разый, можетъ быть предложенъ вопросъ: въ 
этихъ словахъ Корана нельзя видѣть доказательства 
о пророческомъ достоинствѣ Мухаммеда; это значило бы 
говорить: Мухаммедъ пророкъ, потому что онъ явился 
пророкомъ. На это возраженіе Фахру-Разый отвѣчаетъ, 
что Мухаммедъ считается пророкомъ потому, что онъ 
показалъ много чудесъ. Этимъ отвѣтомъ, который тре- 
буетъ еще подтвержденія, Фахру-Разый показалъ, что 
въ словахъ Корана о завѣтѣ Бога съ пророками еще 
нельзя ввдѣть дѣйствительно доказательства о проро
ческомъ достойнствѣ Мухаммеда.

Далѣе толкователь Корана обращаетъ вниманіе на 
то, что означаютъ слова: нѣкогда Богъ взялъ завѣтъ

-  ■» д  -  -

отъ пророковъ—мисат-и-пабтина .j lL .. а) Не

которые говорятъ, поясняетъ толкователь, что завѣтъ 
взятъ отъ пророковъ, чтобы они вѣровали. другъ другу 
и помогали другъ другу, б) Нѣкоторые же, продолжаетъ 
онъ, говорятъ, что завѣтъ взятъ отъ пророковъ исклю
чительно для Мухаммеда. Очевидно, что этотъ завѣтъ 
взялъ Богъ отъ пророковъ, а не отъ народа вообще 
или послѣдователей пророковъ; потому что о послѣдо- 
вателяхъ или о народѣ въ этомъ мѣстѣ Корана вовсе 
не упоминается. Не смотря на это в) нѣкоторые объяс- 
няютъ упомянутые выше слова такъ, что Богъ взядъ
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отъ пророковъ завѣтъ, возложенный ими на послѣдо- 
вателей своихъ, т. е. будто всѣ пророки обязали сво
ихъ последователей обѣщаться въ томъ, что если по
явится Мухаммедъ, то они будутъ обязаны вѣровать 
въ него и помогать ему. Но натянутость и произволь
ность такого объясненія очевидны. Не зная, какъ же 
въ самомъ дѣлѣ понять стихъ Корана о завѣтѣ Божіемъ 
съ пророками, Имамъ Фахру-Разый говоритъ, что вер
ное значеніе стиха знаетъ одинъ Богъ!

Не меньше затрудненій представляется для Мухам- 
меданскихъ толкователей и при дальнѣйшемъ чтеніи

-  ̂я
стиха. Вотъ, это даю Я  вамъ (т. е. пророкамъ ^ . d )

тбгйгта) изъ Писаны и мудрости... Слова эти сказаны, 
какъ видитъ читатель, Богомъ къ пророкамъ. Но если 
принять это, то затрудненіе будетъ состоять въ томъ, 
что здѣсь предполагается, будто Писаніе, или книги 
даны всѣмъ пророкамъ, тогда какъ, по мнѣнію Мухам- 
меданъ, книги Богооткровенныя даны не всѣмъ проро
камъ, а только нѣкоторымъ, соединявшимъ въ себѣ съ 
званіемъ пророка еще названіе посланника — расу ль

J j r j . Если же принять, что въ этомъ мѣстѣ Корана 
разумѣется завѣтъ не съ пророками, а съ послѣдовате- 
ллми пророковъ, то затрудненіе еще болѣе увеличится; 
потому что послѣдователямъ пророковъ Писаніе или 
книги не давались вовсе. Объясненія, какими разъяс
няешь Имамъ Фахру-Разый представленныя затрудне- 
нія, не столько отличаются ясностію и убѣдитель- 
ностію, сколько схоластичностію и неправдоподоб- 
ностію.
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Приведемъ, наконецъ, мнѣнія того же толкователя 
Корана, Имама Фахру-Разыя, на дальнѣйшія, самыя 
важныя слова занимающаго насъ мѣста. „Потомъ при
детъ къ вамъ посланникъ“... Посланникъ приходить, 
какъ извѣстно, къ простому народу, а не къ пророкамъ  ̂
Толкователь объясняете: что если еще во время вашей 
жизни (пророки) придетъ посланникъ, то вы должны 
вѣровать въ него. Но можно спросить, далѣе, толкова
теля: Мухаммедъ, коего онъ разумѣетъ въ словахъ Ко
рана подъ именемъ посланникъ, пришелъ ли на самомъ 
дѣлѣ во время жизни пророковъ? А если онъ не при- 
ходилъ во время ихъ жизни, то въ словахъ Корана: 
„потомъ придетъ къ вамъ (пророки) посланникъ... вы 
должны вѣровать въ него“, не слѣдуетъ ли разумѣть 
кого либо другаго, но во всякомъ случаѣ не Мухам
меда?

Толкователь Корана задаетъ, можно сказать, не
разрешимый для себя вопросъ: что слѣдуетъ здѣсь, 
въ стихѣ Корана, разумѣть подъ словомъ завѣтъ— 
мисакъ vjlU.0 ? Это слово означаетъ, по его мнѣнію,

или а) внутреннее, сердечное убѣжденіе пророковъ по
виноваться. повелѣніямъ Вожіимъ; или б) будущую ихъ 
обязанность подчиниться посланнику, который придетъ 
къ нимъ съ подтверждающими своё посланничество 
чудесами; или в) взятіе мишка, т. е. завѣта, бишь мо
жешь, говоритъ толкователь, означаетъ здѣсь то, что 
Богъ свойства (?) Мухаммеда описалъ въ древнихъ 
книгахъ (?).

Надобно ли снова напоминать безпристрастному 
читателю, что разбираемые стихи Корана о завѣтѣ
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Бога съ пророками никакъ не поддаются объясненіямъ 
толкователей? Надобно ли напоминать, что всѣ толко
вания, какія мы до сихъ поръ имѣли терпѣніе выслуши
вать отъ Имама Фахру-Разыя, нисколько нейдутъ къ 
дѣлу, потому что словамъ Корана толкователь усили
вается придать произвольное значеніе и совершенно 
имъ чуждый смыслъ ? Поэтому всѣ подобнаго рода 
толкованія возбуждаютъ справедливую досаду на толко
вателей, и оставляютъ въ душѣ читателя чувство со
вершенной неудовлетворенности.

Намъ представляется, что мысль Корана озавѣтѣ 
съ пророками—мысль талмудическая. Она занесена въ 
Коранъ Мухаммедомъ отрывочно, почему и не имѣетъ 
ясности. Въ самомъ дѣлѣ въ Талмудѣ мы находимъ 
подтвержденіе какъ той мысли Корана, что Богъ за- 
ключалъ съ душами потомковъ Адамовыхъ завѣтъ или 
договоръ, такъ равно и той, что былъ завѣтъ какъ бы 
одновременно съ пророками и мудрыми людьми. Такъ, 
напримѣръ, въ Талмудѣ говорится: Что означаетъ на
писанное (Быт. 5,1): „это родословный списокъ Адама“. 
Развѣ первый человѣкъ имѣлъ списокъ (книгу)? спра- 
шиваетъ Раввинъ Решъ-Лакишъ. Но отсюда слѣдуетъ, 
что Пресвятый, да будетъ Онъ благословенъ! показалъ 
первому человѣку всѣ роды, которые должны потомъ 
произойти, съ ихъ проповѣдниками, мудрецами и на
чальниками. Когда Адамъ дошелъ до рода раввина 
Акибы, радовался его учености (знанію Торы) и сокру
шался о его смерти , и говорилъ (псаломъ 180, 17): 
какъ важны для меня помышленія Твои, Боже! Нако
нецъ, такъ же раввинъ Іоссе сказалъ: Сынъ Давида
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(потомокъ Давида—Мессія) не раньше придетъ, чѣмъ 
всѣ души, которыя находятся въ нѣкоемъ хранилище 
(въ гуфѣ сформируются въ тѣла, какъ сказано
(Исаіи 57, 16): „Ибо не ва вѣки Я хочу ссориться и 
не постоянно Я  гнѣваюсь, ибо по Моей волѣ вопло
щается духъ, и души, которыя Я  сотворилъ“. Здѣсьже 
приводится потомъ извѣстное уже мнѣніе раввина Решъ 
Лакиша о томъ, что Богъ заключалъ договоръ съ де
лами творенія ’).

Слова Корана:' „Богъ заключилъ завѣтъ съ про
роками“ слѣдуетъ отвергнуть а) потому, что эта фраза 
имѣетъ талмудическій оттѣнокъ, указывая на мнѣніе 
талмудистовъ, будто Богъ при Синаѣ заключилъ за- 
вѣтъ не только съ еврейскимъ народомъ, но и со всѣми 

' пророками; б) эта фраза не можетъ относиться къ по- 
слѣдователямъ пророковъ, потому что о нихъ здѣсь 
вовсе ничего не говорится, и слѣдовательно относить 
эту фразу къ послѣдователямъ пророковъ есть дѣло про
извольное, противное прямому и ясному смыслу Корана.

Что же говоритъ эта фраза? Она имѣетъ значеніе 
только въ смыслѣ ветхозавѣтномъ. Всѣ пророки Вет
хаго Завѣта говорили о имѣющемъ придти Пророкѣ— 
Мессіи. Если же не придавать разсматриваемымъ сло
вамъ Корана указаннаго нами значенія или смысла, то 
встрѣтятся еще затрѵдненія. Спрашивается, напримеръ, 
какъ пророки будутъ веровать въ посланника и помо
гать ему, когда, очевидно, въ Коране подъ этимъ по
сланникомъ разумѣется Мухаммедъ, коего мухаммедане

*) См. Der Babylonische Talmud, von Dr. Wunsche. Leipzig. 
1 8 8 9  r .  t r a c t .  V . A b o d a  S a r a , c r p . 3 1 6 — 3 1 7 ,  №  I S .
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считаютъ послѣднимъ пророкомъ? Когда Мухаммедъ 
явился, никаішхъ пророковъ уже не было (Коран. 8,138); 
всѣ пророки, во время появленія Мухаммеда, были 
мертвы, а мертвые не бываютъ мутлляфами, т. е. 
обязанными къ чему либо. Помогать можно тому, съ 
кѣмъ мы находимся въодномъ мѣстѣ иживемъ въ одно 
время. Но мухаммедане мало размышляютъ о подоб- 
ныхъ мѣсгахъ въ Коранѣ. Если же мухаммедане гово
рятъ, что пророки ветхозавѣтные помогали же Інсуеу 
—Мессіи, то это хрисгіанская система домостроитель
ства спасенія человека, а не мухаммеданская. И мы 
думаемъ, что въ сгихѣ Корана (3, 75) действительно 
нѣтъ ни малѣйшаго намека на лжепророка Мухаммеда, 
а напротивъ уцѣлѣлъ глухой отголосокъ вѣры Евреевъ 
въ грядущаго Мессію, о Которомъ прорекали, т. е. 
впередъ предсказывали всѣ пророки (Лук. 1, 6 8 —70. 
Дѣян. 10,43), коимъ давались откровенія Божіи, и съ 
коими Богъ, какъ бы заключалъ завѣтт, чтобы они 
возвѣщали людямъ о пришествіи Мессіи и сами веро
вали въ Него.

Такимъ образомъ, мысль Корана о томъ, что Богъ 
заключалъ заветъ съ душами всехъ потомковъ Адамо
выхъ, могла быть заимствована Мухаммедомъ сколько 
изъ приведеннаго талмудическаго отрывка о томъ, что 
Богъ встуналъ въ завѣтъ со всеми делами своего тво- 
ренія, или со всемъ міромъ, или же эта мысль есть 
переработка другаго талмудическаго сказанія о томъ, 
что Законъ данъ при Синае не іѣмъ только сынамъ 
Израиля, кои стояли тамъ, но и всемъ темъ, коихъ 
тогда не было.



Въ утренней Молитве перваго дня Пятидесятницы, 
при описаніи Законодательства на Синаѣ, находится 
слѣдующее мѣсто (Махзоръ, т. 3, ч. 5, стр. 41—42): 
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И такъ, для раввиновъ недостаточно было того, 
что все собраніе еврейскаго народа слышало на горѣ 
Синайской голосъ своего Создателя; они прибавили, 
что будто присутствовали при этомъ и всѣ души еще 
не родившихся будущихъ поколѣній, чтобы онѣ вы
слушали и устный законъ. И однако же это сказаніе 
основывается и утверждается талмудическими автори
тетами на словахъ Библіи. Вотъ что говорится объ 
этомъ сказаніи въ Мидрашъ рабба:

te  Щ  ö ’n'te ЧЗ" !̂ И изрекъ Вогъ къ Мои
сею всѣ словеса сіи (Исх. 

“Ш  гфап СГП Т» 20,1). Равви Исаакъ гово-

И всѣ поколѣнія и ихъ 
вожди, которые жили до 
нихъ (израильтянъ, при- 
сутствовавпшхъ при Си- 
найскомъ законодательстве) 
и будутъ жить послѣ нихъ, 
были поставлены вмѣстѣ 
съ ними подлѣ горы Си
найской, чтобы ихъ изве
стить, что это разумное по
колете любезнее Ему, чемъ 
все остальныя, и чтобы 
просвещать ихъ высшей 
мудростію и знаніемъ; все 
они не имели никакого 
недостатка, ибо все они 
были вполне совершенны. 
Потому что Онъ открывался 
на Синае только имъ.
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ритъ: все, что пророки дол
жны были предсказывать 
вовсякомъ поколѣніи въбу- 
дущемъ, они получили отъ 
гори Синайской, ибо такъ 
сказалъ Моисей израиль
тянами и не.съвами только 
одними Я  поставляю этотъ 
завѣтъ и сей клятвенный 
договоръ, но какъ съ тѣми, 
которые сегодня здѣсь съ 
нами стоятъ предъ лидемъ 
Господа, Бога нашего, 
такъ и съ тѣми, которыхъ 
нѣтъ здѣсь съ нами сего
дня (Втор. Х Х ІХ Д  3 - 1 5 ) .  
Поставлено : „которыхъ
нѣтъ здѣсь съ наш сего
дня“. Это выраженіе прямо 
указываетъ на души, ко
торыя имѣютъ быть со
зданы въ будущемъ и ко
торыя не имѣютъ въ себѣ 
ничего плотскаго (матері- 
альнаго), а потому и выра- 
женіе „стоятъ“ не можетъ 
быть употреблено относи
тельно ихъ. Хотя не всѣ 
люди существовали въ то 
время, однако же каждый 
получилъ свое, какъ и ска
зано: „пророчество слова 
Господня къ Израилю 
въ рукѣ (или въ руку) 
Малахіи ‘) (Мал. I, 1).

х) Съ р у с с к а г о : бр ем я сл о ва  І е г о в ы  к ъ  И зр а и л ю  ч р е з ъ  М а л а - 
х ію ; п о  п е р е в о д у  р а в в и н о в ъ : в ъ  р у к у , и ди в ъ  р у к ѣ  М а л а х іи .
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n-^î7 0473717  л$ іа і&  

vEpfrij? te  ^  ѴЧ “i|7

Здѣсь не сказано во время 
Малахіи, но въ рукѣ Мала- 
хіи. А это доказательство 
того, что пророчество уже 
давно, отъ горы Синайской, 
было въ его рукахъ, но 
до своего времени онъ не 
имѣлъ дозволенія объявить 
его. И Исаія также гово
ритъ: „егда бываху, тамъ 
бѣхъ“ ‘) Ис. XLVIII, 16). 
Исаія хочетъ этимъ сказать, 
что въто время, когда былъ 
данъ на горѣ Синайской 
законъ, я былъ тутъ и 
получилъ пророчество, а 
только нынѣ послалъменя 
Господь Іегова и Духъ Его, 
но до сего времени мнѣ не 
было дано позволенія про
рочествовать. И не только 
всѣ пророки получили свои 
откровенія на горѣ Синай
ской, но и мудрецы, кото
рые жили въ разныхъ по- 
колѣніяхъ, получили каж
дый свое отъ горы Синай
ской , а потому сказано: 
„слова сіи изрекъ Господь 
ко всему собранію вашему 
(Второз. У, 19. ПІемотъ 
рабба 28“ 2).

*) Т. е. съ тѣхъ поръ, какъ дѣло началось, Я былъ тамъ.
2) См. Der Midrasch Schemot rabba, das ist die haggadische 

Auslesung des zweiten Buches Moses. Zum ersten Male ins Deutsche 
übertragen yon Aug. Wünsche. Leipzig. 1882 r. стр. 207.
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„Но выраженіе: „и изрекъ Богъ къ Моисею всѣ 
слова сіи“ совершенно не относится ни къ будущимъ 
откровеніямъ пророковъ, ни къ словамъ раввановъ, а 
просто, слова сіи Богъ хотѣлъ сообщить своему на
роду. Действительно, вслѣдъ за этими словами Богъ 
начинаетъ вслухъ всего народа провозглашать свои 
заповѣди. А когда Израильтяне выслушали ихъ, то въ 
страхѣ:

Пфѵ-З"  ̂ n a â n  они сказали Моисею: го
вори ты съ нами, и мы 

nyatfJi -В Д  будемъ слушать; но чтобы 
" "! ! т не говорилъ сънами Богъ,

.-« v .- ,*  Дабы намъ не, умереть“
fl ^  XX, 19).

Итакъ, утверждать, что выраженіе „изрекъ Богъ 
всѣ слова“ и т. д. обнимаетъ собою и устный законъ 
и ученіе раввиновъ—значитъ искажать смыслъ Св. ТТи- 
санія и впадать въ противорѣчіе съ повѣствованіемъ 
Моисея. Другой текстъ Св. Писанія, часто приводимый 
раввинами въ доказательство этой ихъ сказки, следую
щей:

И не съ вами только од- 
_ ’ ними я поставляю сей за-
Щ  л р з п  л ч э вѣтъ и сей клятвенный до-

^  . «ѵчV-, говоръ, но какъ съ тѣми,
^ t$W которые сегодня здѣсь съ

ЕТРП l a y  !рау ris ізй/ч ?.ами сто^тъ предъ лицемъ
:Ѵ I оспода, Бога нашего, такъ

ЧШ ПІІТ ttfîi? и съ тѣми> которыхъ нѣтъ
“ •’ т ! ' здѣсь съ нами сегодня“

:ОІ>гі ris v m  (Второз. XX IX, 1 3 - 1 5 ) .



129

Это мѣсто- Св. Писанія не только не подтверждаете 
мысли раввиновъ, напротивъ, положительно указываете 
на то, что будущія поколѣнія Израиля ни дутею, ни 
тѣломъ не присутствовали при горѣ Синайской. Еврей- 
скія слова здѣсь такъ точны и опредѣлительны, что 
не допускаютъ никакого другаго смысла. Лица, съ ко
торыми заключенъ былъ завѣтъ или союзъ, раздѣляются 
здѣсь на двѣ категоріи — на тѣхъ, „которые сегодня 
здѣсь съ нами стоятъ“ и на тѣхъ, „которыхъ нѣтъ 
здѣсь съ нами сегодня“. Если бы слово „стоятъ“ по
вторено было и во второй части стиха, такъ что вы
ходило бы „и съ тѣми, которые здѣсь сегодня съ нами 
не стоятъ“, то раввины имѣля бы хотя слабое осно- 
ваніе для своихъ объясненій, т. е. что хотя они здѣсь 
не стояли, но все таки присутствовали. Библеискія жё 
слова въ ихъ настоящемъ значеніи исключаютъ всякое 
существованіе здѣсь, духовное и тѣлесное. Еврейское 
слово ^34* (эйннену нѣтъ ихъ) значитъ: отсутствіе бытія 
(несуществованіе) какимъ бы то образомъ ни было. 
Доказательство раввиновъ, выводимое изъ словъ „бремя 
слова Іеговы къ Израилю въ рукѣ, или въ руку Ма- 
лахіи“, совершенно безсмысленно. Всякій, сколько ни
будь понимающій еврейскій языкъ, знаетъ, что слово 
'Ѵ'2беядъ значитъ „чрезъ“, „посредствомъ“, но никогда: 
„въ руку“ (или въ рукѣ). Да и вообще изъ этого текста 
никакимъ образомъ нельзя вывести заключенія, будто 
Малахія присутствовалъ при горѣ Синайской и еще 
тогда получилъ пророчество.

Доказательство, заимствуемое изъ пророка Исаіи, 
еще болѣе безсмысленно. Пусть каждый потрудится

Моисеево законодательство, 9
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прочесть всю 48 главу к й й г й  пророка Исаій. Онъ уви- 
дитъ по связи рѣчи, что въ приводимомъ раввинами 
стихе говоритъ самъ Господь, а не пророкъ о себѣ.

Наконецъ, послѣднее мѣсто Св. Писанія, взятое 
раввинами изъ Второзаконія V, 19 для доказательства 
ихъ мнѣнія, не только не подтвержаетъ его, напротивъ 
прямо противорѣчитъ ему. Въ вышеприведенной ци
тате приведена только часть этого стиха: „слова сіи 
изрекъ Господь ко всему собранію вашему“. Между 
темъ какъ далее читаемъ: „и более не говорилъ“ (къ 
сему чего либо не прибавилъ) „и написалъ ихъ на двухъ 
каменныхъ скрижаляхъ и далъ ихъ мне“. Следова
тельно, первая часть этого стиха прямо указываете на 
десять заповедей и вовсе не говоритъ о будущихъ по- 
коленіяхъ Израиля. Изъ всего сказаннаго ясно видно, 
что разсказъ раввиновъ лживъ и недостоинъ занимать 
место въ молитвахъ народа, избраннаго Богомъ въ 
свой народъ и которому Онъ вручилъ для храненія и 
распространенія Свои вѣчныя истины. Впрочемъ раз
сказъ раввиновъ заслуживаетъ порицанія не за то только, 
что онъ противоречить и Св. Писанію, и здравому 
смыслу, но и главнымъ образомъ за цель, которую 
имели составители. Съ какою целію онъ составленъ? 
Есть ли онъ только плодъ мечтательнаго ума и горя
чей фантазіи? Ш тъ, это произведете хитраго ума, 
написанное съ целію усилить, укрепить духовную ти
ранию книжниковъ и фарисеевъ надъ беднымъ, коснею- 
щимъ въ заблужденіи и невежестве народомъ. И со
ставители этой легенды были на столько хитры, что, 
присвоивши себе все преимущества, происшедшія отъ
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присутствія ихъ при горѣ Синаѣ, они въ тоже время 
польстили и всему народу Израиля. Въ самомъ дѣлѣ, 
то обстоятельство, что и весь израильскій народъ былъ 
свидѣтелемъ и участникомъ этого великаго событія, 
послужило для нихъ поводомъ выразить Евреямъ, что 
они выше всѣхъ другихъ народовъ, что, разумѣется, 
не могло ихъ не радовать ‘), хотя въ Вибліи ясно 
сказано, что Богъ возвысилъ ихъ вовсе не за ихъ 
личныя какія либо заслуги 3).

В) Важнѣйшее событіе изъ еврейской исторіи, 
имѣвшее вліяніе на весь родъ человѣческій, есть,, безъ 
сомнѣнія, сошествіе Бога на гору Синай для объявле- 
нія Евреямъ Своего закона. Для израильскаго народа 
оно особенно важно въ томъ отношеніи, что ни одинъ 
народъ міра не слыхалъ такъ близко божественнаго 
голоса. Событіе это представляло необыкновенно страш
ное зрѣлище, соотвѣтствовавшее вліянін) законодателя. 
Оно описано Моисеемъ въ 19 и 20 главахъ кн. Исходъ. 
Только богодухновенный писатель могъ такъ просто 
изобразить это чудесное событіе. Образъ и сила выра- 
женій служатъ неопровержимымъ доказательствомъ 
истинности его разсказа, что особенно выдается при 
сопоставленіи его съ сказаніями раввиновъ. Никакое 
событіе изъ библейской исторіи они не раскрасили

*) См. Критическій разборъ Талмуда, его происхожденіе, ха- 
рактеръ и вліяніе на вѣрованія и нравы еврейскаго народа. В. М. 
Кирасевскт. Москва. 1879 г. стр. 45—52. Я долженъ замѣтить, 
что еврейскіе тексты въ книгѣ В. М. Кирасевскаго пунктированы 
крайне небрежно и неправильно.

2) Второз. 9, 4— 6. Сравн. Амос. 3, 1—2.

9*
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такъ своими добавленіямй, какъ настоящее ‘). Мы 
могли бы привести здѣсь безчисленное множество раз- 
сказовъ, но мы ограничимся немногими талмудическими 
сказаніями, и преимущественно тѣми, которыя заклю
чаются 'въ молитвахъ, читаемыхъ во время празднова- 
нія этого событія.

Извѣстно, что въ Библіи нѣтъ сказанія о томъ, 
будто Богъ поднималъ надъ сынами Израиля гору 
Синай и угрожалъ обрушить ее на ихъ головы, если бы 
израильтяне отказались принять законъ, данный Во- 
гомъ Моисею. Въ Коранѣ же Мухаммеда, напротивъ* 
извѣстіе объ этомъ находится повтореннымъ. Талмудъ 
еврейскій, содержа въ себѣ многія подробности, иногда 
легендарнаго, сказочнаго характера, заключаетъ въ себѣ 
и сказаніе объ угрозѣ Господа опущеніемъ на головы 
Евреевъ горы. Подобный же сказанія отчасти нахо
дятся и въ молитвахъ Евреевъ, каковыя молитвы въ 
основныхъ своихъ чертахъ имѣютъ древнѣйшее про-
исхожденіе. Вотъ почему мы и обращаемся къ этимъ 
источниками

Мы приведёмъ здѣсь нѣкоторыя подробности изъ 
праздничныхъ молитвъ Евреевъ объ. обстоятельствахъ 
Синайскаго законодательства.

"ІП̂ І ‘СШ П  СШ  t e a  Богъ-Спаситель возлю-
билъ народъ Свой болѣе

«y.L L.. . всѣхъ народовъ и провелъ
^  ? ? къ горѣ Синаю.... Велико-

*) С и . К р и т и ч е с к ій  р а з б о р ъ  Т а л м у д а .... В .  М . Кирасевскій.
М о с к в а . 1 8 7 9  г .  с т р . 6 1 — 6 2 .



. ‘тіП Л і^ З  лѣпно раскинутое небо и
возвышающаяся на землѣ 

ііЗІЗ Синайская гора взаимно
прикоснулись. Всёправед- 

у #  ■ ГШЭ *117 :ЛіуЛэ ный наклонилъ cito гору
надъ прекраснымъ пародомъ 

: ЛІУТ-'] ’ іі£ГП ГП&З какъ коверъ и балдахит  ‘).
Весь народъ видѣлъ и слышалъ громкіе возгласы, 

связанный обіцимъ желаніемъ принять трудныя и легкія 
заповѣди 2).

Безъ принятія моихъ законовъ (говоритъ премуд
рость Божія) Израилемъ, Его удѣломъ, не слѣпились бы 
глыбы, не получгіли бы формы стихіи земли 3).
1ПОЭ I п р а  Земля потряслась и по

колебалась, трепетъ объ- 
гсті ' п ^ р л п  w b t f  яЛъ ее въ третій изъ мѣ-

сяцбвъ: изъ-за жизни сво- 
‘1Ï1 . а л ’П ихъ обитателей содрогну

лась она. Она узрѣла Го- 
: И^'ЧЛЛ] спода—и потряслась 4).

Всевышній, устремляющій Свои взоры на все уни
женное, не презрѣлъ скромнаго Синая—и на немъ Онъ 
раскинулъ Свою обитель, облекъ его облаками и мглою, 
возсѣлъ на немъ среди Ангеловъ и далъ услышать 
Свой величественный голосъ расположившимся вокругъ 
этой горы.

*) См, ТНГТО Махзоръ. Еврейскій текстъ съ дословнымъ рус- 
скимъ переводомъ и объяснительными примѣчаніями. М. Я. Гольд
штейна* ГІраздничныя молитвы израильтянъ, т. III. ч. 5, Вильна и 
Эйдкуненъ. 1875 г. Первая вечерня седмицъ, стр. 2—3.

2) См. Махзоръ, т. 111, ч. 5, первая утреня седмицъ, стр. 4.
3) См. Махзоръ, т. III, часть 5, стр. 6,
4) Тамъ же, стр. 11— 12.

18 3
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• a £ ä ? ö  Г\Ч Jfatfïi ЭДЗЭ Словами : „будемъ испол- 
' 1 ": " : *: ' ‘ пять и слушать“ они вы-

• Ы > »  ШЧ U ttf E w a  разили готовность принять
т т: • законъ, и Онъ возгласилъ

имъ начало своихъ словъ. 
Я  есмь ‘)!

Путь жизни, ученіе нравовъ возвѣстилъ Ты на
роду, спасенному въ тишинѣ- и покоѣ. Столпы неба и 
земли потряслись, когда преданные Тебѣ пришли вос
принять даръ Твой. Ты повелъ сей народъ, какъ
овецъ, и велъ его, какъ стадо, полное радости. Ты
осчастливилъ его Торою и соединить ее съ нимъ узами 
любви. Сіе было въ третій мѣсяцъ, когда они вышли 
на свободу. Сперва явился Ты жителямъ Сеира и Фа
рана, возвѣстилъ имъ Свои законы, ихъ кары и воз- 

. награжденія; но, увидѣвъ, что они не желаютъ ихъ 
соблюдать, Ты съ презрѣніемъ покинулъ оныхъ на 
произволъ. Тогда изъ пустыннаго, свободнаго мѣста 
раздалось Твое ученге, при свѣтѣ солнца, во-очію всего 
зрящаго,—и непокорные, коснѣющіе въ упорствѣ своемъ, 
будутъ искоренены, когда предстанутъ 'на судъ для
изслѣдованія _

Вѣчную славу упрочили за собою принявшіе за
конъ; они купно приняли прекрасный и прелестный 
даръ, который пріятнѣе,, вожделѣннѣе всѣхъ драго
ценностей, который именуется славною царскою до
черью. Ты призвалъ на небо вѣрнаго посла, и открылъ 
ему .легкіе и трудные законы, наказанія и предостере- 
женія, частныя и общія правила, награду за исполне-

*) Махзоръ, т. III, ч. 5, стр. 25—26 (первая утреня седмицх).
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ніе заповѣдей, воздаяніе по заслугамъ. Ты сказалъ ему: 
такъ говори — не уменьшай словъ и не прибавляй.... 
Тотъ сошелъ съ горы и провозгласилъ имъ благіе 
законы и пріятныя слова; они слились во едино въ 
мысляхъ своихъ, — и прежде чѣмъ услышали законы, 
поспѣшили обѣщать исполнете ихъ....

Когда праведные расположились у горы и съ за- 
мирающи^ъ сердцемъ единодушно выражали свою по
корность, Ты возвѣстилъ имъ Свои законы, разумные 
и достохранимые: „слушай, народъ Мой, Я  буду го
ворить“.... Ты сошелъ на Синай въ сопровожденіи 
пылающихъ легіоновъ, величественный свѣтъ обозна- 
чалъ слѣды Твои; всѣ твари дрожали и тряслись, „уви
дели Тебя горы и вострепетали“. Съ боязнью взирала 
земля, и содрогалась, воспоминая условіе бытія сво
его 1); она опасалась, что превратится въ первоначаль
ное ничто; но Ты произнесъ: „Я есмь!“—и столпы ея 
незыблемо утвердились; за то хвалятъ Тебя, Господи, 
всѣ цари земные“.

•rrrtçw ‘Тізоа £Э(? гору, какъ бочку); со стра-

: ПЛ’З гпэ’&п njpTsî тельницу путей жизни“ 2).

Т. е. прочность міроздднія Богь обусловить, по мнѣнію 
талмудистовъ, прииятіемъ закона израильтянами.

8) См. Махзоръ, т. III, ч. 5 (вторая утреня седмицъ) стр. 75— ВО

• п л ^ э  г п * ш Ужасъ объялъ священныя 
воинства (или святое мно
жество народа), когда Ты 
сводомъ наклонилъ на нихъ 
вершину горы (или: когда 
Ты опрокинулъ на него

• n a s s  л ч л е

хомъ и трепетомъ они при
няла чистую Тору „бди-
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Когда Ты возглашалъ имъ Твои совершенные за
коны, они стояли съ трепетомъ, связанные во едино. 
Имъ открылась тайна Ангеловъ выеотъ: прежде чѣмъ 
услышали заповѣди, возвѣстили „исполненіе“. — Тогда 
Ты сказалъ: о, еслибъ ихъ сердце было во вѣки та
ково, чтобы бояться Меня, для вѣчнаго блага ихъ!...

Заключенная въ небесахъ святая -Тора досталась 
намъ на сей день; ея заповѣди иученія раздались изъ 
устъ Вожіихъ, въ свободномъ мѣстѣ она преподана 
была вышедшимъ на свободу. Повелѣніе и заповѣдь, 
наказаніе и предостережете, законъ и усгавъ, завѣтъ 
и ученіе—вотъ пріятная рѣчь десяти заповѣдей. Онѣ 
стройно слѣдовали одна за другой  Вы Мои свиде
тели, говоритъ Господь, что Я  ѣсемогущій г) .. . .  Сіи 
десять всеобъемлющихъ заповѣдей были начертаны на 
прекрасныхъ скрижаляхъ и изъ устъ въ уста произне
сены, среди громовыхъ возгласовъ. Разумные слуша
тели, проникнутые пламенемъ возгласовъ, воззвали: 
„нѣтъ силъ больше слушать, приступи ты и слушай“. 
Вѣчноживый соизволилъ на ихъ слова; они стали святы 
и счастливы, когда Онъ возгласилъ: „хорошо гово
рили!“ 2).

Изъ этихъ молитвенныхъ извлеченій мы видимъ, 
что при описаніи Синайскаго законодательства, здѣсь 
упоминается объ ’ одномъ обстоятельстве, котораго со- 
всѣмъ не находимъ въ книгахъ М оисея, именно о 
страшномъ зрѣлиіцѣ опрокинутой горы, какъ бочки,

*) Сравн. Коранм 3, 75. 7, 171.
2J См. Махзоръ, т. Ill, ч. 5 (вторая утреня седмицъ), стр. 

81—83, 85—86.
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надъ Израильскимъ нар о домъ. Каждый благоразумный 
израилътянинъ, естественно, долженъ изслѣдовать, на
ходится ли гдѣ нибудь подтвержден) е этого разсказа? 
Во всей предыдущей исторіи Богъ является, какъ 
любящій отецъ, Который заступается за своихъ дѣтей 
во время ихъ угнетенія, освобождаешь ихъ отъ раб
ства, совершаетъ для нихъ необыкновенныя чудеса. 
Отчего же произошло, что Онъ вдругъ является тира- 
номъ, готовымъ бросить на главы своего народа гору 
и погребсти его подъ громадами скалъ?....

Моисей относительно сего не даетъ намъ никакихъ 
свѣдѣній, но Талмудъ даетъ намъ слѣдующее объясне- 
ніе словъ:

ч и п  л ч л п л э  

}2  m r j  w r m  ’з і  

.пэ“1?п пээгУ nata влпп
X I т  -  т  т  V : т  •

iQ ttl ЛЧЮ ‘‘ПП Л^
-  -Г ;  • .  ï  T  T  V

а ^ з р . »  а л * *  q k  а п ^  

а ш а а і  з а д а  гп ілг,

і зч алл
ПЭЛ n jn to  З р ^  '13  

: tel

„и стояли они подъ горою 
(Исход. XIX, 17). Равви 
Авдими сынъ Хама, сына 
Хазиса говоритъ: изъ этого 
слѣдуетъ, что Святый—да 
будетъ Онъ благословенъ, 

опрокинулъ надъ ними 
гору, какъ бочку, и ска- 

' залъ имъ: если вы примете 
законъ, то хорошо, если же 
нѣтъ, то здѣсь будетъ ваша 
могила. Равви Аха сынъ 
равви Іакова говоритъ: это 
(выраженіе) очень важно 
для признанія закона и 
т. д. *).

*■) См. Тракт. Шаббатъ fol. 88. Такъ же: Der Babylonische 
Talmud in seinen haggadischen Bestandlheilen wortgetreu übersetzt 
und durch Noten erläutert von L. Dr, A. Wunsche. Erster Halbband, 
Leipzig. 1886 r. стр. 149,
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Отсюда видно, что все основаніе вышеприведенной 
небылицы заключается въ игрѣ словъ, къ которой по
дало поводъ выраженіе „бетахпгитъ гашръ“ у подошвы 
горы“. Равви Авдими, по замѣчанію комментатора 
Раши, полагалъ, что смыслъ этого выраженія значитъ 
„подъ горою“. При этомъ мы встрѣчаемъ весьма важ
ное затрудненіе въ томъ, какимъ образомъ Израиль 
очутился подъ горою? Понятно, что эту нелѣпую басню 
выдумалъ самъ равви Авдими. Потому что 1) слово 
Л’ЛРЛ не разъ встрѣчается въ Свящ. Писаніи, но ни
когда не имѣетъ того значенія, какое придаешь ему 
равви Авдими; 2) сказаніе раввиновъ явно противоре
чить Моисееву повѣствованію, по которому Богъ уже 
заранѣе объявилъ народу о предстоящемъ законода
тельстве, и народъ отвѣчалъ: все, что сказалъ Го
сподь , исполиимъ (Исх. XIX, 8). Если, въ самомъ 
дѣлѣ, гора носилась надъ израильскимъ народомъ, 
какъ опрокинутая бочка, то какимъ образомъ Моисей 
могъ достигнуть ея вершины? И къ чему въ этомъ 
случаѣ приказаніе Господа: сойди и подтверди народу, 
чтобы онъ не порывался къ Господу (Исход. 19, 21)? 
Наконецъ, если законъ, согласно съ- разсказомъ Тал
муда , данъ былъ израильскому народу противъ его 
воли, то это обстоятельство не можетъ ли служить 
извиненіемъ и поводомъ къ нарушенію его? Съ этимъ 
мнѣніемъ, кажется, былъ согласенъ и равви Аха сынъ 
Іакова, когда онъ замѣтилъ: „это есть важнѣйшее при- 
знаніе для закона“. И онъ (Моисей) сказалъ: „Пре- 
вѣчный отъ Синая пришелъ и восшелъ къ нимъ отъ 
Сеира, возсіялъ отъ горы Фарана и т. д.
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Дальше сказано (Аввакум. 3, 3): „Богъ грядетъ 
отъ Ѳемана и Святый отъ горы Фарана“. Чего желалъ 
Онъ на Сеирѣ и у горы Фарана? Р. Іохананъ сказалъ: 
отсюда слѣдуетъ, что Пресвятый, да будетъ Онъ благо- 
словенъ, взялъ Тору и съ нею обошелъ 1) всѣ народы 
и языки ; но они ее не приняли, пока наконецъ не 
пришелъ Израиль и принялъ ее. Затѣмъ они (народы) 
такъ говорятъ Ему: развѣ мы приняли и не испол
няли s) ее, вѣдь мы ее совсѣмъ не приняли? Въ этомъ-то 
и вопросъ (т. е. вы за то заслуживаете наказанія, что 
ее не приняли). Въ отвѣтъ они (народы) такъ гово
рили предъ Нимъ: Владыка міра! развѣ Ты надъ нами 
опрокинулъ какъ бочку гору Синай, и мы Тору не при
няли? (Т. е. развѣ Ты насъ такъ принуждалъ, какъ 
израильтянъ?).

Въ талмудическомъ трактатѣ Шаббатъ (Суббота, 
Fol. 88а) еще присовокупляется: Р. Аха баръ Іакобъ 
сказалъ: поэтому имѣютъ отговорку предъ Богомъ, 
если преступаютъ законъ; такъ какъ она (Тора) на
сильно вручена израильтянамъ, они ее не добровольно 
приняли. Но Рабба сказалъ: эта отговорка неудачна, 
ибо во время Есѳири израильтяне приняли Тору добро
вольно , какъ сказано (Есѳир. 9, 27): „постановили 
іудеи и приняли на себя“, т. е. они постановили, что 
они (ихъ предки) уже приняли, именно законъ (Тору) 8).

а) Онъ предлагалъ каждому народу Тору.
2) Какъ израильтяне, которые ее приняли и не исполняли.
а) См. Der Babylonische Talmud von Dr. Theolog. et Phil Aug. 

Wünsche. Zweiter Halbband. 3 Abtheilung. Leipzig. 1889 г. V Tract. 
Aboda Sara. стр. 300—301. J* 2.
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Такъ думаетъ и комментаторъ Раши, ибо онъ по по
воду словъ рабби Аха „важнейшее признаніе“ замѣ- 
чаетъ:

па^ . а з а 1' o j W
T T  I * T  T  -  î  ■ V

Q p t e p #  n a  а л а * | ?  n b

П З^ Л  l=d£ Vf]

: £>31аа =lte|W'

Если Онъ приведетъ ихъ 
къ суду и спроситъ: почему 
вы не исполнили того, что 
приняли?— они могутъ от
вечать, что они приняли 
это съ принужденіемъ (Ср. 
Коран. 7, 171— 172).

Впрочемъ въ разсказѣ о Синайскомъ законода
тельстве раввины не только сделали нелепыя прибав- 
ленія къ библейскому сказанію, но и вошли въ про- 
тиворечія сами съ собою. Только что приведенныя 
выдержки изъ Талмуда утверждаютъ, что Израильтяне 
неохотно, противъ воли приняли законъ, амеждутѣмъ 
въ утренней молитве перваго дня Пятидесятницы го
ворится о великихъ наградахъ, которыя ихъ ожидаютъ 
именно за то, что они съ готовностію приняли законъ. 
Это место гласить такъ (Махзоръ, т. В, ч. 5, стр. 41):

Они приняли на себя 
бремя закона, когда напе-

ЯьЪц гпіл bty ап • 

a "i d ла'Нрп Уъф!? п&ця 

л э  лаз n û / y i p a ç /'з

о п л э  . l'ai? п з & Л з
•  т  :  •• •  • :  t  t  t  ;  *.*

г г п ^ і  . p j ö

редъ сказали: „мы испол
ним^1 и будемъ послушны, 
прежде чемъ, какъ следо
вало бы: мы слушаемъ, и 
потомъ: „мы будемъ испол
нять“. И это имъ вмени
лось въ заслугу и они были 
назначены къ двумъ коро- 
намъ и отличались достоин- 
ствомъ царскимъ, священ- 
ническимъ и левитскимъ.
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Припервомъ взглядѣ можетъ показаться, что уйб- 
минаемыя здѣсь двѣ короны только аллегорически объ- 
ясняютъ царскую власть и левитское священство. Но 
затѣмъ слѣдуетъ самъ собою вопросъ: почему здѣсь 
упоминается только о двухъ коронахъ? Ибо всякій, 
знакомый съ Талмудомъ, знаетъ, что устный законъ 
въ иносказательномъ смыслѣ коронуетъ израильтянъ 
тремя коронами. Онъ говоритъ:
ПРО? Сгз'Ч-Пр Т\фиіЪ Тремя коронами короно

вались израильтяне; коро- 
ЧЛЗЧ ГИІл “ІПЗ ною закона, короною свя-

• • ! т • " т ! ' щенства и короною цар-
з _  _  ства“ (Гилхотъ Талмудъ

• : - л ф  i r g i  гтэяэ тора 3 /  !).

Почему же упомянутая молитва, повторяемъ, упо- 
минаетъ только о двухъ коронахъ? Потому что она 
относится къ совершенно другому обстоятельству. Что 
назначеніе здѣсь числа коронъ и причина ихъ дарова- 
нія заключается именно въ словахъ израильтянъ: „мы 
исполнимъ“ и потомъ „будемъ послушны“ — на это 
указываете слѣдующій талмудическій разсказъ.
ba’nfr? ïT$Jü3 Когда израильтяне ска

зали прежде: „мы испол- 
ЕУШ'Щ' W3 нимъ“, а потомъ: „будемъ

послушны“ , явилось 600 
bïh ЛЧівгі Ьйі КІЗ“1 тысячъ служебныхъ анге

ловъ и украсили каждаго 
ïlCi/jri “1П&1 израильтянина двумя коро

нами, изъ которыхъ одна 
*1 3̂ “ТШ C P'T p соответствовала словамъ:

„мы исполнимъ“ , а дру- 
ÎÏD1 у ъ ф  “ШЗ гая— „будемъ послушны“. •

А когда израильтяне со- 
грѣшили, пришло 12 соте
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Г^ЭП SIS'! тысячъ злыхъ ангеловъ й
взяли ихъ (короны) назадъ, 
какъ сказано: и сыны

\ЭЗ m p I S 1] Израиля сняли съ себя
украшенія свои на горѣ
Хоривѣ (Тракт. Шаббатъ

ѵЭЧіп т г а  щ  fol. 88, pag. 1).

Какъ же согласить предыдущій разсказъ Талмуда, 
съ послѣдующимъ ? Потому что, если израильтяне 
единственно изъ страха быть задавленными горой, ви
сящей надъ ихъ головами, приняли законъ, то какая
въ этомъ для нихъ заслуга и за что бы каждый изъ 
нихъ могъ быть увѣнчанъ двумя коронами? Если же 
они добровольно приняли законъ и чрезъ это заслу
жили награду, то зачѣмъ было надъ ихъ головами дер
жать опрокинутую, какъ бочку, гору? Очевидно, эти два 
разсказа стоятъ между собою въ прямомъ противорѣчіи’).

Вотъ, эти-то талмудическія легенды отчасти и 
попали въ Коранъ Мухаммеда! Мы убѣдились, что изъ 
этихъ талмудическихъ сказаній Мухаммедъ заимство- 
валъ въ свой Коранъ:

а) сказаніе о томъ, что Богъ заключалъ завѣтъ 
при Оинаѣ не съ Евреями только временъ Моисея, 
но и со всѣми людьми, или со всѣми народами, и 
со всѣми пророками, только въ Коранѣ Мухаммедъ 

. нѣсколько видоизмѣнилъ эти свѣдѣнія. Онъ передалъ, 
что былъ завѣтъ еъ душами сыновъ Адама, а души 
эти Богъ, ' будто, йзвлекъ изъ спины Адама (см. Ко-

*) С и . К р и т и ч е с к ій  p a s S o p i  Т а л м у д а ...  В .  М . Кирасевскій. 
М о с к в а , 1 8 7 9  г .  ст р . 6 1 — 6 7 .
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райъ 7, 171) еще тогда, когда онѣ не были пол
ными людьми съ плотію и кровію, а были какими-то 
неопределенными атомами. Завѣтъ со всѣми пророками, 
по мнѣнію Евреевъ-талмудистовъ, происходилъ такъ же 
при Синаѣ; здѣсь пророки получили все, что они со- 
временемъ должны были проповѣдывать, здѣсь они 
находились и внимали закону Божію такъ же невидимо, 
какъ и всѣ тѣ, коихъ тамъ не было, какъ объясняютъ 
талмудисты. Значитъ, при Синаѣ же присутствовали, 
по мнѣнію талмудистовъ, души пророческія, облада
тели которыхъ, т. е. сами пророки, должны были ро
диться и дѣйствовать среди Евреевъ впослѣдствіи.

б) Талмудическое мнѣніе о завѣтѣ съ пророками 
Мухаммедъ такъ же заимствовалъ въ свой Коранъ, но, 
вѣроятно, онъ не вполнѣ понялъ смыслъ этого талму
дическаго вѣрованія, а потому въ Коранѣ мы не ви
димъ ясности и определенности значенія этого завета, 
подобно тому какъ нетъ ясности въ Коране и отно
сительно завета съ душами сыновъ Адамовыхъ. Нѣтъ 
также въ Коране указанія на время, когда былъ за
ветъ у Бога съ пророками.

в) Талмудическое мненіе о томъ, что Богъ, всту
пивши при Синае въ заветъ со всеми народами, за- 
ставилъ Евреевъ принять законъ, а у всехъ прочихъ 
языческихъ народовъ, отказавшихся принять этотъ 
законъ, Богъ отнялъ всякую возможность къ оправ- 
данію себя въ идолопоклонстве въ день воскресенія, 
Мухаммедъ также внесъ въ свой Коранъ.

г) Талмудическое мнѣніе и о томъ, что Богъ за
ключалъ договоръ съ землею и небомъ, или съдѣлами



Своего творенія, т. е. хотѣлъ превратить ихъ въ первое 
начальное ничтожество (въ тогу в а богу), если Евреи 
не примутъ Торы при Синаѣ, занесено въ Коранъ 
Мухаммедомъ, хотя въ слищкомъ краткомъ видѣ (83, 72). 
Говорится, что Богъ нѣкогда (?) предлагалъ небесамъ, 
землѣ и горамъ залогъ вѣры, но они не приняли его и 
проч. Это мнѣніе, оторванное отъ своего талмудическаго 
основанія, представляется въ Коранѣ почти неповят- 
нымъ. Въ самомъ дѣлѣ: что значитъ предложенге со 
стороны Бога небу, землѣ и горамъ залога т р и і  Если бы 
небо и земля приняли этотъ залогъ вѣри. какъ бы 
стали они осуществлять обязанности вѣры? Подъ за- 
логомъ вѣри мухаммедане разумѣютъ свой Исламъ. 
Но, очевидно, это ихъ объясненіе не точно. Ясно, что 

подъ залогом т р и  (по арабски амаиатъ іЛЛ) Коран. 
38, 72) разумѣется то талмудическое увѣреніе, коимъ 
Богъ обнадеживалъ Свои творенія въ томъ, что онѣ 
останутся цѣлы и невредимы, или вполнѣ безопасны 
отъ уничтоженія, если только Евреи примутъ Тору. 
И самое слово амаиатъ, т. е. „залогъ вѣры“ еврей
скаго происхожденія. Еврейское ja# амат  вѣрилъ, 
въ формѣ нифалъ значитъ: укрѣпиться; въ нравствен- 
номъ значеніи: оправдываться, оказаться вѣрнымъ. 
Отсюда: аминь — вѣрно, истинно; и: амана 
твердое обязательство, договоръ. Послѣ этого пусть 
читатель припомнить, что мы говорили, на основаніи 
Талмуда, о договорѣ Бога съ дѣлами творенія, и онъ 
убѣдится, что слова Корана 83, 72 своимъ происхож- 
деніемъ обязаны Талмуду. Мы видѣди, что эта мысль 
до того была тверда у Евреевъ, что она выражалась

І44
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не только въ ихъ Талмудѣ , но и въ молитвенныхъ 
воззваніяхъ къ Богу, слѣдовательно была очень обще
известна у Евреевъ и легко могла быть заимствована 
Мухаммедомъ отъ Евреевъ, хотя и при усвоеніи этого 
еврейско - талмудическаго мнѣнія , Мухаммедъ нѣчто 
опустилъ, и передалъ его въ Еоранѣ не въ томъ видѣ, 
какъ оно извѣстно въ Талмудѣ. Очевидно, Мухаммедъ, 
какъ неграмотный, ничего не могъ понять изъ словъ 
Евреевъ - талмудистовъ , какой глубокій смыслъ для 
нихъ имѣетъ еврейскій членъ (п) при словѣ шестой 
(см. кн. Бытія 1, 81) и что за слова: тогу ва богу 
(Т О )  !|П"Л). Поэтому въ Коранѣ мы не видимъ ни ма- 
лѣйшаго на нихъ намека, а потому и самый смыслъ, 
приданный этимъ словамъ талмудистами, въ Коранѣ 
невысказанъ. Вотъ почему стихъ Корана (83, 72) по- 
лучилъ въ рѣчи Мухаммеда нѣсколько другой смыслъ, 
чѣмъ какой, какъ надобно несомнѣнно предполагать, 
внушали ему Евреи-талмудисты.

Неоспоримо ясно теперь становится д) и то, что 
мысль о подняты надъ головами Евреевъ горы Синай
ской Мухаммедъ заимствовалъ изъ Талмуда, или отъ 
Евреевъ - талмудистовъ. При этомъ противное Библіи 
талмудическое понятіе о томъ , что Евреи приняли 
законъ или Тору принужденно, перешло и къ мухам
меданамъ и выразилось въ Коранѣ Мухаммеда. И все 
это до наглядности уяснено нами, какъ библейскими 
стихами и филологически, такъ и свидетельствами 
талмудическими.

Намъ остается уяснить еще двѣ частности изъ 
мухаммеданекихъ сказаній о законодательствѣ Моисея.

Моисеево законодательство, \ Q



Въ Коранѣ (2, 51—53) говорится:
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S)j  ала.j \ )  dj)
1 b *

- , - , . „И вотъ, Моисей ска-
рЫ р у  ч dy ^  e r r  J u залъ своему народу: на- 

*' ' родъ мой! вы сдѣлали зло
Р  Р ~  -  о О « е Р  Р O P  -  > O t. О ^ О - -  г  ?

Ь  - i J ^ ) / i t ^ L X ^ i  Л к  себѣ самимъ тѣмъ, что 
тт ', г , _ Л г сдѣлали себѣ тельца; по- 
0 , , „о - о> - - тому с ъ раскаяніемъ обра-
j j i  JIaI) I ̂ LäU J j J j J )  титесь къ Создателю ва- 

' "  . » шему, или убейте себя са-
° ’°у  0,; " Q' михъ: это будетъ для васъ
pLb (_jUs ^  лучше предъ Создателемъ

вашимъ, и Онъ сжалится 
о васъ кающихся. Ибо 
Онъ благопреклоненъ къ 

. ,  », _ ,  - %> » - - кающимся , милосердъ. 
(j j ,  liU j i  ^ у  Ь Вотъ, вы сказали: Моисей!

мы пе повѣримъ тебѣ, по-
°’°Г -- i*îî “ X- *'0' щда открыто не увидимъ 
p j|j  iUcLeJ) 5>e* <UJ| jfoga; зато молнгя пора

зила васъ, въ то время, 
какъ вы хотѣли видѣть. 
Потомъ, послѣ вашей смер
ти, Мы воскресили васъ, 

O j j & J  J J j J  предполагая, что вы бу
дете благодарны“.

Это мѣсто давно занимало меня. Откуда, думалъ, 
я, такое извѣстіе попало въ Коранъ? Въ Вибліи ничего 
подобнаго нѣтъ. Въ книгѣ Исходъ (18, 25) говорится, 
что Моисей выбралъ, по совѣту своего тестя, способ- 
ныхъ изъ всего Израиля и поставилъ ихъ начальни
ками народа. Потомъ (въ гл, 19 той же книги Исходъ) 
сообщается, какъ Богъ самъ научалъ Моисея, что онъ 
долженъ сказать народу, чтобы народъ очистился, 
готовясь выслушать законъ при Синаѣ. Здѣсь Самъ

о Р  о -  О - О О р  -  О —  Я Р  -  р  р О '  

J^î {J* ^  çj (jj  j i XÜ

P p  0 -  o —-



Вогъ прѳдостерегаетъ народъ чрезъ Моисея, чтобы 
они не переходили назначенной черты, т. е. чтобы на
родъ не порывался приближаться, или всходить на 
гору Синай, чтобы не поразилъ ихъ Господь. Потомъ 
въ 20 главѣ книги Исходъ передается, что Моисей 
получилъ десятословіе, и послѣ того замечается (20,19), 
что израильтяне сказали Моисею: „говори ты (Моисей) 
съ нами, — и мы будемъ слушать тебя; но пусть не 
говоритъ съ нами Богъ, чтобы намъ не умереть“. Но 
здѣсь ничего не сказано о томъ, чтобы кто либо въ 
это время умеръ изъ израильтянъ и чтобы Богъ снова 
воекресилъ ихъ.

Напротивъ въ Библіи замѣчается даже, что не 
смотря на величайшее чудо законодательства, народъ 
остался живъ (Второз. 4, 88): слышалъ ли какой на
родъ голосъ Бога, говорящаго изъ среды огня, какъ 
слышалъ ты (т. е. Израиль, или сыны Израиля), и 
остался живъ? Не съ отцами нашими заключилъ Го
сподь этотъ завѣтъ (т. е. завѣтъ при Синаѣ), но съ 
н а м и , — говорили сыны Израиля,—которые здѣсь сегодня 
всѣ ясивы (Второз. 5, 3. Сравн. Второз. 5, 21—28).

Какой же случай имѣетъ въ виду Коранъ Мухам
меда, когда говоритъ о пораженіи Евреевъ молніей и 
объ оживленіи ихъ? Въ Коранѣ не разъ говорится 
объ умерщвленіи людей и оживлеши, но объединять 
э т и  мѣста т. е. пріурочивать ихъ къ одному какому 
либо времени и обстоятельству трудно, Такъ въ Коранѣ 
(2, 2 5 —26) говорится:

10*
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Тѣ, которые нарушаютъ 
завѣтъ съ Богомъ послѣ 
вступленія въ него, раздѣ- 
ляютъ, чтЬ повелѣлъ Богъ 
соединять, и дѣлаютъ не
потребства на землѣ, — тѣ 
несчастны. Какъ остаетесь 
вы невѣрными предъ Бо
гомъ? Вы были мертвыми, 
а Онъ оживилъ васъ; со- 
временемъ Онъ опять 
умертвитъ васъ и потомъ 
оживитъ васъ, и тогда вы 
къ Нему возвратитесь.

Здѣсь. хотя и была рѣчь о завѣтѣ. но мертвен
ность и оживленіе едва ли можно относить ко времени 
завѣта Моисея. Въ этихъ стихахъ Корана можно пони
мать рожденіе человѣка и потомъ смерть, какая бываетъ 
удѣломъ всѣхъ, но трудность понимать въ этомъ зна- 
ченіи упомянутый стихъ возникаете отъ того, что если 
человѣкъ еще вовсе не раждался, то объ немъ никто 
не говоритъ: ты былъ мертвъ и Богъ оживилъ тебя.

Въ другомъ мѣстѣ Корана (2 , 244), сказано:

* Lo° i l " - - "  ' j f j l  : J )  Ужели не обращалъ ты
вниманія на тѣхъ , кото
рые, опасаясь смерти, ушли 
изъ своихъ жилищъ, тогда 

3 какъ ихъ были тысячи?
.> - о £  .> ; ^  Потому Богъ сказалъ имъ:

умргте! Послѣ того Онъ 
оживилъ ихъ;  потому что
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* Л мГ Г  i * '  ’-\aT\' ® огъ щедРъ на благодѣя-j i J j  yJl  щ Я ЛЮДЯМЪ, хотя большая
", - - » г часть людей и неблаго-

* О з У  u-WI I дарны.

Въ ст. 244  и слѣдующихъ передается рѣчь, по
буждающая принявшихъ ученіе Корана, безъ ропота, 
охотно ходить въ битвы за вѣру. Мы не будемъ оста
навливаться на этомъ стихѣ, такъ какъ въ немъ нѣтъ 
рѣчи о завѣтѣ во времена Моисея; мы упомянули этотъ 
стихъ потому, что въ немъ говорится объ умерхцвленіи 
Богомъ боявшихся смерти, а потомъ будто бы объ 
оживленіи ихъ. Наконецъ въ Коранѣ говорится еще 
(4 , 152- 158):

° V  Г '1 °\ іѴ ГѴ І sffi0' Читающіе Писаніе про- ,j] ĵUXJ) Ja) U JL j сятъ те^Я) чт0(м  ты имъ
' i , *   ̂ . съ неба низвелъ какое либо

L L  1 J L  js î  Cbf писаніе; они нѣкогда про-
°  г  - сили у Моисея еще больше

і > - - » --.г этого; они сказали: „no
ir«- kjl ly lü  cj*j *  ’ кажи намъ Бога въ види-

, , , момъ образѣ“ ! и — молтя} -35*0 О О ’ •?- Ä лв ' ~0
IjJ^ i поразила ихъ за ихъ не-

Г Г.. , _ I честіе. Потомъ взяли они
-> - о- о себѣ тельца, послѣ того,

o L J )  |̂ нги. U jä j j »  J s "  I какъ пришли къ нимъ яс-
'  '  0 '  _ ныя указанія; но Мы про-

1 1  Ь :і :  ІШ  °р  G y* стили это, и Моисею пре-
°  7 - доставили явное полно-
- £ О- "О - "  ̂ - у = " о  ̂ мочіе. При завѣтѣ съ ними
jy JJ| I u l L L .  iijjj подняли надъ ними

ropy и проч.
Здѣсь мы видимъ, что молнія поразила тѣхъ, кои 

просили Моисея показать имъ Бога въ видимомъ образѣ.
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Но не сказано того, оживилъ ли Богъ пораженныхъ 
молиіей? Правда, далѣе говорится, что Богъ простилъ 
это, но кл> чему относить это прощеніе, къ тому ли, 
что Богъ простилъ пораженныхъ молніей за ихъ дерз
кое требованіе отъ Моисея невозможная и (быть мо
жетъ) оживилъ ихъ, или же прощеніе Божіе относится 
къ согрѣшившимъ служеніемъ тельцу, такъ какъ въ 
этихъ стихахъ Еорана, непосредственно за пораженіемъ 
нечестивыхъ молніей, говорится о служеніи тельцу? 
Вообще трудно сдѣлать какіе либо опредѣленные вы
воды изъ этихъ стиховъ Корана. Что касается до 
библейскаго повѣствованія, то мы знаемъ, что за по- 
клоненіе или служеніе тельцу пало изъ числа еврейскаго 
народа около 8,000 человѣкъ, но извѣстно, что эти 
люди пали не отъ молніи и не за то, что просили 
Моисея показать имъ Бога въ видимомъ образѣ и, 
кромѣ того, никто изъ этихъ павшихъ отъ мечей не 
былъ снова оживленъ (см. Исход. 32 , 19 —28 . 85).

Въ Мавакибъ—толкованіи на Коранъ дается слѣ- 
дующее объясненіе занимающихъ насъ стиховъ Ко
рана (2, 51—53):

^ у ,  L <lÖju) j !  Воспоминается еще то,
г .. о. ... , что вы говорили: Моисей!

4 J J ! u мы ï e^  не довѣримъ до

7  V J  J  . . . .  д ИМЪ я в н о  ß o r a _ т 0

uSjo! Jut AicU j l >T время огненная молнія съ
неба поразила васъ ; вы 

o L jh .о J  это такъ же видѣла. Пере-
. . /  I . • i • i si - i » Дается, что изъ числа из-
°  - 0j? J j ' бранныхъ (Моисеемъ) изъ
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дѣть (Бога). И (передаютъ), 
J l  J  <иХ J  j) (jjül )а-= что эта молнія небесная

издавала какой-то страш-

Толкованіе изъ книги Маваішбъ пріурочиваетъ 
пораженіе молніей и оживленіе израильтянъ къ тому 
времени, когда Моисей избралъ 70 старѣйшинъ, и что 
пораженіе постигло именно этихъ избранныхъ людей.

Обращаемся къ Библіи, чтобы видѣть, было ли 
дѣйствительно что либо подобное по свидѣтельству 
Моисеева Пятокнижія? Въ книгѣ Исходъ мы читаемъ 
(24, 1): „Господь Богъ эдазадъ Monçeio; рзойди ко

ный трескъ, и всѣ тѣ, кои 
слышали этотъ трескъ, 
умерли. Моисей, — миръ 
ему, — когда увидѣлъ ихъ 
такимъ образомъ умер
шими , былъ изумленъ и 
сказалъ : Господи ! если 
сыны Израилевы скажутъ: 
какъ много избранныхъ 
умерло, чтЬ я буду отве
чать имъ? Богъ всевышній, 
воскресивши (или оживив
ши) ихъ, сказалъ (Коранъ 
2 , 5В): „потомъ Мы вос
кресили васъ ; быть мо
жетъ вы будете благодар
ными“ .
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Господу ты и Ааронъ, Надавъ и Авіудъ и 70 изъ 
старѣйшинъ израилевыхъ и поклонитесь издали“ .

„И взошелъ Моисей (продолжается рѣчь тамъ же,— 
Исход. 24, 9 -—11) и Ааронъ, Надавъ и Авіудъ, и 70 
изъ старѣйшинъ израилевыхъ, и видѣли они Бога 
израюіева; и подъ ногами Его нѣчто подобное работѣ 
изъ блестящаго сапфира и, какъ само небо, чистое“ .

Но и въ этомъ случаѣ Библія ничего не говоритъ 
намъ о пораженіи этихъ 70 старѣйшинъ израилевыхъ 
молніей и объ оживленіи ихъ снова Богомъ. Напротивъ, 
совершенно другое сообщается въБибліи, именно, что 
„и на избранныхъ изъ сыновъ израилевыхъ не простеръ 
От руки Своей. И  они видѣли Бога '); и ѣли и пили“ , 
чѣмъ, очевидно, дается знать, что они остались живы 
и не были поражены, потому что мертвые не ѣдятъ 
уже и не пьютъ.

Равнымъ образомъ въ Библіи ничего подобнаго 
о смертельномъ пораженіи кого бы то ни было молніей

*) Еврейскій текстъ въ этомъ мѣстѣ читается такъ:
и они видѣли Бога (Елогимъ), и ѣли и пили (см. Свя

щенный книги Ветхаго ЗавЬта, переведенныя съ еврейскаго текста. 
Т. 1. Вѣна. 1877 г.). Но въ Талмудѣ Вавилонскомъ и въ Славян
ской Библіи пмѣсто Елогимъ читается макомъ «мѣсто» и
при этомъ въ Талмудѣ еще замечается, что они (евреи) ѣли и 
пили, т. е. это имъ было такъ, какъ будто они ѣли и пили (т. е. 
какъ бы нравственно насытились). См. Талмудъ Вавилонекій 1-й т. 
1-я половина. Тракт. Берахотъ, № 81, стр. 39 . —  Въ греческой 
Библіи такъ ж е вмѣсто слова находится слово «готгод»:
Kcà шѵ èmXintav rë ’laçarfX è ditcpcbvrjaev ovâe eïç. ші o-xpfopav 
h> rç» Голта re и al ïcpayov ncd mtov (Исход. 24, 11). Тож е
и въ предыдущемъ стихѣ: Kal *î'âov rov хбтсоѵ § dç^ei rnet o 
Osog tS ’TaçaijX. (Cm. Ta ßißha... b  Moa%a. 1821 г. Иэданіе 
Россійскаго Библтайскаго Общества).— Сравн. Числ. 21, 3.
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и объ оживленіи пораженныхъ не говорится и въ томъ 
мѣстѣ, гдѣ самъ Моисей просилъ Бога показать ему 
славу Свою (Исход. 38 , 17—23 . Сравн. Коран. 32, 23). 
И въ самомъ даже Коранѣ мы находимъ сказаніе о 
томъ, что никакого пораженія молніей старѣйшинъ, 
избранныхъ Моисеемъ, не было. Такъ мы читаемъ 
(7, 154—155): Моисей избралъ изъ своего народа 70 
мужей, чтобы представить ихъ намъ въ назначенное 
время и мѣсто: потомъ, когда встревожило ихъ земле- 
трясеніе, онъ сказалъ: „Господи мой! если бы Ты за- 
хотѣлъ, Ты еще прежде сего погубилъ бы ихъ и меня: 
ужели Ты насъ погубишь за то, что сдѣлали безраз- 
судные изъ насъ? Это только одно искушеніе отъ тебя: 
имъ Ты, кого хочешь, вводишь въ заблужденіе, и, кого 
хочешь, ведешь прямо! Ты покровитель нашъ: прости 
намъ и помилуй насъ: Ты наилучшій изъ прощающихъ. 
Напиши для насъ благодѣянія и въ этой дольней жизни 
и въ будущей: къ Тебѣ обращаемся мы“ . Онъ сказалъ: 
казнію Моею поражаю того, кого хочу; и милость Моя 
разширяется на всѣ твари. Я  напишу ее для тѣхъ, 
которые благочестивы и даютъ очистительную мило
стыню, для тѣхъ, которые вѣруютъ въ наши знаменія“ . 
Здѣсь вовсе не говорится ни о смерти отъ пораженія 
молніей, ни о новомъ воскресеніи или оживленіи ста- 
рѣйшинъ еврейскихъ. Сравн. такъ же Исход. 33, 
18- 20 .

Откуда же могъ Мухаммедъ заимствовать этотъ 
разсказъ? Такъ какъ извѣстно уже, что у Мухаммеда, 
кромѣ библейскаго источника, откуда онъ чрезъ Евреевъ 
получалъ разныя свѣдѣнія о библейскихъ лицахъ и
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событіяхъ, былъ еще источникъ талмудичесшй, то я 
и обратился за объяененіемъ сказаній Корана къ ска- 
заніямъ талмудическимъ.

У Евреевъ-талмудистовъ обращено большое вни- 
маніе на благодѣтельностъ росы. Росѣ приписывается 
чудотворная сила. Съ росистаго Ермона Богъ, будто, 
образовалъ глиняное (человѣческое) тѣло и вдунулъ въ 
него дыханіе жизни, посредствомъ живительной росы '). 
По мнѣнію Евреевъ, пророкъ Илія, будто, обвинялъ 
себя въ грѣхѣ пріостановленія росы. Онъ возслалъ мо
литву къ- Раздающему капли росы, воззвалъ къ Богу, 
оживляющему все росой; и возвратилъ душу отроку 
разрѣшеніемъ росы 2). Поэтому роса, по мнѣнію евреевъ, 
опредѣлена для воскрешенія покоющихся въ разсѣли- 
нахъ скалъ 8), и вообще евреи думаютъ, что мертвые, 
или почгтющге пробудятся росой. Да! они пробудятся, 
воспрянутъ, оживутъ ниспадшею росой 4).

Евреи свое вѣрованіе о такой силѣ росы надъ 
мертвыми тѣлами выражаютъ даже въ надгробныхъ 
надписяхъ или Евлогіяхъ 6), a основаніе для этой вѣры 
они находятъ въ словахъ пророка Исаіи (XXVI, 19),

’) См. Махзоръ. Правдничвыя молитвы израильтянъ. Еврейскій 
текстъ съ дословпьшъ русскимъ пероводомъ и объясиителлшми
примѣчаніями. М. Я. Гольдштейна. Вильна. 1875 г. т. III, ч. 4,
стр. 35.

*) Тамъ же, т. е. Махзоръ, т. III, ч. 4, стр. 41 .
*) Тамъ же, стр. 30.

4) Тамъ же, стр. 35. 4 1 — 42. 169 .
8) См. проФ. Хвольсона Сборникь еврейскихъ надписей, со-

держ ащ ій надгробныя надписи изъ Крыма м проч'. Спб, 1884 г. 
jCTp. 418 , 4 1 2 - 4 1 3  и 418,
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гдѣ говорится: „пусть оживутъ мертвецы Твои, пусть 
возстанугь мои мертвыя тѣла. Воспряеите и торже
ствуйте, поверженные въ прахѣ: ибо роса Твоя роса 
растент“ (укрѣпляюіцая, оживляющая роса). На этомъ 
же стихѣ изъ книги пророка Исаіи (XXVI, 19) основы
вается раби Іуда бтъ Лацци, когда говоритъ (Talmud 
Jerusal, tr. Berachot, V, 2). что мертвые воскреснуть 
чрезъ росу. Эта мысль находится, впрочемъ, не только 
въ нѣкоторыхъ иемногихъ мѣстахъ, но она часто вы
сказывается различными лицами съ различными видо- 
измѣненіями. Такъ раби Іегошуа бенъ Жевц. говоритъ: 
(Талмуд, tr. Саббатъ, л. 88—Ъ): у израильтянъ ихъ 
души отошли, когда они услышали слова Божт на 
Синаѣ;  но Богъ низвелъ росу, которою Онъ возставитъ 
мертвыхъ, и тѣмъ снова воззвалъ ихъ къ жизни. Въ 
другомъ мѣстѣ (Talmud. tr. Хагига, л. 12—d) Рабъ по 
другому случаю говоритъ оросѣ, чрезъ которую Богъ 
воскресить мертвыхъ, какъ о предметѣ извѣстномъ“ .

Изъ сопоставленія сейчасъ прочитанныхъ словъ 
раввина Іегошуа бенъ Леви, словъ, находящихся въ 
Талмудѣ, съ словами Корана (2 , 52—53), можно не- 
сомнѣнно утверждать, что въ свой Коранъ почти бук
вально Мухаммедъ заимствовалъ ахъ изъ Талмуда. Но 
мнѣнія евреевъ — талмудистовъ односторонни и отзы
ваются крайнимъ буквализмомъ. Тогда какъ, по изобра- 
женію Моисееву, тѣло человѣческое и души животныхъ 
(Быт. 1, 21 . 24) Богъ произвелъ изъ земли или изъ 
земныхъ стихійныхъ началъ, при созданіи человѣческой 
души Онъ ничего не заимствовалъ отъ земли, a вмѣсто 
этого употребилъ въ дѣйствіе одно Свое творческое 
дуновеніе.
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Все это ясно показываетъ, что, по мысли Быто
писателя, душа человѣческая, какъ по своему происхож- 
денію, такъ и по своей природѣ, представляем, собою 
особеннѣйшее и высшее въ мірѣ существо, существо 
не земное, a премірное или небесное, и потому совер
шенно отличное отъ тѣла, равно какъ и отъ всего 
вещественнаго и стихійнаго '). Посему очень естественно 
предполагать, что какъ въ началѣ, при твореніи тѣла 
человѣческаго, Богъ одушевилъ оное Своимъ божествен- 
нымъ, творческимъ дуновеніемъ, такъ и при воскресе- 
ніи ri^ à  умершихъ людей востанутъ и оживотворятся 
тѣмъ же животворящимъ Духомъ Вожіимъ. Поэтому 
и слова изъ книги Пророка Исаіи (26 , 19): „Воскрес
нуть мертвіи, и возстанутъ, иже во гробѣхъ, и возра
дуются, иже на земли: роса бо, яже отъ Тебе, исцѣле- 
лете имъ есть, земля же вечестивыхъ падетъ“ , имѣютъ 
иной смыслъ.

Мертвые воскреснуть. Какимъ же образомъ это 
совершится? Роса, яже отъ Тебе, исцѣленіе имъ есть. 
Росою пророкъ Исаія называетъ здѣсь, говоритъ св. Ки- 
риллъ алексаыдрійскій, дѣйственность и силу Духа) 
которою будутъ возбуждены мертвые, — объ этомъ го
воритъ блаженный Давидъ; онъ воспѣваетъ къ Богу 
и говоритъ: отвращшу Тебѣ лице, возмятутся, отъимепш 
духъ ихъ, и исчезнуть, и въ персть свою возвратятся: 
послеши Духа Твоего и созиждутся, и обновивши лице 
земли (Псал. 103, 29. 30). Итакъ, Духъ Отца чрезъ

*) Изъ чтеній по догматич. Богословію: о Богѣ Творцѣ чело
века и всего рода человѣческаго. Архимандрита Сильвестра. Труды 
Діев. Дух Акад. 1883 г. Февр. стр. 200).
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Сына есть животворящая роса, сообщающая нетлѣніе 
и самымъ земнымъ тѣламъ и проч. г).

Итакъ, мы 1) узнали, что разсказъ Корана о по- 
раженіи молніей нѣкоторыхъ изъ Евреевъ и объ ожив- 
леніи ихъ есть разсказъ такъ же талмудическій, обли
чающей , что Мухаммедъ е) заимствовалъ и его отъ 
Евреевъ — талмудистовъ, но отнюдь не получилъ его 
отъ Бога, какъ откровеніе; 2) мы узнали, что этотъ 
разсказъ находится въ положительномъ противорѣчіи 
съ повѣствованіемъ Библіи, а такъ же съ другими мѣ- 
стами Корана (4 , 154—155) и наконецъ В) что толко- 
ваніе этого обстоятельства евреями талмудистами отзы
вается крайнею односторонностію и буквализмомъ, 
опровергаемымъ словами св. пророка Давида. Еще 
одно замѣчанге считаю не излишнимъ прибавить къ 
сказанному.

Одинъ ученый мулла, въ то время, когда я объ- 
яснялъ ему, откуда занесено въ Коранъ Мухаммедомъ 
сказаніе о пораженіи при Синаѣ молніей израильтянъ 
и объ ихъ оживленіи, замѣтилъ мнѣ, что въ русскомъ 
переводѣ Корана Г. С. Саблукова, будто, н̂е точно 

передаются арабскія слова (2, 52): j j такъ: 
„въ то время, какъ вы хотѣли видѣть“ . Нужно бы 
перевести, говорилъ мулла, эти слова такъ: и вы это 
видѣли“ . Я  и въ другихъ мѣстахъ иногда замѣчалъ 
неточности русскаго перевода, добавилъ мулла.

*) Творенія св. отпевъ въ русск. переводѣ, издаваемые при 
Москов. дух. академіи. Кн. 1. Москва. 1889 г. Толкованіа на про
рока Исаію св. Кирилла Александрійскаго, стр. 92. 94.
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Г. С. Саблуковъ, въ своемъ переводѣ Корана на 
русскій языкъ, имѣлъ въ виду сколько арабскій текстъ 
Корана, столько же и логическое теченіе мысли. Израиль
тяне не хотѣли вѣрить Моисею до тѣхъ поръ, пока 
не увидятъ ясно Бога; за то молеія поразила ихъ въ 
то время, какъ они хотѣли вадѣть (т. е. Бога). Таковъ 
переводъ Г. С. Саблукова 1). Логичнѣе или естествен- 
нѣе этого перевода нельзя и требовать. По мнѣнію же 
муллы переводъ долженъ бы быть таковъ: ...„за то 
молнія поразила васъ и вы (это?) видѣли“ . Едва ли 
можно было видѣть, что либо тому, кого уже поразила 
молнія! Утверждать вѣрность такого перевода едва ли 
даже можно и тѣмъ соображеніемъ, что эти слова го
ворилъ, по свидѣтельству Корана, Богъ израильтянамъ 
уже послѣ ихъ оживленія. „Молнія поразила васъ.... 
и вы это (т. е. эту поразительную молнію) видѣли“ . 
Смыслъ и при этомъ соображеніи остается тотъ же, что 
пораженные молніей и слѣдовательно умерпхіе видѣли 
поразившую ихъ молнію. Но дѣло въ томъ, что мулла

- ? ? о-
прибавляетъ къ неполной арабской фразѣ }
„и вы вгідѣли“ слово: это и поясняетъ, что израильтяне 
видѣли поразительную молит. Намъ кажется, что 
неясная фраза Корана есть прямой отголосокъ биб
лейскихъ словъ: и они видѣли Бога: Исход. 24 , 9 — 
1 0 .1 1 .

х) См. Корапь, законодательная книга мухаммеданскаго вѣро- 
ученія. Переводъ съ арабскаго языка Г. Саблукова. Казань. 1877 г. 
стр. 1 0 .
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Наконецъ, іфомѣ нѣкоторыхь изъ событій законе-4 
дателъсгва Моисеева обстоятельству занесенныхъ въ 
Коранъ Мухаммедомъ изъ Талмуда, къ числу подоб- 
ныхъ же еврейско-талмудическихъ свѣдѣній относится 
объясненіе мухаммеданскихъ ученыхъ на то, что слу
чилось съ тѣми евреями, кои покланялись золотому 
тельцу во время Моисея. Разсказъ Библіи мы объ 
этомъ уже, хотя мимоходомъ такъ сказать, приводили. 
По сказанію Библіи тельца уничтожилъ самъ Моисей. 
„И. взялъ онъ (Моисей) тельца, котораго они (евреи) 
сдѣлали, и сжегъ въ огнѣ, и стеръ въ пыль, и разсы- 
палъ по водѣ, и ншоилъ ею сыновъ израилевыхъ 
(Исход. 82 , 20 . Второз. 9, 21). Тоже почти самое мы 
читаемъ и въ Коранѣ Мухаммеда: они, по своему не- 
вѣрію, сердцами своими напоены, били тельцемъ (Коран. 
2 , 87). Здѣсь очевидно, хотя и неопредѣленно, пере-, 
дается библейскій фактъ о томъ, что Моисей заста
вить пить самихъ виновныхъ евреевъ воду, въ кото
рую былъ брошенъ прахъ тельца. Сравн. Коран. 
20, 9 7 .

Высокопреосвященнѣйшій Филаретъ, митрополитъ 
московскій, въ своемъ „Начертаніи Церковно-библей- 
ской Исторіи (изд. 7. Москва 1840 г. стр. 119) замѣ- 
чаетъ: раввины говорятъ, что виновные (въ поклоненіи 
или служеніи тельцу) выпивъ сей воды, получали зо
лотую бороду и вскорѣ умирали, подобно какъ жен
щины отъ воды обличенгя (Числ. 5)- Тоже почти самое 
мы видимъ и у толкователей Корана. Моисей, говорятъ 
они, велѣлъ истереть тельца подпилкомъ и высыпать 
въ рѣку.... Потомъ Моисей сказалъ имъ: пейте это, и



у кого оставалось въ сердцѣ сколько нибудь любви 
къ тельцу, у того показывалась на усахъ золотая по
лоска ')!

У П .

Намъ остается изложить свѣдѣнія о томъ, что 
разумѣется подъ именемъ Завѣта I) въ Священномъ 
Писаніи и П)—въ Коранѣ?

I) Въ Священномъ Писаніи слово „завѣгь“ обо
значается не однимъ именемъ. Такъ по еврейски за- 
вѣтъ называется а) берйть б) эдутъ Л^чу и в) хозе 
іт п —или хазутъ Л^П, а въ Мишнѣ еще: гаттена МГП.

Верить Л’^З вообще означаетъ : союзъ, связь, 
условіе, договоръ, согласіе, обѣтъ или обѣщаніе. Напри- 
мѣръ: союзъ мира (Исаіи 54 , 10); союзъ братскій (Амос. 
1, 9); союзъ Бога съ предками Израиля (т. е. завѣтъ 
съ праотцами или завѣтъ первый (Лев. 26 , 42 . 45—46 . 
Второз. 4 , 81); священный союзъ (или религія): Дан. 
.11, 28 . Но собственное значеніе слова беритъ (лпз) 
есть—рѣзанъе, отъ бара (ГИЗ)—укрѣплять союзъ про- 
ходомъ между кусковъ зарѣзанной жертвы. Такъ Го
сподь Богъ обѣщалъ Аврааму многочисленное потомство 
и землю во владѣніе этому потомству. „Авраамъ ска
залъ: Владыка Господи! почему мнѣ узнать, что я буду 
владѣть (землею)? Господь сказалъ ему: возьми Мнѣ 
трилѣтнюю телицу, трилѣтнюю козу, трилѣтняго овна, 
горлицу и молодаго голубя. Онъ взялъ всѣхъ ихъ, раз- 
сѣкъ ихъ пополамъ, и положилъ одну часть противъ

1) См. Рухуль-Баянъ, ч. I, стр. 169.
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другой; только птицъ не разсѣкъ. Й налетѣли на трупы 
хищныя птицы; но Авраамъ отгонялъ ихъ“ ... Въ этомъ 
случаѣ о завѣтѣ Бога съ Авраамомъ говорится: „когда 
зашло солнце, и наступила тьма; вотъ, дымъ какъ бы 
изъ печи и пламя огня прошли между разсѣченными 
животными. Въ' тотъ день заключилъ Господь завѣтъ 
съ Авраамомъ, сказавъ: потомству твоему даю Я  землю 
сію, отъ рѣки, рѣки Евфрата“ (Быт. 15, 8 —11. 17—18). 
Тоже самое объясненіе слову беритъ (завѣтъ) мы на
ходимъ у пророка Іереміи. „И отдамъ, говоритъ Гос
подь устами этого пророка, преступившихъ завѣтъ 
Мой, и не устоявшихъ въ словахъ завѣта, который 
они заключали предъ лицемъ Моимъ, разсѣкши тельца 
надвое, и прошедши между разсѣченными частями его, 
князей Іудейскихъ, и князей Іерусалимскихъ, евнуховъ, 
и священниковъ и весь народъ земли, проходившій 
между разсѣченными частями тельца,—отдамъ ихъ въ 
руки враговъ ихъ и въ руки ищущихъ души ихъ, и 
трупы ихъ будутъ пищею птицамъ небеснымъ и звѣ- 
рямъ земнымъ“ (Іерем. 34 , 18 —20). Посему о заклю- 
ченіи завѣта Богъ такъ говоритъ (Псал. 49 , 5): собе
рите Мнѣ праведниковъ Моихъ, вступившихъ со'Мною 
въ завѣтъ щ и жертвѣ ѴІН?) ')•

Въ Священномъ Писаніи о заключеніи завѣта 
(беритъ ЛПЗ) употребляются слѣдующія слова: а) ка
рать ЛЧЭ рѣзать, разрѣзать на двое, а отсюда—за-

■) При этомъ см. Евреискій и халдейскій этимологическій 
Словарь къ книгамъ Ветхаго Завѣта. Составилъ О. Н. Штейпбергъ. 
T. I. Еврейско-русскій. Вильна. 1878 г. стр. 74. Такъ же Neues 
hebräisch-deutsches Handwörterbuch über das Alte Testament. Von 
W. Gesenius. Leipzig. 1815 г. стр. 98— 99.

Моисеево законодательство. 11
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клтить завѣтЬ йли Союзъ (nö обряду разсѣченія 
при этомъ жертвеннаго животнаго) съ кѣмъ либо 
(Второз. 5, 2 . 2 Сам. 3 , 12). При словѣ карать, какъ 
спеціальномъ, такъ сказать, для означенія рѣзанія 
жертвы, самое слово берить иногда опускается и под- 
разумѣвается: 'озтпрі-і егда положи (т. е.
завѣтъ) сынъ мой съ сыномъ Іессеевымъ (1 Сам. 22,8 . 
Сравн. Исаіи 57, 8). Иногда карать (ЛЧ-), особенно 
съ другимъ дополненіемъ, означаетъ подтверждать завѣ- 
томъ слово, или обязательство (Агг. 2 , 5. Неем. 10, 1); 
б) для выраженія мысли о заключеніи завѣта употреб
ляются еще глаголы: кумь tZFip стоять, въ формѣ ги- 
филъ: 0 9 Л  геки.т постановить , утвердить (Исход. 
6, 4); в) абаръ проходить, входить, вступать въ 
завѣтъ, или союзъ (Второз. 29 , 11) ; г) рѣдко для 
того же употребляется гіаголъ аса дѣлать, со
вершать, исполнить; наконецъ д) употребляется еще 
глаголъ do входить, вступать (Терем. 34 , 10).

Для выраженія мысли о нарушеніи завѣта или не- 
радѣніи о выполненіи его, въ Священномъ Писаніи мы 
встрѣчаемъ слѣдующія слова: а) отъ глагола халалъ 
bbrj разверзаться, въ формѣ піель: hbïi халлелъ про
колоть, разрѣшать, расторгать союзъ, нарушать завѣтъ 
(Мал. 2 , 10; Псал. 88, 35), осквернять; б) форма гифилъ 
отъ глагола фуръ T S T 'ÎS n  гефиръ или IS n  геферъ 
разстроивать замыселъ, разрушать союзъ (Второз. 31 , 
16. 20 . Іезек. 17, 19); в) форма піелъ отъ глагола то
карь шиккерь лгать; измѣнять чему; нако
нецъ г) для той же цѣли употребляется глаголъ азабъ 

оставлять, покинуть безъ вниманія (Втор. 29 , 24).
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б) Другое еврейское слово, коимъ обозначается 
завѣтъ въ Священномъ Писаніи, есть эдутъ ЛИ#. 
Слово это можно производить иди отъ удъ “ПУ утвер
ждать свидѣтельствомъ, свидѣтельсгвовать (сравн. ладь 
lg ) ,  иди отъ ада ПЧЦ наступать, идти, сходиться. 
Отсюда адатъ ЛЧ£ общество, особенно общество израиль
тянъ (Исх. 12, 3), община Господня (Числ. 27, 17) и 
эда ГПу свидѣтельство, памятный знакъ; уставъ, запо- 
вѣди (Псал. 118, 22). Отсюда же происходить и слово 
эдутъ ЛН# завѣтъ, откровеніе (Псал. 18, 8), законъ, 
предписаніе Божіе (Неем. 9 , 34); свидетельство Го
сподне, или завѣтъ Іегот (ПІГР ЛИ# Псал. 18, 14). 
Слово эдутъ, а во множественной формѣ эдвотъ въ 
славянской Библіи переводился словомъ : заповѣди, 
свидѣнія Вожіи ').

Наконецъ в) есть еще еврейское слово хозе (ГПП) 
иди хазутъ (ГРіхгг), которое означаетъ : 1) прозорли- 
вецъ; 2) договоръ или завѣтъ съ кѣмъ. Напр, пророкъ 
Исаія (28 , 15. 18) упоминаетъ о завѣтѣ (хозе ГПЛ) 
съ преисподней. Слово хозе происходить отъ хаза гнп 
рѣзать, рѣшать, по одной этимологіи съ словомъ беритъ 
ЛП | *).

Ограничимся этими филологическими свѣдѣніями о 
словахъ беритъ, эдутъ и хозе, и обратимся къ фактамъ 
священно-библейской исторіи, чтобы видѣть употреб
ление ихъ въ томъ или другомъ случаѣ.

*) О словѣ эдутъ см. упомянутый Еврейскій и халдейскій 
этимологическій словарь Шмейнберга, т. I, стр. 341. И словарь 
Гезепіуса, стр. 467.

2) См. Словарь Штейнберіа, т. I, стр. 137.

1 1 *
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Изъ Священнаго Писанія übt Знаемъ, Что Богъ за- 
ключалъ завѣтъ:

1) съ Адамомъ (Осіи б, 7): они (т. е. Евреи, или 
Ефремъ и Іуда) подобно Адаму нарушили завѣтъ 
(лч'пз Ö J^ 3). Сравн. Исаіи 48 , 27 . Заповѣдь
Адаму высказана, какъ объясненіе завѣта, въ кн. Бы- 
тія: 2 , 16- 17.

2) Съ Ноемъ. Этотъ завѣтъ Божій есть завѣтъ 
мира или уепокоенія, потому что Господь Богъ успо- 
коилъ Ноя и сыновъ Его, что болѣе уже не будетъ 
потопа. Въ знаменіе этого завѣта Богъ положилъ ра
дугу. Быт. 6, 18. 9, 9 —17. Надобно впрочемъ замѣ- 
тить, что этотъ завѣтъ Богъ заключилъ или поставилъ 
не только съ однимъ Ноемъ и его семействомъ, но и 
со всѣми животными, вышедшими изъ ковчега. Сравн. 
Осіи 2 . 18.

3) Съ Авраамомъ. По этому завѣту Богъ обѣщаетъ 
дать сѣмени, или потомству Авраама землю отъ рѣки 
Египетскія даже до рѣки великія Евфрата. Быт. 15, 18. 
Ср. Быт. 17, 7—8. Исх. 6 ,4 . Неем. 9 ,8. Богъ обѣщаетъ 
Аврааму сдѣлать его отцемъ множества языковъ. Быт. 
17, 2—14. Сравн. Быт. 22 , 16—18 . Дѣян. 3 —25 . Тогда 
же Аврааму объявляется завѣтъ обрѣзаигя (сравн. Дѣян. 
7 , 8), причемъ обрѣзаніе, однакоже, становится не са- 
мымъ завѣтомъ, а лишь знаменгемъ завѣта (Быт. 17, 11).

На завѣтъ Бога съ Авраамомъ указываете частое 
назваліе въБибліи Бога—Богомъ Авраама. „Овоскре- 
сеніи же мертвыхъ нѣсте ли чли, еже речено бысть 
Богомъ глаголющимъ къ вамъ: „Азъ есмь Богъ Авраа- 
мовъ, Богъ Исааковъ, Богъ Іаковль: Богъ же нѣсть
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Богъ мертвыхъ; но Богъ живыхъ, вси бо Тому живи 
суть ').

Чтобы понять эти заключительный слова Господа, 
должно выразумѣть слова: „Азъ есмь Богъ Авраамовъ, 
Богъ Исааковъ, Богъ Іаковль“ , изъ которыхъ выве
дено заключеніе. Богъ могъ назваться Богомъ Авраама, 
Исаака, Іакова, прежде всего потому, что защищалъ 
и благоволилъ къ этимъ мужамъ ветхозавѣтной тео- 
кратіи. Но если бы только поэтому, то необъяснимо, 
почему же Богъ неназвалъ Себя Богомъ Адама, Ноя, 
или другаго какого либо праведника ветхозавѣтнаго; 
необъяснимо также и то, почему Бога, оказавшій разъ 
или два защиту и покровительство тому, или другому 
изъ ветхозавѣтныхъ праведниковъ, долженъ считаться 
защитникомъ навсегда и такимъ образомъ быть Бо
гомъ живыхъ. Въ Новомъ Завѣтѣ Богъ называется 
также „Богомъ Іисуса Христа“ 2), но не именуется
Богомъ Петра Апостола, Павла и т. под. Причина,
почему одинъ и тотъ же Богъ называется въ Ветхомъ 
Завѣтѣ Богомъ Авраама, въ Новомъ Завѣтѣ Богомъ 
Іисуса Христа, лежитъ въ особыхъ отношеніяхъ Бога 
къ человѣчеству, посредникомъ которыхъ въ Ветхомъ 
Завѣтѣ былъ Авраамъ, въ Новомъ Завѣтѣ Іисусъ Хри
стосъ. Авраамъ былъ отецъ и представитель всей до
христианской, теократической жизни плотскаго Израиля; 
Іисусъ Христосъ—ходатай всего христіанскаго міра— 
духовнаго Израиля. Если Богъ называетъ Себя Бо
гомъ Авраама, то этимъ названіемъ указываешь на

‘J Исход. 3, 6. Матѳ. 22, 31— 32. Луки 20, 37—38.
2) Риди. 15, 6. Ефес. 1, 3.
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тотъ Завѣтъ, который Онъ заключилъ въ лицѣ Авраама 
съ человѣчествомъ и по которому назвалъ Себя 
именно его Богомъ. Тоже значеніе и въ новозавѣтномъ 
наименованіи Бога „Богомъ Іисуса Христа“ . Отно- 
шенія Бога къ людямъ , начатая въ лицѣ Авраама, 
представляются продолжающимися и за предѣлами 
жизни праотца еврейскаго народа; это показывается 
дополнительными словами имени: „Богъ Исаака и Богъ 
Іакова“ . Въ лицѣ обоихъ этихъ патріарховъ подлин
ный характеръ авраамитской жизни не прерывался. 
Но еще болѣе продолженіе тѣхъ, установленныхъ со 
времени Авраама, отношеній Бога къ еврейскимъ лю
дямъ свидетельствуется выраженіемъ Господа, что Онъ 
есть Богъ Авраама, а не то, что былъ. Продолжае
мость теократическихъ отношеній Бога къизбраннымъ 
людямъ сопровождается непрерываемостію наслажденій 
благами этихъ отношеній. Если же одно изъ высочай- 
шихъ благъ есть благо жизни, то и лица, съ которыми 
разъ установлены извѣстныя отношенія со стороны 
Бога, должны пользоваться постоянно, безъ перерыва 
жизнію, и никакъ не находиться въ смерти. Богъ не 
есть Богъ мертвыхъ, но живыхъ. Иначе, неужели на- 
слажденіе благами общенія съ Богомъ опредѣлено тѣс- 
нтлига границами этой временной жизни? Неужели отъ 
существа, которое жило въ близкомъ общеніи съ Бо
гомъ, ничего болѣе не остается ждать, кромѣ і груды 
пыли и пепла? Неужели Вѣчный и Живой Богъ на
звалъ Себя Богомъ труповъ, уже истлѣвшихъ и ни
когда не имѣющихъ возвратиться къ жизни? „Нѣтъ; 
Богъ лично заключилъ союзъ съ людьми и‘ назвалъ
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Себя по силѣ этого союза; люди, слѣдователъно, должны 
быть вѣчно, потому что они сыны завѣта съ Вѣчнымъ 
Богомъ“ ').

4) Съ Исаакомъ. Богъ объявляетъ Аврааму, что 
изъ дѣтей Авраама Онъ поставить завѣтъ Свой нѳ съ
Измаиломъ, но съ Исаакомъ. Быт. 17, 19. 21 . Богъ
обѣщаетъ дать Исааку землю, умножить и благословить 
его такъ, какъ обѣщалъ отцу его Аврааму. Быт. 26 , 
8 - 4 .

5) Съ Ітовомъ. Все то, что въ завѣтѣ Богъ обѣ- 
щалъ Аврааму и Исааку, тоже самое обѣщаетъ теперь 
Іакову, т. е. дать ему землю, умножить потомство и 
благословить о немъ всѣ племена земныя. Быт. 28 , 
18 — 15 . Лев. 26 , 42 . Сравн. 1 Парал. 16, 16 — 17.
Псал. 104, 9 —10. Исх. 6, 8—4 .

Богъ вспомнилъ, говорится не однажды въ Свя
щенномъ Писаніи, завѣтъ Свой къ Аврааму, Исааку и 
Іакову. Исх. 2 , 24 . 6, 8 —5 . Лев. 26 , 42 . 1 Парад. 16,
15—20 . 4  Дар. 18, 28. Псал. 104, 8 —10.

6) завѣтъ съ Моисеемъ (Исх. 34 ,' 27) или съ наро- 
домъ Израшъстмъ. Завѣтъ Божій съ сынами Израиля 
первый, когда Богъ вывелъ ихъ изъ земли Египетской. 
Это завѣтъ Синайскій. Лев. 26 , 45—46 . 3 Дар. 8, 21. 
4  Дар. 17 , 35 . Богъ объявляетъ чрезъ Моисея сынамъ 
Израиля, что если они послушаютъ гласа Божія и 
сохранятъ завѣтъ Божій, то будутъ людьми Божіими, 
избранными отъ всѣхъ народовъ. Исх. 19, 5. 23, 22.

*) См. О конечныхть судьбахъ міра и чеювѣка. Критико
экзегетическое и догматическое изсдѣдоваяіе. Н. Виноградова, 
Москва. 1887 г. стр. 194— 195,



16 8

2 Парад. 5 , 10. 6, 11. Сравн. Іезек. 16, 8. 61 — 62 . 
Богъ обѣщаетъ истребить нечестивые язычеекіе на
роды, а Моисея Богъ обязываетъ не заключать сою- 
зовъ съ людьми, въ землю которыхъ онъ идетъ (Исх. 
34 , 10— 12. 15 . 27). Богъ внушаетъ сынамъ Израиля 
не забывать завѣта Божія (Второз. 4 , 23), не дѣлать 
идоловъ (Лев. 26 , 1. 9 . 11); Онъ запрещаете имъ за
ключать завѣтъ съ язычниками (Второз. 7 , 2) и съ 
богами языческихъ народовъ. Исх. 23 , 32 . Суд. 2 , 2 . 
Богъ повелѣваетъ Моисею написать слова завѣта 
(Исх. 34 , 10. 27). Завѣтъ—это десятословіе, которое 
было написано на двухъ скрижаляхъ каменныхъ 
(Второз. 4 , 18. 5, 2 —3 . Сравн. Второз. 4 , 13. 8, 18 . 
9 , 9- 12. 29 , 1. Исх. 34 , 27- 28 . См. Второз. 4 , 31 . 
28 , 69 . 29, 8 —14). Изъ этого мы ясно видимъ, что 
когда Господь Богъ вступилъ въ завѣтъ съ сынами 
Израиля, то подъ этимъ завѣтомъ разумѣется то, что 
Господь Богъ далъ народу Израильскому Свой Боже
ственный законъ (2 Парал. 6, 11) , а они обязались 
исполнять этотъ законъ, т. е. служить истинному 
Богу и удаляться идолопоклонства. Въ такой завѣтъ, 
т. е. чтобы служить Богу, Евреи вступали и послѣ 
Моисея, напр, во времена Езекіи (2 Парад. 29 , 10), 
во времена Асы (2 Парал. 15 , 12), — Іосіи (2 Парал. 
34 , 31 . 32), во времена Ездры (Ездры 10, 3).

7) Съ колѣномъ Левія. Подъ завѣтомъ Бога съ 
Левіемъ разумѣется завѣтъ, о которомъ говоритъ книга 
Числъ (25 , 12—13). Это завѣтъ мирный, или завѣтъ 
священства вѣчнаго Финеесу и потомству его. Сравн. 
Второз. 33 , 8 —9 . Неем. 13, 29 . Малах. 2 , 4 —5. 8. 
Евр. 7, 9 - 17. 8, 8 - 9 .
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8) Оъ Давидомь. Богъ обѣщаетъ Давиду восста
новить послѣ него сѣмя или потомка, который упра- 
витъ престолъ или царство Давида до вѣка. 2 Дар. 
7, 12 — 17 . Богъ обѣщаетъ быть этому потомку въ 
Отца, а онъ будетъ Богу — въ сына. 2 Дар. 28 , 5. 
Богъ далъ царство надъ Израилемъ Давиду во вѣки, 
и сынамъ его въ завѣтъ вѣченъ. 2 Парал. 18, 5. 
Сравн. 2 Парал. 21 , 7. Псал. 88, 3—5 . 29 . 35 . 39 40 . 
131, 12. Іерем. 33 , 20—21 . 25—26 . Іезек. 34 , 25 .

9) Оъ Соломономъ. 3 Дар. XI, 9—11.
10) Со всѣми народами. Захар. XI, 10.
Завѣтъ Божій, въ смыслѣ закона, называется въ 

Священномъ Писаніи: a) завѣтомъ мира. Числ. 25, 12. 
Исаіи 54, 10. Іезек. 34 , 25 . 37, 26 . Мал. 2 , о. б) за- 
вѣшомъ вѵьчнымъ. 2 Дар. 23 , 5. 1 Парал. 16, 17. 
Псал. 104, 10. 110, 9 . Исаіи 55, 3 . 59, 21. 61, 8. 
Іерем. 32 , 40 . 50, 5. Іезек. 16, 60 . Евр. 13, 20 . в) за- 
вѣтомъ непржосноееппымъ и неразругиимымъ Суд. 2 , 1. 
2 Дар. 23 , 5 . 2 Парал. 13 , 5 . Псал. 88, 35. Исаіи 
54, 10 . 59 , 21 . Іерем. 33 , 20 . 21. 50, 5. Гал. 3 , 17, 
г) завѣтомъ святымъ. Дан. 11, 28. 30 . Лук. 1, 72.

Богъ не только далъ завѣтъ, но и охраняетъ за- 
вѣтъ свой. Второз. 7 , 9 . 12. 8 , 18. 3 Дар. 8, 23. 2 Парал. 
6, 14. Неем. 1, 5. 9 , 32 . Псал. 88, 34. Дан. 9 , 4 .
Суд. 2, 1. '

Богъ восдоминаетъ всегда о Своемъ завѣтѣ, Исх. 
2, 24 . 6, 5. Лев. 26, 42. 45 . Второз. 4 , 31. Псал. 
101, 8. 105, 45 . НО, 5 . Іерем. 14, 21. Іез. 16, 60, 

Лук. 1, 72 .
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Богъ повелѣваетъ 'хранить завѣтъ Свой людямъ. 
Быт. 17, 9 . Второз. 29, 9 .

Богъ предостерегаете Израильтянъ, чтобы они не 
раззоряли завѣта Вожія. Лев. 26, 15. Второз. 4 , 23 . 
29, 24- 27. 81, 16. 20.

Люди должны вступать въ завѣтъ съ Богомъ 
(Второз. 29 , 12. Іерем. 50, 5); должны помнить о завѣтѣ 
(Второз. 4 , 28 . 4  Цар. 17, 38 . 1 Парал. 16 , 15. Притч. 
2, 17), и напоминать Богу въ молитвѣ о Его завѣтѣ. 
Псал. 73 , 20 . Іерем. 14, 21 .

Всѣ вѣрные имѣютъ участіе въ завѣтѣ (Псал. 
24, 14. 88, 28—34 . Іезек. 20 , 37 . Евр. 8, 10), а злые 
чужды завѣта. Псал. 49 , 16. Ефес. 2 , 12 .

Благословенія, обѣшанныя тѣмъ, которые хранятъ 
завѣтъ. Исх. 19, 5. Второз. 29 , 9 . Псал. 24 , 10. 102, 
1 7 - 18. 181, 12. Исаіи 56, 4 — 7 . 59 , 2 1. Евр. 8, 
1 0 - 1 2 .

Проклятіе, и вообще наказанія тѣмъ, которые 
нарушаютъ завѣтъ. Быт. 17, 14. Второз. 17, 2. 5. 29 , 
20 . 24 . 25 . Inc. Нав. 7 , 15. 28 , 16. Суд. 2 , 20- 23 . 
4  Цар. 17, 15- 18. 18, 11- 12. Исаіи 24 , 5- 6 . 33 , 8 . 
Іерем. XI, 2 - 8 , 22, 8 - 9 . 34 , 10. 16. 18. Іезек. 30 , 5. 
Осіи 8, 1. Евр. 8, 9 . 10, 29.

Примѣры вѣрности завѣту: Авраамъ (Быт. 18, 19. 
26, 5. Неем. 9 , 7- 8), Моисей (Числ. 12, 7 . Евр. 3 , 
2 . 5. Псал. 43 , 18).

Примѣры невѣрности завѣту: Израильтяне (Іис. 
Нав. 7 , 11- 12. Суд. 2 , 20- 23 . 3 Цар. 19, 14. 4  Цар. 
17, 15. Псал. 77 , 10. 37; Осіи 6, 7), Соломонъ (3 Цар. 
XI, 11). Вообще о нарушеніи или преступленіи завѣта
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Божія см. Псал. 54, 21 . Исаіи 24, 5 . Іезек. 16, 59. 
17, 18- 19. 44 , 7. Дан. XI, 32 . Осіи 6 ,7 . 8 ,1. 10, 4 . 
Малах. 2 , 8 . 10. Неем. 9, 34. Іерем. 44 , 23.—Авд. 1, 7 .

Итакъ въ Словѣ Божіемъ, т. е. въ Священномъ 
Писаніи подъ именемъ завѣта разумѣется завѣтъ или 
союзъ Бога съ человѣкомъ. Но и союзъ однихъ людей 
съ другими называется такъ же завѣтомъ.

Такъ изъ Вибліи мы знаемъ:
1) 0  завѣтѣ или союзѣ Авраама съ Авимелехомъ 

(Быт. . 21 , 27 . 32).
2) — Авимелеха съ Исаакомъ (Быт. 26 , 28).
3) 0  союзѣ между Лаваномъ и Іаковомъ (Быт. 

31 , 44).
4) 0  завѣтѣ между Іисусомъ Навинымъ и жите

лями Гаваона (Іис. Нав. 9 , 6. 7. 11. 15. 16).
5) 0  завѣтѣ Іисуса Навина съ Израильтянами 

(Іис. Нав. 24 , 25).
6) О союзѣ или завѣтѣ Нааса Аммонитянина съ

жителями Іависа Галаадскаго (1 Цар. XI, 1).
7) О союзѣ Давида съ Іонаѳаномъ (1 Цар. 18, 3 .

23 , 18. 20 , 8) и о завѣтѣ Іонаѳаиа съ домомъ Дави-
довымъ. 1 Цар. 20, 16.

8) 0  завѣтѣ Давида съ Авениромъ (2 Цар. 3 , 12. 
13. 21).

9) О завѣтѣ Давида со старѣйшинами Израиле
выми въ Хевронѣ (2 Цар. 5 , 3 . 4  Цар. XI, 3).

10) 0  союзѣ или завѣтѣ Соломона съ Хирамомъ 
(3 Цар. 5 , 12).

1 1)  0  союзѣ Асы, царя Іудина, съ царемъ Сирій- 
скимъ, сыномъ Адеровымъ, противъ Ваасы, царяИзраиль- 
скаго (3 Цар. 15, 19. 2 Парал. 16, 3).
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12) 0  союзѣ царя Израильскаго съ упомянутымъ 
царемъ Сирійскимъ, сыномъ Адера (8 Цар. 20 , 34 . 
Сравн. Осіи 12, 1 —2).

13) 0 союзѣ или завѣтѣ Іодая со старѣйшинами 
относительно царевича Іоаса. 4 Цар. XI, 4 . 17. 2 Парал. 
23, 3 . 16.

14) 0  союзѣ царя іудейскаго Іосіи съ народомъ. 
4  Цар. 23 , 8.

15) 0  завѣтѣ царя Седекіи съ людьми. Іерем. 34 ,8 .
16) 0  завѣтѣ братскомъ Тирянъ съ іудеями. Амос.

1, 9 .
17) 0  завѣтѣ или союзѣ враговъ Божіихъ противъ 

Бога. Псал. 82 , 6.
Подъ завѣтомъ разумѣется иногда обѣщаніе чело- 

вѣка не дѣлать чего либо дурнаго. Напримѣръ правед
ный Іовъ положилъ завѣтъ очамъ своимъ не помыш
лять на дѣвицу (Іов. 31 , 1).

Есть завѣтъ Бога со днемъ и нощію. Іерем. 33 , 
20 . 25 .

Есть у человѣка завѣтъ или союзъ съ полевымъ 
камнемъ и со звѣрями полевыми миръ (Іов. 5 , 23), т. е. 
Самъ Богъ печется о сохраненіи человѣка. Человѣкъ 
можетъ положить голову на первый камень и уснуть 
спокойно; потому что камень, на которомъ человѣкъ 
будетъ покоиться, будутъ охранять змѣи и дикіе звѣри, 
какъ союзники охраняютъ другъ друга отъ враговъ и 
какъ Арабъ охраняетъ зашедшаго къ нему странника 
по праву гостепріимства. Дикіе звѣріг не будутъ напа
дать на человѣка, но будутъ поступать съ нимъ такъ же,
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йакъ одинъ народъ Поступаете съ другимѣ, съ коймъ 
онъ живетъ въ мирѣ ').

Человѣкъ заключаете завѣтъ даже съ адомъ и 
смертію (Исаіи 28 , 15. Сравн. 28, 18). Слова славян
ской Библіи: „и не отъиметъ отъ васъ завѣта смерт- 
наго“ , можно понимать такъ: Богъ не упразднитъ 
среди васъ того завѣта, въ силу котораго вы повинны 
смерти. Впрочемъ общій смыслъ выраженія: „сотво
рить завѣтъ съ адомъ и заключить союзъ со смертію“ ,— 
тотъ, что люди считаютъ себя безопасными со стороны 
ада и со стороны смерти 2).

Наконецъ служеніе идоламъ считается со стороны 
людей какъ бы завѣтомъ съ идолами. Такъ, когда 
умеръ Гедеонъ, сыны Израилевы опять стали блудно 
ходить въ слѣдъ Вааловъ, и заключили завѣтъ съ Ваал- 
вериѳомъ, и поставили себѣ богомъ Ваалвериѳа (Суд. 
8, 33).

Но захочетъ ли змій, или крокодилъ, заключать 
завѣтъ съ тобою и возьмешь ли его въ рабы вѣчные? 
Т. е. можешь ли ты укротить крокодила и употреблять 
въ работы, какъ укрощаютъ дикихъ звѣрей, дѣлаютъ

х) Это говорится о нраведномъ Іовѣ. Если само Провидѣніе 
Божіе будетъ охранять путешествующаго Іова отъ опасностей; то 
поэтически это представляется такъ, какъ будто бы съ камнями, 
на коихъ онъ хочетъ почить ночью, находился онъ въ союзѣ, и 
какъ будто бы хищные звѣри и ядовитыя насѣкомыя были обя
заны бдѣть надъ его безопасностью. См. Книга Іова въ русскомъ 
переводѣ съ краткимъ объясненіемъ. Вятка. 1860 г. стр, 53 и 54.

2) См. Толкованія на Ветхій Завѣтъ, издаваемыя при С.-Пе
тербургской духовной академіи. Вып. VI. Толкованіе на книгу 
св. пророка Исаіи. Составилъ Ив. Якимовъ. С.-Петербургъ. 1885 г. 
стр. 44 1 . 4 4 4 .
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йхъ ручными и употребляготъ въ работу, напримѣръ 
ословъ, лошадей, верблюдовъ и воловъ 1)?

Мы должны сказать, что кромѣ всѣхъ, разсмот- 
рѣнныхъ уже нами, фактовъ изъ священно-библейской 
исторіи объ употребленіи и значеніи слова завѣтъ, есть 
одинъ еще очень важный фактъ тотъ, что Богъ сынамъ 
Израиля обѣщалъ дать новый завѣтъ.

Вотъ наступаютъ дни, говоритъ Господь, когда 
Я-заключу съ домомъ Израиля и съ домомъ Іуды новый 
завѣтъ(векаратти... беритъ'хадаша ПС£/1П Л^З... W'TDl), 
не такой завѣтъ, какой Я  заключилъ съ отцами ихъ въ 
тотъ день, когда взялъ ихъ за руку, чтобы вывести ихъ 
изъ земли Египетской; тотъ завѣтъМой они нарушили, 
хотя Я  оставался въ союзѣ съ ними, говоритъ Господь. 
Но вотъ завѣтъ, который Я  заключу съ домомъ Израи
левымъ послѣ тѣхъ дней, говоритъ Господь: вложу за
конъ Мой во внутренность ихъ, и на сердцахъ ихъ 
напишу его, и буду имъ Богомъ, а они будутъ Моимъ 
народомъ, и проч. Іерем. 31 , 31—33 .

Изъ этого мы можемъ заключить, чтозавѣтъ вет- 
хій (2 Корине. В, 14), т. е. Синайскій, имѣлъ времен
ное значеніе, что онъ долженъ былъ смѣниться зако- 
номъ новымъ и вѣчнымъ.

Приклоните ухо ваше, — говоритъ Господь чрезъ 
пророка Исаію, — и пріидите ко Мнѣ; послушайте, и 
жива будетъ душа ваша; и дамъ вамъ завѣтъ вѣчный, 
неизмѣнныя милости, обѣщанныя Давиду (Иеаіи 55 , 3 .

1) См. Книга Іова въ русскомъ переводѣ съ краткимъ объ- 
ясненіемъ. Вятка. 1860 г. стр. 306— 307.



Сравн. 59, 20 . 21. 61, 8. Дан. 9 , 27). 0  новомъ завѣтѣ 
см. еще: Мате. 26 , 28 . Марк. 14, 24 . Лук. 22, 20. 
1 Корине. 11, 25 . 2 Корине. 3 , 6. Евр. 8, 8. 9, 15.
12, 24 .

Мессія, Іисусъ Христосъ дается Богомъ—Отцемъ 
въ завѣтъ (либеритъ лч-р^1) рода Израилева, во свѣтъ 
(ле-оръ “Ш )̂ языковъ. „Я, Господь, призвалъ Тебя въ 
правду, и буду держать Тебя за руку, и хранить Тебя, 
и поставлю Тебя въ завѣтъ для народа, во свѣтъ для 
язычниковъ“ (Исаіи 42 , 6. 49 , 8. Лук. 2 , 32 . Дѣян.
13, 47). Такимъ образомъ Мессія, Іисусъ Христосъ, 
называется не просто знаменіемъ завѣта, какъ радуга 
при Ноѣ, или обрѣзавіе для Авраама, но самымъ за- 
вѣтомъ какъ для израильтянъ, такъ и для всѣхъ 
остальныхъ племенъ рода человѣческаго.

Такимъ образомъ а) ветхій завѣтъ Божій, какъ за
конъ, возобновленъ Евангеліемъ (Рим. XI, 27. Евр. 8, 
8 - 13 . 10 , 16- 18).

б) Завѣтъ Вожій утвержденъ Христомъ и во Христѣ 
(Гал. 3 , 17).

в) Исполненъ во Христѣ (Лук. 1, 68—79).
г) Подтвержденъ (или запечатлѣнъ) кровію Хри

стовою (Зах. 9 , 11. Матѳ. 26 , 28 . Марк. 14, 24., Лук. 
22 , 10. 1 Корине. XI, 25 . Евр. 9, 11- 14. 1 6 - S 3. 
13, 20).

Всѣ люди, желающіе наслѣдовать спасеніе, должны 
вступать въ этотъ Новый Евангельскій Завѣтъ, т. е. 
должны-не только принять и усвоить ученіе Христово, 
но должны и сами всецѣло едѣлаться членами Христо
выми, соединиться съ Нимъ во едино, таинственно 
питаясь Его тѣломъ и кровію.
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Такимъ образомъ изъ приведбйныхъ сВидѣтельствЪ 
Священнаго Писанія мы вндимъ, что именемъ завѣшо, 
Божгя въ обширномъ смыслѣ называется религія, или 
союзъ Бога съ человѣкомъ. Поэтому и самый законъ 
Божій, данный въ руководство людямъ на пути ко 
спасенію, называется завѣтомъ же. Въ частномъ смыслѣ 
подъ именемъ завѣта разумѣются союзы, условія, до
говоры , обѣщанія однихъ людей съ другими лицами 
или предметами. Не говоря о завѣтѣ въ этомъ послѣд- 
немъ его значеніи, мы знаемъ,. что виновникъ завѣта, 
какъ руководства для нашего спасенія, есть Богъ, по
чему и завѣтъ этотъ называется завѣтомъ Божіимъ. 
Богъ даетъ завѣтъ Свой или заключаетъ его съ людьми, 
Онъ же и охраняетъ завѣтъ Свой. Іисусъ Христосъ назы
вается, какъ видѣли, Завѣтомъ. Онъ же ') называется 
Ангеломъ завѣта (Мал. В, 1), Посредникомъ, Поручи- 
телемъ или Ходатаемъ завѣта (Евр. 7, 22 . 8, 6. 9 , 15. 
Евр. 12 , 24). А все это показываетъ, что Онъ есть 
Начальникъ и Совершитель вѣры (Евр. 12, 2 или 
Установитель завѣта). Наконецъ Духъ Святый, поелику 
вдохновлялъ пророковъ, изъ книгъ коихъ образовался 
Богооткровенный законъ Божій, есть также, безъ 
всякаго сомнѣнія, начальникъ или виновникъ завѣта.

rj Евреи ошибочно считаютъ Ангеломъ или посланникомъ 
завѣта Илію пророка см- Молитвы Евреевъ
на весь годъ. Еврейскій текстъ съ русскимъ переводомъ A. JL Воля. 
Изд. 2. Вильна. 1871 г., стр. 4 8 1). Объ Шліи пророкѣ говорится 
въ самыхъ первыхъ словахъ 3 главы книги пророка Малахіи и 
въ 23 стихѣ той ж е главы.



Йзъ предметов! завѣта Божія МЫ пощвнуемъ 
слѣдующіе:

1) Книги или слова завѣта Божья. Поэтому все 
ветхозавѣтное Священное Писаніе называется или 
просто завѣтомъ (беритъ), или же книгою гавѣта (сеферъ 
габбергтъ Л^ЗП 1SD). Исх. 24 , 7 . 4  Дар. 28, -2 . 21. 
2 Парал. 34 , 30 . 2 Тим. 3 , 15. Римл. 1, 2. 2 Петр. 
1 , 20 . Матѳ. 22, 29. Евр. 8, 6 - 13. 9, 15- 18. 2 Кор. 
3 , 14). Названіе „Новый Завѣтъ“ , или новый союзъ 
Бога съ человѣкомъ во Христѣ и новое христіанское 
руководство, или домостроительство, замѣнившее собою 
древнее еврейское, употребляетъ Самъ Іисусъ Христосъ 
(Матѳ. 26 , 28) и св. Апостолъ Павелъ (Гал. 8, 15. 4 , 24. 
Евр. 8, 8. 9 , 15), соотвѣтственно изреченію пророка 
Іереміи (31 , 31—34). Поэтому и самыя книги новаго 
домостроительства называются книгами Новаго Завѣта, 
или просто „Новый Завѣтъ“ .

Впрочемъ, книги Священнаго Писанія Ветхаго и 
Новаго Завѣта не только въ своемъ цѣломъ составѣ 
называются завѣтомъ Божгимъ, но завѣтами же назы
ваются и частныя или отдѣльныя истины этихъ книгъ. 
Такъ, напримѣръ, законъ Божій относительно соблюде- 
нія субботы называется завѣтомъ о субботѣ (Исх. 31 ,
16—17), есть завѣтъ или правила о хлѣбахъ предло
жены (Лев. 24 , 8). Вообще слово завѣтъ имѣетъ часто 
значеніе порученія, приказанія, правила, закона, запо- 
вѣди, устава (2 Парал. 6 ,11). Особенно часто въ этомъ 
смыслѣ употребляется въ псалмахъ Давида слово эдутъ. 
На пути свидѣній Твоихъ насладихся, или: на пути

Моисеево законодательство. 12
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Заповѣдей Твояхъ "ПЛ?) я РаДОвался (Исая.
118, 14. Сравн. 8 Дар. 2 . Я).

2) Двѣ каменныя скрижали, на коихъ Богомъ на
писаны были для Израильтянъ заповѣди или словеса 
завѣта, т. ѳ. десятословіе, называются скрижалями 
завѣта (люхотъ габберитъ ЛЧЗП ГПП̂ . Исх. 25 , 21 . 
81 , 18. Второз. 9 , 9 . 11. 15. Евр. 9 , 4 ).

3) Ковчегъ или ящикъ для скрижалей завѣта назы
вается ковчегомъ зивѣта (аронъ гаэдутъ ЛТТ̂ П
или аронъ габберитъ ЛЧЭП рі& Исх. 25 , 22 . Іис. Нав. 
4 , 7. 18), или ковчегомъ Вожтмъ (СРП-̂  р“1£ 1. Цар.
3 , 3 . Числ. 10, 33 . Второз. 10 , 8. 31 ,’ 9 . ' 25 . 26 . 
Сравн. Суд. 20 , 27 . 1  Цар. 4 , 3 — 5. 2 Цар. 15, 24 . 
Іис. Нав. 3 , 3 . 6 . 11. 6,8. 7, 11 . 8, 33 . 3 Цар. 3 , 15. 
6, 19. 8, 1. 6. 1 Парал. 15, 25 . 26 . 28 . 29. 16, 6. 37 . 
17, 1. 22 , 19. 28, 18. 2 Парал. 5 , 2. 7 . Іерем. 3 , 16 . 
Исх. 25 , 16. 2 1. 22 . 26 , 33 . 34 . 27 , 21 . 30 , 6 . 26 . 36 . 
40 , 5. 21 . 31 , 7. Іис. Нав. 4 , 16. Евр. 9 , 4 . Апок. 
11, 19).

4) Походный храмъ Израильтянъ, гдѣ ставился 
и ковчегъ съ скрижалями завѣта, назывался сктгей 
свидітгя, или скиніей завѣта, иди скиніей откровенія:

мишкат гаэдутъ (Числ. 1, 50. ЛЭДП і 
огелъ гаэдутъ Числ. 17, 22) ,  а также огелъ моэдъ 
чуіо Ьна. (Исх. 30 , 18. Лев. 8, 1—3 . Числ. 9 , 15. 
17, 23 . ’ 18 , 2 . Исх. 31 , 7. 40 , 8. 22 . Исх. 25 , 22 . 29 , 
43—45 . 38 , 21 . 24 . 26 . Лев. 24 , 3 . Числ. 1, 50. 53 .
4 , 5. 7, 89 . 9 , 15. 10, 11. 17, 7 . 13. 18, 2 . 1  Цар. 
3, 1 - 1 1 ) .
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5) Кровь, которою Моисей окропилъ книгу завѣта 
и весь народъ, называется кроет завѣта (дамъ габбе
ритъ л п згга ) Исх. 19, 8 — 8. 20 , 18 — 19. 24, В. 
6 - 8 .  Зах! 9 , 11. Евр. 9 , 18- 20)..

6) Равнымъ образомъ кровь Іисуса Христа, запо- 
вѣдавшаго всѣмъ вѣруюіцимъ въ Него пріобіцаться 
ея въ таинствѣ Евхаристіи, называется кровью Новаго 
Завѣта (Матѳ. 26 , 27 — 28 . - Марк., 14. 28—24. Лук. 
22, 20 . 1 Корине. XI, 25 . Евр. 13, 20). Кровь Іисуса, 
Ходатая Новаго Завѣта, говоритъ лучше, нежели Аве- 
лева (Евр. 12 , 24).

7) Соль, которая посыпалась на жертвы, назы
вается солію завѣта, поэтому и самый завѣтъ иногда 
называется завѣтомъ соли (гфа .ЛИЗ беритъ мелахъ. 
Числ. 18, 19. Лев. 2 , 13).

8) Самая Палестина, или обѣтованная Богомъ для 
вѣрующихъ чадъ Авраама въ наслѣдіе и обитаніе вѣч- 
ное земля, называется землею завѣта (Л’ЧЗП f i g
Іезек. 30 , 5).

Наконецъ 9) угроза Божія сынамъ Израиля за
то, если не будутъ слушаться Бога и даннаго имъ
Завѣта, называется местію завѣша (Лев. 26, 14. 15. 
24 . 25).

Вотъ все, что мы собрали относительно завѣта 
на основаніи словъ Священнаго Писанія. Мы пере
числили, кажется, всѣ завѣты, о коихъ упоминается 
въ Священномъ Писаніи. Но въ еврейскихъ молитвахъ 
мы встрѣтили еще указаніе на то, что въ 8-й день

1 2 *
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(foutö заключено î ê  заешповъ *). Йзѣ самагб МоЛитвёН- 
ника еврейскаго я не могъ узнать, какіе это 13 завѣ- 
товъ и въ чемъ они состояли. Я  обратился къ уче- 
нымъ Евреямъ и узналъ, что число 13 здѣсь ни что 
иное, какъ талмудическая фикція, т. е. ораторскій обо
рота рѣчи, не имѣющей содержанія. Дѣло объясняется 
тѣмъ, что Господь Богъ заповѣдалъ Аврааму: „осьми 
дней отъ рожденія пусть будетъ обрѣзанъ у васъ въ 
роды ваши всякой младенецъ мужескаго пола и проч. 
Обрѣжьте крайнюю плоть вашу; и это будетъ знаме- 
нгемъ завѣта между Мною и вами“ (см. Быт. XVII, 
12 и 11). Какъ ни ясны эти слова Вибліи, гдѣ обрѣ- 
заніе называется зтмепгемъ завѣта, а не самымъ за- 
вѣтомъ, однакоже Евреи наоборотъ считаютъ обрѣ- 
заніе завѣтомъ, а такъ какъ въ X V II главѣ книги 
Бытія, гдѣ говорится объ установленіи обрѣзанія, слово 
зтѣтъ (беритъ Л'НЭ) повторяется тринадцать разъ ’), 
то Евреи-талмудисты и говорятъ въ своихъ молитвахъ, 
что въ 8-й день было заключено 13 завѣтовъ! Тоже 
самое почти слѣдуетъ сказать й о 48-ми завѣтахъ, 
упоминаемыхъ въ Талмудѣ s).

’) ЛІЛПЭ ГПЗД шЬш см. М ахзоръ, ІІраздничныя
м о іи т в ы  и зр а и л ь т я н ъ , т . I I I ,  с т р . 2 2 1 .

2) С м . Б ы т .  г л . X V I I ,  с т и х и : 2 ,  4 ,  7  д в а  р а з а ,  9 ,  1 0 ,  1 1 ,  1 3

д в а  р а з а ,  1 4 ,  1 9  д в а  р а з а ,  2 1 ,  и т о г о : 1 3 .

®) С м . D e r  b a b y lo n is c h e  T a l m u d  in  s e in e n  H a g g a d i s c h e n  B e s t a n d 

t e i l e n  w o r t g e t r e u  ü b e r s e t z t  u n d  d u r c h  N o te n  e r l ä u t e r t  v o n  D r .  W u n sch e . 

Z w e i t e r  H a lb b a n d .  I .  A b th e ilu n g . L e i p z i g .  V I I .  T r a c t a t  Sota, с т р .
3 2 1 — 3 2 2 .  №  И З .
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Изъ всего, чтЬ мы могли собрать ') относительно 
завѣта вообще и завѣта Божія во особенности, ясно 
можно видѣть, какая точность и опредѣленность поня
тий дается вообще словомъ „завѣтъ“ въ книгахъ Свя
щеннаго Писанія.

II) Обратимся къ Корану Мухаммеда и посмотримъ, 
существуетъ ли такая же ясность и опредѣленность 
понятій въ тѣхъ стихахъ Корана, гдѣ говорится о 
завѣтѣ ѣоокіемъ. Прежде всего передадимъ нѣкоторыя 
филологическія свѣдѣнія о томъ, какими словами обо
значается въ Коранѣ „завѣтъ“ .

Въ Коранѣ находится темный разсіизъ объ ожив- 
леніи (закланныхъ въ жертву Авраамомъ) птицъ (2 , 262), 
но слЬва беритъ, означающаго: рѣзанье; союзъ, завѣтъ, 
въ Коранѣ не встрѣчаемъ.

Въ Коранѣ, соотвѣтственно еврейскому слову эдутъ
« о -

т у ,  одного съ нимъ корня, находится слово j .<p  гагдъ 
союзъ, еоглашеніе, условіе, обязятельство; время, эпоха; 
или же, произносимое нѣсколько иначе—слово того же

~ о - >

корня — ij.ÿc угдэтъ обязательство, союзъ. У  казан- 
скихъ татаръ и у горскихъ кавказскихъ племенъ въ 
употребленіи слово гадать, подъ коимъ ученые разу- 
мѣютъ народные обычаи тюркскихъ племенъ, а намъ,

х) Мы пользовались при этомъ изданіемъ протоіерея Василія 
Як. Михайловскаго: Библейскій Богословскій словарь. C.-Петер- 
бургъ. 1869 г. стр. 95—96; трудомъ Петра Гтътебрандта: «Спра
вочный и объяснительный Слонарь къ Новому Завѣту. Первая по
ловина А — О. Петроградъ. 1882 — 1883 г. стр. 680 — 682. А 
такъ же: трудомъ Юлія Фюрста (Julius Furstius) Librorum sacro- 
rum Veteris Testamenli concordantiae hebraicae et chaldaicae (Lipsiae. 
1840 г.), подъ словами: беритъ и эдутъ.
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напротивъ, думается, что это слово есть буквальная 
передача еврейскаго эдутъ (гедутъ, гадатъ), и оно 
свидѣтельствуетъ объ остаткахъ или слѣдахъ богооткро- 
венныхъ заповѣдей Божіихъ у этихъ племенъ.

Въ Коранѣ часто завѣтъ называется еще миса- 
комъ— «jL*. Что это за слово? Въ мухаммеданскомъ 
Букварѣ дается слѣдуюіцій вопросъ: j5 s <u jiU Jî 
т. e. что значитъ мисакъ? На этотъ вопросъ предла
гается слѣдующій отвѣтъ: t . e.
мисакъ—это-есть союзъ заключенный (твердый, вѣрньтй).

Въ Библіи завѣтт, словомъ мисакъ не называется. 
Откуда же Мухаммедъ заимствовалъ въ Коранъ свой 
это слово?

Въ псалмахъ Давида (Псал. Евр. 28 , В) употреб
ляется въ смыслѣ связывать, соединять глаголъ машакъ 
^ ’<0: „не связывай меня (алъ тимжкёни 
съ преступными“ , но въ смыслѣ существительнаго связь, 
или союзъ, слово машакъ, или мешекъ не употребляется.

Есть еврейскій глаголъ насакъ ?|М лить, выливать 
что либо изъ металла, отсюда: массека гоэа литіе; 
элоге массекй ripDQ ’ 17% литой богъ, истуканъ (Лев. 
19, 4), эгелъ массека Гф&а ЬіЦ литой телецъ (Исх. 32 , 
4 . 8. Второз. 9 , 12. Неем. 9 , 18). Замѣчательно, что 
тамъ, гдѣ въ Еврейской Библіи упоминается телецъ, 
т. е. литой телецъ или золотой телецъ (эгелъ массека 
nDöü bijj), тамъ, въ Коранѣ, примѣнительно сему, т. е. 
гдѣ Мухаммеду приходилось говорить о законодатель
с т в  Моисея и о тельцѣ , тамъ въ Коранѣ именемъ 
мисакъ ( ) называется завѣтъ Бога съ сынами
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Израиля '). Въ этихъ мѣстахъ Мухаммедъ часто гово
ритъ неясно, неопредѣленно, такъ что читатель не 
можетъ сдѣлать положительнаго заключения ни о зна- 
ченіи слова мисакъ , ни о томъ, на что это слово 
указываете, на тельца, или на сущность самаго за- 
вѣта. Вѣроятно, когда Евреи говорили Мухаммеду о 
завѣтѣ Бога съ Моисеемъ и о нарушеніи этого завѣта 
служеніемъ тельцу, тогда Мухаммедъ, не понимая зна- 
ченія слова массекй ГОЙЗ, которое относилось къ 
тельцу, прииималъ это слово въ смыслѣ завѣта, отъ 
чего у него и явилось слово мисакъ (jU*.) въ значе- 
ніи завѣта, а библейскаго слова беритъ л і з ,  преиму
щественно означающаго завѣтъ Вожій съ человѣкомъ, 
въ Коранѣ у него не встрѣчается. Впрочемъ этому 
замѣчанію мы не придаемъ особеннаго значенія, такъ 
какъ въ арабскомъ языкѣ употребляется корень васжа

tjJ j  полагался на кого, довѣрялъ кому; вступалъ въ

завѣтъ съ кѣмъ. Отсюда понятно, что Мухаммедъ могъ 
и замѣнить слово беритъ словомъ мисакъ.

Въ Коранѣ Мухаммедъ употребляетъ въ значеніи 
завѣта слова: 1) мисакъ (2 , 25), а иногда другую

о о -
форму этого же слова, именно: маесикъ (12, 66)

*) Слову массека і~00!2 іль однонъ мЬстѣ Библіи (Исаіи 30,1) 
переводчики хотя и придаютъ значеніе «союза», но очевидно, 
что они переводлтъ это слово не буквально*, потому что и пророкъ 
придаетъ этому слову дурной смыслъ: замыселъ, заговоръ; насакъ 
массет лить ковы. Очевидно такое значеніе слова массека ничего 
не имѣетъ общаго съ значеніемъ тѣхъ еврейскихъ словъ, коими 
въ Библіи, какъ мы видѣли, означается завѣшъ вообще, особенно 
же завѣтъ Божій.
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особенно въ значеніи клятвеннаго обѣщанія. (Сравн.
? о-о^

5 , 10. 15—17. 74 . 33, 7). 2) гагдъ обѣщаніе,
завѣтъ (2, 38 . 20, 89 . 13, 20 . 17, 36), договоръ (2 , 74 . 

94 . 172. 19, 81), право (19, 90). 3) исръ j J \  бремя,
У/ О о-

тяжелое обязательство (3 , 75. 2 , 286) и 4) хабль J*» 
(3 , 108).

О заключеніи завѣта въ Еоранѣ употребляются 

слова: а) йхаза Ju l взялъ (завѣтъ), принялъ (2 , 60 . 77 . 
78 . 87. 3 , 75 . 184. 4 , 25 . 153. 5 , 17. 7 , 168. 33 , 7 . 

57, 8); б) edema полагался на кого, довѣрялъ,

вступалъ въ завѣтъ (5, 10); в) гйшда сошелся, по

знакомился съ кѣмъ; заповѣдалъ кому; заключилъ за- 
вѣтъ, договоръ (2 , 94 . 119. 3 , 179. 184. 7 , 131. 8, 58. 

73 . 9 , 1. 16, 9В. 20 , 114. 43 , 48); г) васаля jLI' со
единить; соединился съ кѣмъ (4 , 92) и наконецъ д) еафа 

соблюдалъ, исполнить договоръ (13, 20).
О нарушеніи завѣта въ Коранѣ употребляются 

слова: наказаu âu расторгнулъ, нарушилъ (2, 25 . 4 , 154.

5, 16. 13, 20. 25); нйкаса особенно съ дополне-
«> О - - О -Оло - --

ніемъ слова ju* гагдъ: тікаса - ль-гагда онъ
J - -

нарушилъ договоръ (сравн. 48 , 10); гиарагу < > ) онъ
— о

купилъ, въ формѣ VIII: иштарагу о і онъ дешево
*

купилъ, промѣнялъ (на малоцѣнное) 16, 97 . Также IV
- -о £ - --

форма йхляфа ^ к !  отъ глагола хсіляфа наприм.
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йхляфа вйгдагу oj&j ^Ді.) о н ъ  не исполнить своего 
обѣщанія', нарушилъ его (говорится напримѣръ о Ев- 

реяхъ 20 , 89—90). Наконецъ набаза Juj поносилъ, 
оскорбилъ, отвергалъ (2, 94).

Обратимся наконецъ къ фактамъ Корана, чтобы 
видѣть употребленіе и значеніе слова завѣтъ въ Ко- 
ранѣ.

По свидѣтельству Корана Богъ вступалъ въ за- 
вѣтъ:

1) съ Адамомъ.

j j  ; ;т  j i  ü '  п р < » в м ?  мят™**
. ’  , , въ завѣтъ съ Адамомъ; но

онъ былъ забывчивъ, Мы 
* Ly> <| „ьн J j  не нашли въ немъ твер

дости (20, 114).

Каковъ былъ этотъ завѣтъ Бога съ Адамомъ, 
т. е. въ чемъ состоялъ онъ, трудно понять изъ словъ 
Корана. Толкователи Корана, вѣроятно по подражанію 
библейскому сказанію, говорятъ, что вышеозначенныя 
слова Корана относятся къ завѣту о невкушеніи пло
довъ отъ запрещеннаго дерева:

V * : *>П *' Т. е. Мы повелѣли Адаму
л <w) «4^1 и * *

- и вдохнули ему, чтобы онъ
- - в  - -  -  > ~

* j j > J^L  не ѣлъ отъ дерева.

Po-
Выраженіе Корана (20 , 114) „прежде“ ( J j)  мухам

медане понимаютъ въ томъ смыслѣ, что Богъ опредѣ- 
лилъ дать завѣтъ или заповѣдь о невкушеніи отъ де
рева еще прежде, чѣмъ Адамъ былъ созданъ, т. е.
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Богъ сначала эти слова написалъ на скрижаляхъ, хра- 
нимыхъ на небесахъ, а потомъ уже, когда сотворилъ 
Адама, повторилъ ему завѣтъ свой '). Неестествен
ность такого объясненія очевидна, и нѣтъ никакой 
надобности въ такомъ, невозможномъ для провѣрки, 
объясненіи: потому что нельзя ни утверждать, ни отри
цать того, что написано было на хранимыхъ на небѣ 
скрижаляхъ. Намъ кажется, дѣло объясняется гораздо 
проще: во 118 стихѣ 20 главы Корана говорится о 
Коранѣ Мухаммеда, о томъ, какъ долженъ вести себя 
Мухаммедъ, получая откровенія, а потомъ рѣчь Бога 
возвращается на прежнія времена, къ Адаму, и гово
рится о завѣтѣ Бога съ Адамомъ. Слѣдовательно вы- 
раженіе каблю „прежде“ (J-^) здѣсь означаетъ: прежде 
тебя, Мухаммедъ, Мы вступали въ завѣтъ съ Адамомъ.

2) Нѣкогда Богъ изъ сыновъ Адама, изъ чреслъ 
ихъ, йзвлекъ потомковъ ихъ и взялъ отъ нихъ испо- 
вѣданіе о себѣ самихъ, или свидѣтельство о себѣ са-

Q) —О £
михъ 7 , 171),

Мухаммедане видятъ въ этихъ словахъ Корана 
завѣтъ Bora съ потомками сыновъ Адама, но что между 
исповѣданіемъ и завѣтомъ должно существовать какое 
либо различіе, это очевидно. Какъ мало, опредѣлеиности 
представляетъ этотъ стихъ Корана для самихъ мухам- 
меданъ, въ этомъ читатель можетъ убѣдиться изъ толко-

х) См. Тафсири Хазинъ, т. 3, стр, 326 .

Г П



ваній или объясненій этого стиха учеными изъ мухам- 
меданъ ').

S ij*  Слово Всевышняго: „не
есмь ли Я  Господь вашъ“? 

J L  <ü) ojJuj Стихъ этотъ (7, 171) озна
чаетъ то, что Всевышній 

оТ jU T  JL", ^  Вогъ взялъ завѣтъ отъ
Г дѣтеи Адама въ томъ, что

У . і.т  ̂ i . і«і Онъ есть Господь ихъ.
f*-' j*  . Этотъ завѣтъ происходилъ
si- ІѴі i i j  с • I • si- такимъ образомъ: когда

‘-isLj <tcL>i отецъ нашъ Адамъ должен-
ствовалъ явиться въ міръ,

рД fJ-Äc ô jj LàJ.̂ .b cjili <üi) uJli« всевышній Богъ сотворилъ
подобіе чадъ его и, сотво-

^\_ji ривши умъ и даръ рѣчи,
взялъ отъ нихъ завѣтъ въ

^juLàbl^ А Д  J L  то время, когда Адамъ
' " былъ уже сотворенъ, но

еще пРе!кде’ чѣм*  онъ
' введенъ былъ въ рай, при

i . .  i . i. i . . дверяхъ рая. Ангеловъ Богъ
j l **j - j i i - j s  сдѣлалъ свидѣтелями (этого

. i . завѣта), и чтобы души
ùyfj '  tjTji были такъ же свидетелями

одна другой въ томъ, что 
а»с j j  о ) j^c 4jjl Богъ взялъ отъ нихъ за-

вѣтъ, чтобы они въ день 
j y p )  воскресенія не сказали: мы

не принимали завѣта ').

Но такого толкованія допускать нельзя, потому 
что въ Коранѣ не говорится, что Богъ бралъ завѣтъ

*) См. выше, стр. 72—75.
2) Си. ТаФсири Мавакибъ: у Ч |

18 7
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отъ дуиѵъ, напротивъ сказано: отъ сыновъ Адама, а 
это показываетъ, что Богъ бралъ завѣтъ отъ людей 
съ плотію и кровію, слѣдовательно рѣчь идетъ о ка
комъ либо завѣтѣ позднѣйшаго времени, а нѳ о завѣтѣ 
при дверяхъ рая.

В) Богъ вступалъ въ завѣтъ съ Ноемъ (33 , 7).
Мы не могли найти въ Коранѣ указанія на то, 

въ чемъ заключался завѣтъ Бога съ Ноемъ. Глухой 
намекъ на завѣтъ мира при Ноѣ можно лишь видѣть 
отчасти въ слѣдующихъ словахъ Корана (11, 50): 
„Ной! иди отъ насъ съ миромъ : благословенія тебѣ 
и народамъ, которые съ тобою“ . Но такое пониманіе 
возможно лишь сдѣлать тогда, когда мы примемъ во 
вниманіе слова Библіи о завѣтѣ Бога съ Ноемъ (Сравн. 
Быт. 9 , 1. 9 . 11 . 16- 17. 27).

4) Завѣтъ съ Авраамомъ (83 , 7).
Трудно, на основаніи словъ Корана, составить 

какое либо понятіе и о завѣтѣ Бога съ Авраамомъ.
Замѣчателъно, что какъ по ученію Библіи Измаилъ 

устраненъ отъ завѣта съ Авраамомъ, такъ и изъ Ко
рана мы не видимъ, чтобы Богъ заключалъ завѣтъ съ 
Измаиломъ. На это я обращаю особенное вниманіе 
мухаммеданъ.

5) Богъ вступалъ въ завѣтъ съ Моисеемъ (33 , 7). 

Моисею Богъ завѣщалъ (л#с) помолиться о египтянахъ

(7, 131).

6) Завѣтъ Бога съ сынами Израиля (5 , 15. 74 . 
4 , 153. % 60 , 77. 87).
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Цѣль Завѣта Вожк съ сынами Йзраиля вѣ нѣкб- 
торыхъ мѣстахъ Корана отчасти указана, именно: по
кланяться Богу, не проливать крови ('2, 77. 78), гово
рить о Богѣ только истину (7 , 168).

7) Завѣтъ съ пророками—(В, 75 . 33, 7).
Какая сбивчивость существуетъ у мухаммеданъ 

при опредѣленіи завѣта Божія съ пророками, это также 
мы видѣли въ своемъ изслѣдованіи.

Не лишнимъ считаемъ привести здѣсь еще слѣ- 
дующее толкованіе словъ Корана о завѣтѣ Бога съ 
пророками.

Слово Всевышняго: „ког
да Мы вступили въ завѣтъ 
съ пророками“ , т. е. вспом
ни то время, когда Мы 
взяли завѣтъ отъ проро
ковъ относительно пере
дачи посланія и касательно 
призыванія къ правой вѣрѣ. 
Завѣтъ отъ т х ъ , т. е. 
объ исполненіи того, что 
на нихъ было возложено и 
чтобы подтверждалъ одинъ 
изъ нихъ другаго, и чтобы 
одинъ изъ нихъ возвѣщалъ 
о другомъ. Иные говорятъ: 
чтобы и сами служили Богу 
и людей призывали къ слу- 
женію Богу и наставляли 
бы свой народъ на добро. 
И  отъ тебя, т. е. отъ Му
хаммеда, и отъ Ноя, и отъ 
Авраама и отъ- Моисея и 
отъ Іисуса, Сыиа Март,
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Преимущественно упо
мянуто объ этихъ пяти 
между пророками для того, 
что изъ числа посланни
ковъ они были владѣтели 
книгъ и закопо&ъ ') и обла
датели высшаго разума. 
А прежде всѣхъ проро
ковъ упомянутъ здѣсь Му- 
маммедъ, — миръ и благо- 
словеніе Божіе да будетъ 
надъ нимъ,— это въ под- 
твержденіе благородства 
его и превосходства.

Когда Багави разска- 
залъ, по преданію Сагля- 
бія, слышавшаго отъ Абу- 
Горейры, что пророкъ, 
миръ и благословеніе Бо- 
жіе да будетъ надъ нимъ,— 
сказалъ : я первый изъ 
пророковъ по созданію и 
послѣдній по посланію; то 
Каттадэ сказалъ: это на- 
мекаетъ на слова Вожіи 
(въ Коранѣ): „когда Мы 
вступали въ завѣтъ съ 
пророками, и съ тобою и 
съ Ноемъ“ , ибо Богъ началъ 
здѣсь съ него,—да будетъ 
надъ нимъ миръ и благо- 
словеніе Божіе, (т. е. съ 
Мухаммеда).

*) Владетели книгъ и законовъ, т. е. Моисей—законодатель
ветхаго закона, Іисусъ Христосъ, давшій новый законъ людямъ, 
Мухаммедъ, выдавшій Коранъ свой и проч.
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Уіліс іэіілл ç-(£a UjLaJj

-Ofr
^JoLöJ) |<н9̂ 1лаЛ Д̂л-і

dJLy.il >̂{).ÄaL.J {'j & i {ая̂ Л'І

tuLsbluu 4.̂ (.lc jbA |0>̂J I Ĵwu ! ̂
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И  Мы взяли отъ нихѣ 
завѣтъ твердый; разумѣ- 
ется взятіе отъ нихъ за- 
вѣта для того, чтобы спро
сить правдивыхъ, т. е. про
роковъ о заявленіи ими 
своего посланничества. А 
что Богъ всевышній, не 
смотря на свое знаніе о 
ихъ правдивости, спроситъ 
ихъ, цѣль этого та, чтобы 
заставить молчать тѣхъ, 
къ коимъ пророки посланы. 
Нѣкоторые говорятъ, что
бы спросить правдивыхъ 
объ вѣрности ихъ въ дѣ- 
ланіи ихъ для Бога,—да 
превознесется слава и да 
возвеличится величіе Его! 
Нѣкоторые говорятъ: что
бы спросить правдивыхъ 
устами о ихъ правдивости 
въ сердцѣ ').

Не будемъ подробно опровергать ложность и со
вершенную неосновательность толкованія мухаммедан- 
скаго на приведенные стихи изъ Корана (88, 7 —8). 
Въ объясненіи очевидна натянутость и тенденціозность, 
т. е. желаніе во что бы то ни стало возвеличить Мухам
меда. Желаніе со стороны мухаммеданъ понятное, но 
далеко не оправдываемое ясными словами самого Ко
рана. Въ Коранѣ сказано, что Богъ заключилъ завѣтъ

!) См. ТаФсири Хазинъ, т. 3, стр. 586.— J  л ч J j L
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сЬ ПрбрШМи (Сравн. 8, 75) и съ тобою (т. е. съ Му
хаммедомъ). Прямое изъ этого заключеніе то, что прежде 
Мухаммеда Богъ заключилъ сначала завѣтъ съ проро
ками, а потомъ уже и съ Мухаммедомъ. Поэтому здѣсь 
союзъ вау (и )  не есть начинательный иптидаійя

aff ~ о > -
<̂uî)jlô) но союзъ соединительный или послѣдова-

тельный. Что же касается до сказаній Багави, Гурейры 
и др., то ихъ слова ничто иное, какъ ложное преуве- 
личеніе словъ Корана и напрасное восхваленіе Мухам
меда: Мухаммедъ не былъ первымъ пророкомъ по со- 
зданію. Этого нельзя доказать Кораномъ; первымъ про
рокомъ былъ Адамъ. Вели бы Мухаммедъ былъ первымъ 
пророкомъ по созданію, то Богъ сотворилъ бы его 
первымъ человѣкомъ, вмѣсто Адама, но этого не слу
чилось; Господь Богъ не допустилъ бы далѣе Мухам
меду быть 40 лѣтъ идолопоклонникомъ, не знающимъ 
истиннаго Бога и истинной вѣры, а произвелъ бы его 
въ пророки еще до рожденія, какъ Іеремію или Іоанна 
сына Захаріи, но и этого не случилось ; наконецъ 
сами же мухаммедане, согласно со словами Корана, 
называютъ Мухаммеда послѣднимъ пророкомъ и печатью 
пророковъ въ этой земной жизни. Въ жизни будущей, 
т. е. послѣ воскресенія пророки уже не будутъ нужны. 
Странно еще въ словахъ Корана и въ объясненіяхъ 
мухаммеданъ то, что Богъ требуетъ, будто, отъ прав
дивыхъ, т. е. отъ пророковъ, вѣрности въ словахъ и 
въ сердцѣ. Если, по мухаммеданскому ученію, пророки 
непогрѣшимы, то требованіе Богомъ вѣрности отъ нихъ 
совершенно излишне. Требованіе это—- пустыя слова,
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не имѣющк для нихъ никакого значенія, или ни ма- 
лѣйшаго къ нимъ приложенія.

8) Богъ вступалъ въ завѣтъ съ Іисусош, Сыномъ 
Март (88,- 7).

Въ чемъ состоялъ этотъ завѣтъ? Изъ Корана 
ничего неизвѣстно.

9) Завѣтъ съ тѣми, которые называютъ себя наза
рянами (5, 17). Подъ именемъ назарянъ мухаммедане 
разумѣютъ послѣдователей Іисуса Христа, или хри- 
стіанъ, слѣдовательно Коранъ упоминаетъ о завѣтѣ 
Бога съ христіанами, но и здѣсь, кромѣ фразы, не 
дается знать, въ чемъ состоялъ или заключался этотъ 
завѣтъ?

Мухаммеданскіе толкователи восполнили недомолвки 
Корана и въ этомъ случаѣ. Они и завѣтъ Божій съ 
назарянами постарались объяснить разными произволь
ными добавленіями, повода къ которымъ мы напрасно 
стали бы искать въ самомъ Коранѣ. Вотъ, напр, одно 
изъ подобныхъ толкованій:

j j j J )  J U  <Jy Слово Всевышняго: „съ
тѣми, которые называютъ

... | . . t i . іл V п. себя назарянами, Мывсту-.jjU , Li) ]jii» пал0 въ 3aB4rb« f Ті e>
когда Богъ упомянулъ о 

і »«Д . U нарушеніи завѣта іудеями
(Коранъ: 5, 15. 16), то
присовокупилъ затѣмъ и 
воспоминаніе о нарушеніи

Моисеево законодательство. IS
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. " , ,s и j w завѣта христіанами '). И
J l 9 л дѣйствительно, путь хри-

Ѵ/ стіанъ (назарянъ) подо-
JL»- JL» ^ s jL Jl бенъ пути іудеевт* въ на-

рушеніи союза и завѣта. 
4jy) JU U Ij.jL lII j jtjdl u^ij Богъ всевйшній сказалъ:

„съ тѣми, которые назы-
is JL i  Ы ) J l i  ваютъ себя назарянами“ ,

J  *  и ‘ ^  а не сказалъ: съ назаря
нами, потому собственно, 

ÿ i j l )  J b  pJ_5 что они выдумали это имя
и называютъ имъ сами

i ѵ» » - t „ * себя, а не Богъ всевышній 
такъ ихъ называетъ. Мы 
взяли завѣтъ отъ нихъ, 

bJuî JUj' 4JJ] т. e. Мы написали имъ въ
Евангеліи о томъ, чтобы 

Л ь  Ь .Л '^  они вѣровали въ Мухам-
"  Г ' Г ■ меда, — миръ и благосло-

. i ѵ . веніе Божіе да будетъ надъ
* r^ J |  Л с  J\. нимъ ^

Одинъ мухаммеданинъ о значеніи 5 гл. 17-го стиха 
Корана, относительно завѣта Божія съ христіанами 
или назарянами, написалъ мнѣ слѣдующее:

J  t уЛЛ 1̂ 11> > O J y3 Значеніе этого стиха
I - nm i . i кратко объяснимъ такъ: 

^  J  f  o jjx^  jjKaKT) прежде іудеи нару-

1) Но зачѣмъ же прибавлять то, чего нѣтъ въ Коранѣ? О 
нарушеніи завѣта христіанами въ Коранѣ не говорится, а только 
объ нихъ замѣчается, что они забыт  часть того, чему были на- 
учелы (5, 17). Очевидно, между словами: нарушеніе и забвеніе 
есть какое либо различіе;

2) См. Тафсири Хазинъ, т. 1, стр. 586. Гл. 5, стих. 17. j
i у J a * ) .



J» yH  Jy~  -a { j i jy j  i£Uj шили завѣтъ, точно также
. , и назаряне нарушили за-

t J j  вѣтъ. И еще: Богъ ска-
JU ; «ui) ^  залъ: Мы взялгі завтт

Г ' отъ ншъ, т. е. Мы напи-
<ji J -Л ) J>  ^ іс  I {js u  сали имъ въ Евангеліи,

, |. . „ чтобы они вѣровали въ
р>*“^ - 'у^у. Мухаммеда, миръ ему, но

dbjl^t £ s l S  J U )  назаряне не повѣрили Му-
- хаммеду. Но такое объясне

на^? сЦі} » jji jL  ніе (этого стиха Корана)
. i . i , . . указьяваетъ на сдѣланную

J христіанами порчу въПято- 
„ .. s - i - /а и  книжіи, и Евангеліи, по-

Г 7 7 "  ̂ тому что толкователи Ko-
u iibU;JLj рана говорятъ въ этомъ

’ „  мѣстѣ, что Богъ гово-
u f ^ 3 ритъ: Мы предписали въ

,.і . t .. т Пятокнижіи и въ Евангеліи
f * °  ' Jy> 0 JS *  вѣровать Мухаммеду, миръ

dâa^Jj die ju.s? ojd^j) ему. Но завѣтъ, подобный
бывшему въ день завѣта 

,juU| iJijL ; ücj j j y b /  (т. е. съ душами всѣхъ
. ,  . i , f  , • ■ < человѣковъ по созданіи

o  J?J ^  o  0 AJ.? Адама), написанъ въ Пято-
oJS J j  J ^ t  книжіи, Евангеліи и Ko-

'. " ранѣ. Но здѣсь нельзя
* V-j - 0j ?̂- вполнѣ написать изслѣдо-

ванія по сему вопросу“ .
Это объяснение завѣта совершенно произвольное. 

Въ Коранѣ (см'. 8, 184) иначе объяснено то, въ чемъ 
состоялъ завѣтъ Бога съ назарянами, а потому толко
ватели совершенно неосновательно думаютъ, будто 
этотъ завѣтъ касается вѣры христіанъ въ Мухаммеда.

Мухаммеданскіе толкователи упоминаютъ, нако
нецъ, о томъ, что какъ іудеи нарушили завѣтъ, такъ

19 5



и христіане нарушили завѣтъ. Правда, о нарушеніяхъ 
завѣта іудеями говоритъ Библія и, по словамъ ея, 
тоже дѣлаетъ Коранъ; но слова мухаммеданекихъ толко
вателей Корана о нарушѳніи завѣта христіанами со
вершенно произвольны. Ни Ввангеліе ни Коранъ объ 
этомъ ничего не говорятъ. Но почему мухаммеданскіе 
ученые умалчиваютъ о нарушеніи завѣта мухаммеда- 
нами? Въ Коранѣ говорится, что из.тъпили зтѣту 
и тѣ, кои давали завѣтъ Мухаммеду, а это все равно, 
что они давали завѣтъ Богу (см. Коран. 48 , 10. 88 , 15. 
Сравн. 9 , 75 - 78)?

10) Богъ вступалъ въ завѣтъ съ Мухаммедомъ 
(38 , 7).

Преувеличенное и несправедливое объясненіе словъ 
Корана о завѣтѣ Божіемъ, будто, и съ Мухаммедомъ, 
мы видѣли.

11) Завѣтъ съ вѣрующими въ Коранъ (57 , 8).
Мы упоминали уже о томъ, что толкователи Ко

рана умалчиваютъ о нарушеніи завѣта мухаммеданами. 
Они, въ этомъ случаѣ, поступаютъ недобросовѣстно- 
Напомнимъ имъ, что въ Коранѣ ясно сказано, что 
нѣкоторые изъ вѣрующихъ (т. е. изъ мухаммеданъ) 
послѣ принятія Ислама, сдѣлались невѣрными, значитъ 
отвратились отъ союза съ Богомъ (см. 9 , 75 — 78). 
Здѣсь нѣтъ даже и надобности вовсе прлбѣгать къ 
произвольнымъ прибавленіямъ, какъ дѣлаютъ это му- 
хаммеданскіе ученые, когда начинаютъ говорить, напри- 
мѣръ, о завѣтѣ Бога съ назарянами.

12) Евреямъ Богъ завѣщалъ или заповѣдалъ, чтобы 
они не вѣрили ни одному посланнику, покуда онъ не 
принесетъ жертвы, которую пожретъ огонь (3 , 179).

196
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Мы перечислили всѣ главные случаи, когда Коранъ 
говоритъ о завѣтѣ Бога съ разными лицами, и убѣди- 
лись, что слова Корана о завѣтѣ въ этихъ случаяхъ 
кратки и неопредѣленны. Что же касается до объясне- 
ній, приводимыхъ толкователями Корана наэтизавѣты, 
то мы также убѣдились, что объясненія ихъ неосно
вательны и произвольны.

Нѣсколько яснѣе и понятнѣе изложены или вы- . 
сказаны въ Коранѣ общія мысли о вѣрности или не- 
вѣрности завѣту людей, о наградахъ за вѣрность за- 
вѣту, о наказаніяхъ за невѣрность ему и проч. Но 
странно было бы, впрочемъ, если бы и здѣсь явилась 
какая либо непредѣленность. Эти общія мысли пред- 
ставляютъ собою подражанія или же заимствованія 
изъ представленныхъ нами выше мыслей о завѣтѣ изъ 
Священнаго Писанія.

Таковы напримѣръ мысли:
а) Тѣхъ, кои вѣрны въ завѣтѣ съ Богомъ, изъ 

читающихъ Писаніе, любитъ Богъ. Напротивъ тѣмъ, 
которые завѣтъ съ Богомъ и свои клятвы мѣняютъ 
на малоцѣнное, — тѣмъ не будетъ блаженства въ буду
щей жизни (В, 70 — 71. Сравн. 16, 97 . 13, 20. 25). 
Вообще завѣтъ Вожій не относится къ злочестивымъ 
(Коран. 2 , 118. Сравн. Псал. 49 , 16. Ефес. 2 , 12).

б) Сынамъ Израиля внушается, чтобы они были 
вѣрны завѣту (2, 38 . 60). Таже вѣрность союзу съ 
Богомъ внушается и другимъ (6, 153. 16, 93).

в) Говорится, что сыны Израиля нарушили за- 
вѣтъ Божій послѣ вступленія въ него (2, 25. 4 , 154 . 
Сравн. 5 , 16).



198

г) Съ тѣхъ, коимъ дано Писаніе (т. е. съ іудеѳвъ 
и христіанъ) Богъ взялъ завѣтъ, чтобы они объясняли 
его людямъ и не скрывали его (т. е. Писаніе 8, 184)..

д) Упоминается въ Коранѣ миссікуль - кипшбгі
— С ,уС> 2

(7, 168), т. е. завѣтъ окнтѣ. Это не указы

ваете на книгу завѣта, а на то, какъ говорятъ толко
ватели Корана, чтобы люди сохраняли книгу Бого
откровенную въ цѣлости и слѣдовали въ своей жизни 
правиламъ этой книги.

е) Супружескія отношенія между мужемъ и женою 
въ Коранѣ называются завѣтомъ твердымъ, или тѣс- 

нымъ (мисаканъ галйзанъ ІЫс là IL* 4 , 25).
Но и эта мысль въ Коранѣ не самостоятельна.. 

Извѣстно, что въ Священномъ Писаніи завѣтъ Бога 
съ сынами Израиля изображается нерѣдко подъ симво- 
ломъ-вѣрности или невѣрности супружескихъ отношеній 
между мужемъ и женою (Исаіи 54 , 1—6. 62 , 5. Іерем. 
2 , 2 . 20—23 . 3, 1. и др.). Кромѣ того въ Священномъ 
Писаніи мы встрѣчаемъ и прямое приложеніе слова 
„завѣтъ, или союзъ“ къ супружескому союзу. Такъ 
въ книгѣ пророка Малахіи мы читаемъ (2, 13—14):. 
И вотъ еще чтб : вы заставляете обливать слезами 
жертвенникъ Господа съ рыданіемъ и воплемъ, такъ, 
что Онъ уже не смотритъ на приношеніе и не прини
маешь умилостивительной жертвы изъ рукъ вашихъ. 
Вы скажете: „за что“ ? — За то, что Господь былъ 
свидѣтелемъ между тобою и женою юности твоей,’ про
тивъ которой ты поступилъ вѣроломно, между тѣмъ
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какъ она подруга твоя и жена завѣта твоею 
^ППЭ), т. е. законная жена твоя (Сравн. Мих. 7 , 5).

Приведенныя слова Корана (4 , 25), гдѣ завѣтъ 
принимается очевидно въ смыелѣ твердаго и ненару- 
шимаго союза, подали намъ поводъ разсмотрѣть и дру- 
гія мѣста Корана, гдѣ слово „завѣтъ" употребляется 
въ смыслѣ союза, или наоборотъ — гдѣ говорится о 
союзѣ въ смыслѣ завѣта. Такихъ мѣстъ въ Коранѣ 
мы встрѣтшш значительное количество.

о -
1) Говорится онарушеніи союза (гагдъ j^c) послѣ 

вступленія въ завѣтъ (2, 25 . Сравн. 18, 25).
2) Не избирайте себѣ въ друзья невѣрныхъ, исклю

чая тѣхъ, съ которыми вы въ завѣтѣ (мисакъ j L «  ), 
т. е. въ союзѣ (4 , 92. 4, 94). На васъ, говоритъ Му
хаммедъ, обязанность подать помощь, если она будетъ 
не противъ народа, который съ вами въ завѣтѣ
т. е. въ союзѣ (8, 73).

3) Какъ можетъ состояться у Бога и посланника
о -

(т. е. у Мухаммеда) союзъ ( о$с ) съ многобожниками 
(9 , 7)?

Здѣсь какъ бы дается понять, что у Бога и у 
Мухаммеда ни въ какомъ случаѣ не можетъ быть союза 
съ многобожниками. Но этому противорѣчатъ тѣ мѣста 
Корана, гдѣ напротивъ объявляется льгота отъ Бога 
и отъ Мухаммеда тѣмъ изъ многобожниковъ, съ ко
торыми мухаммедане заключили союзъ (9 , 1).

4) Евреямъ угрожается казнями и уничиженіемъ, 
если они не будутъ въ союзѣ съ Богомъ и въ союзѣ 

 ̂ ) съ сими людьми (т. е. послѣдователями Мухам

меда. 8, 108).
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5) Тѣхъ, съ которыми ты'(Мухаммедъ) вступилъ
- о -  -

въ союзъ (гагадта ) , а они послѣ того нару-
шаютъ союзъ,—разсѣй (8, 58—59).

6) Кто вѣрнѣе Бога въ своемъ союзѣ (9 , 112)?
7) Есть такіе, которые въ союзѣ съ Богомъ (9, 76), 

которые вѣрны союзу и не нарушаютъ завѣта (13, 20).
8) Нѣкоторые отвергаютъ отъ себя союзъ или

обязательство ( j*c 2 , 94).
9) Союзъ съ многобожниками только на извѣст-

ный срокъ (9 , 4 . 12).
10) Во многихъ изъ невѣрныхъ Богъ ненаходилъ 

готовности къ завѣту (7 , 100).
11) Мухаммедъ убѣждаетъ кого - то изъ своихъ 

слушателей вѣровать въ Господа, когда Онъ вступилъ 
уже въ завѣтъ съ ними (57, 8).

12) Слово мисакъ, или мавсикъ употребляется 
иногда въ смыслѣ клятвы и обѣщанія. Такъ напримѣръ 
Іаковъ взялъ съ дѣтей своихъ клятву, чтобы они бе
регли Веніамина. „Онъ (Іаковъ) сказалъ: не отпущу 
его съ вами, доколѣ не дадите клятвы (.мавсгтаиъ
- о —

Ui .̂) предъ Богомъ, что привезете его ко мнѣ, развѣ 

что случится съ вами. Когда они дали отъ себя клятву
о-

(.мавсшагумъ онъ сказалъ: Богъ порука въ на-

шихъ словахъ (Коран. 12, 66. 80).
13) Въ день воскресенія идолы отрекутся отъ

о
союза (il j Zj) съ тѣми, которые призывали ихъ въ своихъ.

молитвахъ.
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14) Богъ заповѣдалъ (завѣщалъ) сынамъ Адама 
не служить сатанѣ, потому что онъ имъ отъявленный 
врагъ: 86, 60 .

Вотъ все, что мы могли собрать изъ Корана отно
сительно завѣта вообще. Неопредѣленность, неясность 
и замѣчательную неполноту кораническихъ сказаній о 
завѣтѣ Вожіемъ только и можно объяснить тѣмъ, что 
Евреи-талмудисты, учители Мухаммеда, сообщали Му
хаммеду слишкомъ кратко о томъ, что имъ самимъ 
хорошо было извѣстно.

Сдѣлаемъ изъ своей работы хотя немного тезисовъ 
или выводовъ для безпристрастныхъ читателей изъ 
мухаммеданъ и для пользы православныхъ миссіонеровъ 
противомухаммеданскихъ.

1) Итакъ, противорѣчіе, о которомъ шла рѣчь въ 
изслѣдованіи, несомнѣнно существуете въ Коранѣ.

2) Оно явилось вслѣдетвіе незнанія Мухаммедомъ 
еврейскаго языка.

3) Всѣ тѣ о законодательств^ Моисея свѣдѣнія, 
которыя Мухаммедъ передалъ въ своемъ Коранѣ,'мало 
имѣютъ ясности, а это зависѣло отъ того, что

4) Всѣ эти свѣдѣнія Мухаммедъ получалъ не отъ 
’ Бога, Подателя истины, а слышалъ въ разное время
отъ Евреевъ большею частію талмудистовъ; многое 
изъ этихъ сказаній забывалъ, отъ чего сообщенный въ 
Коранѣ эти еврейскія сказанія , являлись часто безсвяз- 
•ными и отрывочными. • Впрочемъ вина въ этомъ недо-

13*
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статкѣ падаетъ не на одного Мухаммеда, но и на со
ставителей или издателей Корана, какъ дѣльной уже 
хшиги.

5) Ближайшее разсмотрѣніе одного изъ противо- 
рѣчій въ Коранѣ, даетъ намъ несомнѣнное право за
ключать, что многія свѣдѣнія Корана имѣютъ своимъ 
источникомъ Библію и сказанія талмудическія, что эти 
свѣдѣнія Мухаммедъ, по своей неграмотности, затем- 
нилъ въ Коранѣ, и что всѣ подобнаго рода свѣдѣнія 
Мухаммеда безпристрастный изслѣдователь Библіи и 
Корана не можетъ считать въ Коранѣ Богооткровен
ными, а лишь заимствованными или подслушанными 
любознательнымъ арабомъ Мухаммедомъ отъ Евреевъ 
талмудистовъ.

6) Противорѣчіе, разсмотрѣнное нами, можетъ быть 
объяснено не иначе, какъ только тѣмъ научнымъ пу- 
темъ, какимъ уясняли его мы для себя и для всякаго 
безпристрастнаго изслѣдователя, на основаніи истин
наго, божественнаго Откровенія.

7) Что касается до толкованій на Коранъ мухам- 
меданскихъ ученыхъ, то чѣмъ болѣе мы ихъ читаемъ, 
тѣмъ болѣе убѣждаемся, что іудейство послужило не 
только источникомъ при возникновеніи Ислама, но 
оно же способствовало и, кажется, до сего времени 
продолжаетъ способствовать и самому развитію Ислама.

8) Заблуждается человѣкъ самъ отъ себя (Коран. 
85 , 49).

Что ниспосылается отъ Господа, то истина (Ко
ран. 13, 1. 19. 2, 142 и др).
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Несправедливо говорится въ Коранѣ, что Богъ 
вводить въ заблужденіе, кого хочетъ (Коран. 11, 36 
и 13, 27 . 14, 4  и др. 35. 9). Ужели мухаммедане бу
дутъ говорить, что и Мухаммеда, относительно раз- 
смотрѣннаго нами вопроса, Богъ ввелъ въ заблужденіе? 
Нѣтъ; Богъ хочетъ людей просвѣтить (Коран. 4 , 31 . 
32); Онъ говоритъ истину (33 , 4).

Посему Мухаммедъ, какъ простой грѣшный чело- 
вѣкъ, а не пророкъ Божій, заблуждался самъ отъ себя 
и въ своемъ Коранѣ, вмѣстѣ съ истинными свѣдѣніями, 
которыя онъ узнавалъ отъ іудеевъ и христіанъ, пере
даете часто свои заблужденія.

Поступите безпристраст-

' г Х Ж U  Я Ъ  потгму что Богъ лю_• . у J  . битъ безпристрастныхъ 
(Коран. 49 , 9).
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(къ стр. 25—82).

Толкоканіс (ітиховъ Корапа 2, 60— 61 изъ „ Р у х у л ь -
Б а я е ъ “.
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* ^ L j )  |в-*л.кс|j  *̂1лЭ
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W ^ьіс Û1!

Пѣкогда Мы вступили въ 
завѣшъ съ вами. Это напоми- 
наніе о другомъ преступле
на предковъ сыновъ Израиле
выхъ. То есть:, вспомните, о 
сыны Израиля, время взятія 
нами отъ отцевъ вашихъ за- 
вѣта объ исполненіи того, что 
находится въ Таурятѣ (т. е. 
въ Пятокнижіи). Это случи
лось предъ пустыней Тигъ, 
когда они (т. е. Евреи) вышли 
съ Моисеемъ изъ Египта и 
спаслись отъ потопленія. И  
подняли надъ вами гору и она 
была, какъ черное облако 
до тѣхъ поръ, пока вы при
няли и дали завѣтъ (т. е. со
гласились принять условіе).

А Туръ слово сирійское 
и значитъ гора. Это было 
такъ : Моисей, да будетъ
надъ нимъ миръ, принесъ къ

1
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i op пимъ скрижали и они уви-
j a  Ifrjà L btr-9 £l_J— д̂ лж заключающіяся въ нихъ

очень тгже.тя обязательства 
и трудныя неудобоисполнимый 
заповѣди, и показалось это 
для е и х ъ  труднымъ, и от- 

1 "X- М ^  І ° 1  ° °Г  казались они принять ихъ
j*  ' ’У  -> заповѣди или законъ).

Тогда повелѣлъ (Богъ) Гаврі-

Ж ,  X  Л ІІ ' j . j J j l  Д 5  “ У (Архайгелу) *  ш ъ  (т. е.
3 J „  С Гавршлъ) оюрвалъ гору отъ

а 0, 0 0 , земли и поднялъ ее и сдѣ-
j )  0 ~ r  J J U j  лажъ ее какъ чериое облако

- * - - надъ ними. И сказалъ имъ
- г * і-  - оі Моисей: если вы примете (за-

V U i 0 *J) конъ).... *), а если нѣтъ, то
будетъ она (т. е. гора) бро-

' I ч П  \ \ ' \ I - I  ] ш ен а  Е а  в а с ъ * Е ^ д а  они
^  увидѣли, что имъ некуда бѣ-

жать отъ погибели, тогда при-

j  * \   ̂ лЛ oLi) ЕЯІІИ зак0ЕЪ и поклонились
'z . ^ * r J  ’ ’ (Богу), и стали они смотрѣть 

о » о на гору, а сами кланяются,
<j CjjLaà чтобы не упала она на нихъ.

У іудеевъ отъ этого сдѣлал- 
I 9 i i му ся обычай кланяться только

ù y & J  <J * ^/с н а  П О Л О В И Н у  ЛИцЪ своихъ 2),
послѣ такого поклоневія, го- 

Ь  )J*> ворятъ они, отъ насъ удали-
■ С. - * ' лось наказаніе.

г) Подр азумѣвается: то никакого вреда нѳ будетъ вамъ.
8) Т. е. будто Евреи и до сего времени при молитвѣ, ког

да дѣдаютъ земной поклонъ, то не прямо припадаютъ лицами
своими къ землѣ, а припадаютъ только одной (лѣвои) щекой.



J  i l j ' J l  I X J  ІІотомъ поднят;e горы, что-
Г - ’ бы они приняла Таурятъ, не

i j ' =*' 0 'V было принужденіемъ къисла-
(jx  Lrt* C r i  му, потому что насиліе есть

, о, -о-а Щ  при чемъ человѣкъ ли-
„а л  , u ^ s  u l i t  шается св°ей во™ (выб°ра)-
3 J ‘ ■ ' Или же оно (т. е. насиліе)

 ßOp «-s - - г . - . считается дозволеннымъ, какъ
Uj> jUfl) ** djjU l̂s j^U наприм. война съ невѣрны-

ми. Что касается до слова
• jjJt à о Г Ы  ^ JU; J°5  Всевытняго: въ релт іи  нѣтъ

( j i u *  о  ° u  о  п р и н у ж д е н і я , и другихъ по-
о (у - > * добныхъ этому изреченій Ко-

Jb Jb  <jUJj рана, то всѣ они отмѣнены
- '  ** стихами о войнѣ (съ невѣрны-

” |V * 'ч  - ;Ц / і '  ми). Ибнъ Атійя сказалъ, что
«Ull ù! здѣсЬ невозможно иное тол-

, - - - - кованіе, какъ то, что Богъ
^ЦЛ) u 1d пршудилъ ихъ (Евреевъ) къ
- " 1 вѣрѣ въ то время, когда они
ш-орро- > > - о * ~ сУ%  поклонились Ему, и они по-

dSs*Luojj& Ц / ly^l этому увѣровали изъ принуж-
  '  денія, а сердца ихъ не были

A  i .h . > i i \ sll успокоены этимъ. Возьмите. 
*£ О )  о ]j! 0  ij . Подразумѣвается глаголъ ска-

_______ , зать, т. е. тогда Мы ска-
J M J) - -  ,/ L jT L  ]j ju  J L l ü  зали имъ: вовыитб «о,, что

‘-'T. Г ■ г  Жб< даеш  вамъ, книгу съ
_ ___ „  __ силою, т. е. состараніемъ, съ

J s i  iJ u  твердою рѣшимостыо (испол-
s'" = - ’ нить законъ) и съ постоян-

, p , j 0- * ____  ствомъ, ц помните то, ^то
J  L. ) J ü 4  w  L (содержится) въ неё (въ е н и -

- - ■ - ■- и гѣ), именно соблюдайте то,
^  i - ^о-в- i - ^  о ■- что въ книгѣ, и изучайте этотъ

<üd Уj  о ум j ï )j  законъ и не забывайте его и
не будьте безнечными къ не-

-------------  му, можетъ быть вы будете
'  f /  \ ' & ° \ * С  V  - :° й і  богобоязливы. Есть надежда,

что вы будете благочестивы.



■ о - o> o-oi  ç. o’ox — s; Потомъ вы отвратились^ т . e.
«jU a]) l 5* ^  о тступ и ли сь  о тъ  з а в ѣ т а  и  отъ
" " '  в , _ исполнения его . и о тъ  п о с то я л -
.  ( | )  I L  » M j  ш г 0  п р е б ы в ан ія  в ъ  н ем ъ .

Толкованіе 2, 59 — 60 К а з ы  Б е й з а в і я .

9  ,  0 _ 0_ — 7 ~ ^ ~  П о д л и н н о  ш ѣ ^  к о т о р ы е  в ѣ - 
v j j j j  r & J l  ) Л  . - r f jd l  ô l  руюшъ л з іік а м и  сво ш ш . Э тим и
J  L _  ; ^  . _ словами обозначаются тѣ, іш-

.  ̂ -—✓о торые вѣруютъ вѣрѣ Мухам-
4Jü)0 L> ju j? Jjd| меда, да будетъ надъ нимъ

- — ■ миръ и благослсвеиіе Божіе,—
Y" [ жскренніе и лицемѣры. A нѣ-

которые говорятъ, что подъ 
э т е м и  вѣрующими разумѣют-

sl°i ° it' °*\J "-l-lt I - ся Т0ЛЬЕ0 ^идемѣры, на томъ
<j pM jx*  У J - f j  оенованіи, что они поставлены

~  въ одкомъ ряду съ невѣрными.
\\’ 31 - V  -h"* "Ÿ\ Йіуд^ствующіе^.ъ.тѣ, m-

J l "  ô aJ) торые приняли еврейскуювѣру
(оевреились); говорится: онъ 

* ‘ i1  °братш[ся и сдѣлался іудеемъ,
*3 ьуѴ э * когда онъ принимаетъ іудей-
0 а в „ ство, а слово ягудг или а р а б -

) і |  І̂А .* f—Л - ,J L_aI ̂  I ^о-г- скос отъ слова ^  гадаъъ  зна-
> - * & ̂ чеиіи: онъ обратился, покаял-

)# Ь  L J  S J j j  ся. Такъ названы они тогда,
когда они обратились съ по- 

i i и » ° каяніемъ отъ поклоненія тель-
Ь  J *  I <j» цу̂  хілвс это слово обарабив-

) ^м. <J*bULI j*  jf41

Jk*  J U * 4  ^ ïS )  J J Û )  Каир^- 1287 г. гидшры ч. I. 

стр. 143.
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pffJb .Туда,—какъ будто

. Г  ... они названы по имени старша-
й Л о  z i j )  j-sirs) ш  Н£ъ сыновъ патріар£а Іако-

\ " _ __  ваг да будетъ надъ нимъ миръ.
' '  ' " V  \ *  '  і 1 Jt  ~ -й* и а з а р я п е  м ш ж . число
Ол)и-о отъ СЛША наиарлпмнъ, подоб

но. тому, какъ слово и а д а м а  
Г и ' п  й.., . . £і и - ° Г  ( с о у ч й с ш ^ ,  вождя), во мн.
d J u J J  У Ь  числѣ отъ едішетвенпаго н а д -
~ s “ " .ш ш . Буква я  еъ еонцѢ сло

ва н а с р с т т ю т  ü b * 0* есть 
буква усиленія значенія, по
добно какъ въ словѣ а х м а -

£  - о  -

р і и ю и ъ  < k S самый красный.

^ ^ ш і )  v£llju )j * * »  Такъ названы потому, что
они помогали М ессш , или же 

9 >tff потому, что они были вмѣ-
jU iU  j b ^ j  l y û  стѣ съ Ни“  БЪ селеніИ; J a'

^  7 Г „ эыв'аемомъ Н а с р а н ъ  или Н а-
заретъ. Слѣдовательно навы- 

1 0  0 0 - 1 0  - о- ваютея этимъ именемъ отъ
І Q j # o b j \  имени селенія.

* l 5 bj  Us=>

Ôcî- £

*

C5ô  —̂——  И  сабейцы — это народъ
(C .L Jl -j*, , . ^ U L  средній между назаранами и

Г язычннками (т. е. вѣра са-
бейцевъ походитъ частію на 

} о >■ j вѣру назарянъ, a частію на вѣ-
J.JÏ ьЫ РУ язычниковъ). Нѣкоторые

> ' ~  говорятъ, что вѣра ихъ про
изошла отъ вѣры Ноя, да бу- 

« . детъ надъ нимъ миръ. Дру-
öjuc J.J>j * > J )  <slJ s> гіе говорятъ, что они пок

ланяются ангеламъ, а еще 
говорятъ, что они покіаня- 

% /ч‘ >ч ~ i » ' .> кііѵ 10ТСЯ звѣздамъ. Если слово
J j j  сабейцы ^ L L J )  арабское,



1 - - О -  ß
! > ^ r >  )i) *Lo ^ i L j C  jk ' то его можно производить отъ

слова «-І~» появился (о звѣз-— 0-0 
îö^J) е>»і <û L) ‘’UL 0j u ,  *s\j дѣ), взошелъ. Одинъ тоіь- 

- - ко чтецъ Корана, Нафигъ,

gu Э ju isi Ç ̂  Sijî M“° “ одн”#
< - буквой л ( <S ) или пото-

- 0 » 10 г.® . 0 му, что онъ опускалъ гамзу
j *  j )  J )  jLo^î уЛш j »   ̂  ̂ въ произношеніи, или

же потому, что производилъ

J i U l j )  i ji î  это слово отъ саба т. е. 
^  онъ чувствовалъ наклонность,

-  -  о  -  = 4- - расположеніе къ чему либо;
сІ ft** О * (j* S + & J потому что они склонились отъ 

'  ■" '  прочихъ религій къ своей вѣрѣ
f °"îl Г ЙЛИ отъ Б̂ РЫ истинной къ
ІаЛЬаЛіи JJ» <u.o л о ж н о й .  Тотъ, кто вѣруетъ
.....................................................  въ Вога и въ послѣднігс день

°~ Л°/ к\ j' м і '  и дѣлаетъ добро. Кто изъ
J J »j ь&уь 0 л-ча̂ » jUlc ^Ul)j нихъ въ своей вѣрѣ, когда

она еще не была отмѣнена,
* , -.-о о - о - потдверждалъ въ сердцѣ сво-
Ы^) 0jäXJ| ^ у ь  j a  j a ) j a  емъ вѣру въ созданіе ихъ отъ

- - Бога ж воскресеніе изъ мерт-
. ■ = ; ; 100   = I выхъ и творилъ дѣла, сооб-

Ib U Ï Л Л )  LJU  разно требованію шаригата.
>- - - ' А  иные говорятъ, кто увѣ-
о~^ -о в ; ; о. в ^  ровалъ изъ этихъ невѣрныхъ

jUc вѣрою чистою, и взошелъ въ
• ’ ~  - Г 'Г  Исламъ правымъ входомъ. Для

тѣхъ награда у  Господа ихъ,0 0-- С? 0-1- о
- J x  J ^ Ej) U которая обѣщана имъ за вѣ-
Г.“ Г_ Г_ ѵ-> ру ихъ и за дѣла ихъ. Л з

_________ we будетъ боязни и они не
' * ^ о-о і̂- останутся въ печали, когда

будутъ бояться невѣрныенака-



'Г ' L h занія и будутъ печалиться тѣ,
>ùj- --?ѵ " ' которые не исполняли закона, 

о прагдной котерѣ жизни и
\ іі\ , °» 0 потерѣ награды.

Слово .шшг есть подле-
- - - жаптее, a сказуемое его: t e

fj) jeA^I p l i  o нихъ ■ итрада ихъ, a все пред
ложена есть сказуемое сло-

оЛГ j % % 0 ■" °Г ва подлинно (йш а <JÎ). Или
l ^ 5 J )  p l  ^  J«Jj j !  *

' ** " " ■ jkâws есть гамѣнительное при-
ложеніе къ подлежащему сло-О" ** i Л  ̂ Ю - 0->^0- в
ва; ш иа а сказуемое 

его есть выражение: и для нихъ

награда ихъ, а частица фа <л 
поставлена потому, что про- 

ч  -il - ѵі ‘* 0 37 ~  .тазисъ (предыдущее предло-
<̂ -r4*J)uUi-b У женіе) заключаетъ въ себѣ

" ' значеніе условія. Сибавейги
не допускаетъ приставки фа 

\ .... " -и Äk 11 .. \ n *’ къ сказуемому чина, пото-
'у** СУ  ̂ о  уч  ï j j  щ  ЧТ0 0HgL т̂> е> частица

фа) не приставляется буд- 
о о то бы къ условному пред ложе-

J j  ù b ^ l j  вію- Ко эт0 MEfeie Сиба-
* * ' " вейги отвергается словами Ко-

--------------------рана: „подлинно тѣ, которые
I -I °^i ~ l‘* °* \ ^  * • подвергаюсь соблазну вѣрую-

v U c  щихъмужчинъ и вѣрующихъ
женщинъ и не каются,— тѣмъ

J> >-0- 10----
ç S * jb l x * 3 j j  eu j j  J L (Ĵ aJ ) j  y

адская мука“. Когда Мы всту
пили въ завѣтъ съ вами, что
бы вы послѣдовали Моисею 
и исполнили Таурятъ, и под
няли надъ вами гору Синай- 

Ŝj j  <jUJ) ^uLcl j J J )  скую до тѣхъ поръ, пока съ 
' " вами не сдѣлали договора. Раз-

- 1 О- о->о - о -



^̂ ^uJkiül j a  t#*-9 t* i «?[„/■*

? ~ ~ 0 '  ■> -  SÖ3J
I J^ /І )fj]j  »̂ф*1с t.i d-9 IttJ }

рД 1а. U p )

J ^ äJ) 0^(j )  )^JU l t

^ 3s i  1 0 - -  0 > i Q-'*'»* I
ÔAJ ц ,. j L-чХі } t\AJ ) (л

I - I
Уj  о ум j ï  I <uâL|j j f  i )  j  Ä+4j£j

о̂  o W о -*аі - a?
<_>liJL j f ï  4jU < b J s ) j 0jajuXj

l y ^ X J

.* O- Q^O I О- 1-0-
^jlpile^L j j ) u ^Ul)

0-0 o - - ~o*
J y J L  <Jil**J J

1 0> -?0-0
j f  tj j ^  bJi ^5)

0- 0 0̂ 03 — &> ->«-
J ju™ Cj* ^  ) y ^  4̂ 1 ô >)jt

сказываютъ, что когда Мои
сей— миръ ежу— принесъ къ 
нимъ Таурятъ, и они уви- 
дѣли трудныя обязанности въ 
немъ, онъ (Таурятъ) пока
зался для нихъ труднымъ, по
этому они отказались принять 
его, тогда было повелѣно Гав- 
ріилу (Архангелу) и от сор- 
валъ гору Синайскую съ ея мѣ- 
ста и держалъ ее надъ ними 
какъ крышу, до тѣхъ поръ, по
ка они не приняли. Держите. 
Здѣсь подразумѣвается опу
щенный глаголъ сказать, т. е. 
Мы сказали имъ: держите то, 
что даю Я  вамъ, т. е. книгу съ 
силою, съ твердостію и рѣши- 
мостію. Я  помните то, что 
есть въ немъ. Изучайте ее и 
не забывайте ея. Или же: раз
мышляйте о томъ, что содер
жится въ ней, такъ какъ подъ 
словомъ „зикръ“ разумѣется 
и размышленіе умомъ ; или 
исполняйте ее. Быть можетъ 
вы будете благочестивы, т. е. 
это вамъ дано для того, чтобы 
вы воздерживались отъ грѣ- 
ховъ. Или же: Я вамъ далъ 
эту книгу, желая отъ васъ 
воздержности. По мнѣнію муг- 
тазилитовъ эти слова (т. t. 
быть можетъ, вы будете бла
гочестивы и т. д.) зависятъ 
отъ подразумѣваемаго слова, 
т. е. смыслъ будетъ такой: Мы 
сказали: держите и помните, 
желая, чтобы вы воздержались. 
Потомъ вы отвратились отъ 
этого, т. е. отвратились отъ



- . , исполненія завѣта послѣ при-
^ L u L  U^J) j e  ctUi яятія его. Если бы не было

къ вамъ благодѣянія Божія и 
о > о у  > 0 -  і о —  о -  милости Его ,  состоящей въ 
^ХДс 4U)-J -оэ oJ.^) jaj направленіи васъ къ покаянііо,

__ или: въ посланіи къ вамъ Му-
,| ^  т хаммеда, призывающаго васъ

j i  <4У  f  \  у ч  къ истин$ и направляющаго

я васъ къ ней, вы тогда были бы
рГу;jü  jJLj d/lc <üt 0 L=> изъ числа несчастныхъ, т. е.

вы были бы обманутыми, по- 
3 7 ^ -  о— «  грязая въ грѣхахъ, или поте
ря p J J  dJ) c i i t  рявши свою вѣру и заблу-

_______ дившись во время нрекра-
j " 'j» тценія дней пророковъ. Ко-

(J ренное значеніе слова ляу
о -

» -  • к ы Г  і ° п  ° ï I It ^  есть отрицаніе одного гіред- 
ojI» (J  J}U J, j  t . j )  ) метавслѣдствіе отрицанія дру-

о -

. о o-̂ o о у  - гаго. Когда это ^  находится
у з  ^/° /j

- " " предъ словомъ * ля (отрица-
I . в ‘Д .  , тельной частицей), то это зна-

о  читъутвержденіе, именно отри-
цаніе одного предмета вслѣд- 

,J} v/ u j J ) ÜLi) a U} ̂  ствіеутвержденія другаго. Имя,

находящееся послѣ Д  по мнѣ- 
, »t | \  v f  нію Сибавейги есть мубтада—

Г подлежащее, сказуемое коего
р обязательно остается подразу-

мѣваемымъ, вслѣдствіе указанія 
на пего рѣчи, и въ вслѣдствіе 

» * того, что отвѣтное предложеніе
оЛш* J*»j <tdc замѣняетъ erô (т .e. сказуемое)«

У >
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, > . .  По мнѣнію Куфійскихъ грам-
матиковъ—  имл, находящееся

s о-

 ̂ . .у  послѣ Д  есть дѣйствующее ли-
 ̂ I )  це глагола подразумѣваемаго.

Т о л к о в а в іе  2 ,  6 0 — 6 1 и з ъ  „ Т а Ф с и р ъ  К я б і р і Л
l“  >j. « . 7 л 60. Шъкогда Мы вступили

( і  о-Ч  I ) въ завѣтъ съ вами, w подня- 
 __________________________ ä  «acfe яя-лш гору: „твердо

OjÄJ } L )j*jLsk^ ĴaJ} храните то, « т о  iüfw 
всшз; помпиме, что въ томъ 
есть: можешь быть, ш  бу-

(  Ч I ù>*-° V  déme богобоязлты“. 61. -4 ш
_____________________________ послѣтого отвратились. Если

J - a H J f  d iJ i jisfcj ^  J y  J  <5W W бш о благости и ми-
__________________^  Г Г лости Еожівй къ вамъ, т о
. . ; j j  9 Д і с  <jj) сдѣлались бы несчастными.

Г П _ _____  Знайте, что это десятое
благодѣяніе Господне : такъ 
какъ Богъ вступилъ съ ними 

J i )  U  J L  d lJij, j U \  в* завѣтъ исключительно для
ихъ пользы, то слѣдователыю

« « J a u M  -r  d U i .L i  это встушгеніе съ вими въ sa-
Г “ Г    вѣтъ есть Его благодѣяніе имъ.

j ÜÜ) fj) рЫ Ç JjV } ) jü se

Ü J i l i l j  J U i  J  JU) В ъ словахъ: „нѣкогда Мы 
Г " вступили въ завѣтъ съ вами“*,

есть два вопроса L Знайте, что 
завѣтъ состоитъ въ соверше
ны такихъ дѣйствій, которыя 

U J) j y $ )  J * y  требуютъ отъ вступающаго въ
завѣтъ покорности и повино- 

J ) j / і  >LSÎ} веніл- Толкователи Корана въ

толкованіи слова «jlt-o (завѣтъ)

_________________________  привели разныя значенія.

') С«7 ь%1) U*LU J j i l )  J b j j J i J y )

сЛЦ̂ ! с5^^аллІ) j* I
BeidJiawii commentarius in Coranum ex codd. parisieusibus dreisden- 
sibus et Iipsiensibus edi dit indicib usque instmxit H. 0. Fleischer, vol. 
L Lipsiae. 1846 r. erp. 63—64.



) (JA JyiaJ ) <ц) ) Ц̂ ій Jb. I )

J ^ L J  |j<wXa^^jLJ 13 )  J(j I

йЗіллі)

о ^ 1 <£у  1 с і ^  ) у  ) i ! J*!}

L?L^*  ̂I ci-**5'* У ^^äJ jj

(  l ^ j Ü _ ^ )  <b - J  i 4 a j ?

O’ ^ - i (j£ Oc ^

jil  ^̂ LmJ) y> р̂ыи)

(̂ /) je-flJ <JU j) äj J wUC JA

p ^
(JtU^äĵ JIäÜ ^|J} ̂ ІІдЭ 4JU) ^ІлУІ^Аа

a
о ^ л . <üt^

j L*$ dÄcLäJ) ^jjLäkU ojcJ-sr* 

1 ^  d ü i  J* j |D̂J jUpj’ рАІлл)

JJU ) p a y  ^ â l ^ jU  cUi)^ll£=3

1-е значеніе мисака: суть 
тѣ даказательства; указываю- 
щія на бытіе Творца и на 
премудрость Его, и доказа
тельства вѣрности пророковъ 
и посланниковъ Божіихъ, ко
торыя Богъ Всевышній доло- 
жилъ въ умахъ. Этотъ завѣтъ, 
самый высшій завѣтъ и обѣ- 
щаніе, такъ какъ тутъ воз
можность нарушить и измѣ- 
нить его не допускается ни- 
какимъ образомъ. Это мнѣніе 
Имама Асама.

2-е значеніе „мисака“ то, 
что передано отъ Абдуррахма- 
на-бинъ - Зейдъ - бинъ - Асляма: 
Когда, пророкъ Моисей воз
вратился отъ Господа своего 
(къ сынамъ Израиля) съ скри
жалями, на которыхъ напи- 
санъ былъ законъ, онъ ска
залъ имъ, что въ нихъ пи- 
саше Божіе. Они сказали ему: 
мы не примемъ слово твое, 
покуда открыто не увидимъ 
Бога и пока Онъ (Богъ) не 
скажетъ намъ: „Это мое пи- 
саше, примите его“. (Вслѣд- 
ствіе такого грубаго требо- 
ваніяихъ), поразила ихъ мол- 
нія, они померли; потомъ сно
ва Богъ воскресилъ ихъ (см. 
Коран. 2, 52). Затѣмъ Мои
сей сказалъ имъ : примите 
хшсаніе Божіе! они опять от

вергли его. Затѣмъ надъ ни
ми поднялась гора „ Туръ в
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j  L »LXJt ® сказано было: прими-
Г те книгу, если не примете

Л Л ) ^ М )  0jju U  J O c  !?> то бР°симъ иагйсъ Туръ. 
** С ^  Г ” Они приняли книгу. Такимъ

и « * М sl l -  °бразомъ это поднятіе горы
о^аЬ і >I jfkxJ) v J J ij и есть мисакъ— самый завѣтъ;

такъ какъ поднлтіе Тура са- 
« J lv -jX l} * j ï j  мое великое чудо и блестящее.

знаменіе, которое поражаетъ

• - j J !  J  É U ) j  ^ л - J )  ?м ;  оно в03« етъ невѣ-
,е/» ^  рующаго въ вѣрѣ и сомнѣва-

и p ющагося къ убѣжденію. *
dJLi <u))y*У*Э viiJi J  I J i

Когда они увидѣли это и 
^ U j узнали, что это чудо въ зиа-

 ̂ " меніе со стороны Бога Мои-
J )  j L  J  сею, въ знаменіе, соединенное
^ ^ съ другими стихами , тогда

■ j , - они признали истинность при-
1 jbb}jïL>y3) <и U Цаэ несе-ннаго Моисеемъ писаиія.

покаялись, покорились и всту- 
I* c it î ciï j  пшги въ завѣтъ, и обѣщалис-ь не

возвращаться къ бывшему съ 
. I к , i, ихъ стороны поклоненію тель-

ü' J  ' Q̂ c Cf* p - 0 и *  цу, и держаться всегда Тавра*
та. Вотъ это и есть вѣрный за-

ь >  |л*с J&> L, , J l  U j l ,  вѢтъ> который они возложи- 
7 7  ' ли для Бога на себя самихъ.

Это мнѣніе принадлежитъ Абу 
j  ) J lA jp cuiLi 10 lc <JU о̂ ІАа. Mу слиму.

Э̂ІАЛЛсСи  ̂*|о!м*Л

p  I Q* р а . J

л .іТТГ̂  i . t вать о себѣ самихъ; второй
U  Ь  p**«) ^шъ ТОГд£ц когда Богъ обя-

3 -е  толкованіе „мисака“ 
(завѣта). У Бога есть два 
завѣта: первый изъ нихъ былъ 
когда Богъ извелъ ихъ (лю 
дей) изъ чреслъ А дам а, и 
заставилъ ихъ свидѣтельство-



) dftj LwO ^ и і гл  

j j )  J/s  и «. !J* y >

ojJlaJî Jl» (  cjLü) )

ул (-1л̂  |°"̂  >̂Хэ1ллЛ ĵ jlS L<>j) 

dJ^bjJ ) dj3 ) ̂ ) Цл>ѵ̂1<>-)

LT  cSJÜs J u )  j s  ç$ï* j .*)j  (j!

s o  о >> о ?&?
çSIa сі^

J^j-o JLâ) jеДл-| )j
- i

J>b ^1cJLä|. \S

) ijs*}j іэіллЛ

O J * l  ci-^1 y  <4^

Llj, ^Дс) j  ^фліс

Л
j j L}} pÜy> b*2>jj J U  J ÿ  

I X J i î

( J ^ î ^ s x l ! )  с ^ М ѵ - ^ У - ^  ^
O o -  .

<j]b&j)j b t*jj i J ^ j4ÿ-<3^y^

залъ людей слѣдовать dpopo- 
камъ. Здѣсь разумѣемое зна
чение слова „ мисакъ „ есть 
именно —  второй завѣтъ. Это 
мыѣніе принадлежать Ибнъ 
Аббасу. Оно слабое.

II  вопросъ. Каффалъ, ми
лость Божія да будетъ надъ 
нимъ, въ своемъ Тяфсирѣ ска
залъ: въ стихѣ сказано: завѣшъ 
вашъ единств, числомъ, а не 
сказано множеств, числомъ, за- 
еѣты вашщ вслѣдствіе двухъ 
причинъ: 1 -я. Богъ этимъ сло
вомъ пожелалъ указать на то, 
что каждый изъ людей вступилъ 
въ завѣтъ, какънапр. въ Кора- 
нѣ сказано: потомъ выведетъ 
насъ младтцемъ (единствен
нымъ числомъ), каждаго изъ 
васъ. 2 -я причина. Завѣтъ „ми
сакъ“ былъ единою вещію, взя
тою отъ каждаго изъ нихъ, какъ 
завѣтъ былъ взятъ на другихъ, 
то безъ сомнѣнія это былъ одинъ 
завѣтъ. А если бы сказано было 
множественнымъ числомъ, за- 
вѣты ваши, это походило бы на 
то, что тутъ много завѣтовъ 
было взято на нихъ, а не одинъ 
завѣтъ? Впрочемъ Богъ лучше 
знаетъ. Слова же: „и Мы под
няли надъ вами гору“ подобны 
словамъ Корана: вотъ, когда 
Мы надъ ними поколебали го
ру, и она была какъ черное 
облако, они думали.... (7 ,1 7 0 ). 
Тутъ есть нѣсколько вопросовъ.

1 -й вопросъ. Буква j  ѳоу, въ 
выраженіи Всевышняго под
няли М ы “ , есть союзъ соедини-



j +шйu lclo)J L r Lc тельный по толкованію Ибнъ-
- Аббаса, а по толкованию Абу-

• s  , \ i. i V Муслима воу не есть со-
( j l* c j ] j  о —Лэ Х̂шл юзъ соединительный, но халь

(частица обстоятельственная),
o W l ' U  j l i  J b  i r j U U „  какъ нацРим- аРабы говорятъ:
w ^  * '  я это дѣлалъ то гд а , когда

 ̂ время было такое-то. Какъ
Ü4JLÂ.) J (Jl® <ij Ь  J u  j  бы такъ сказалъ: Мы всту-

• ‘ пили въ завѣтъ съ вами при
. нашемъ поднятіи надъ вами

* ç ü jb  j j b J) UaSj O ie горы.

j y U ) J  (  jUJ) )  2 -е изслѣдованіе: Туромъ
называется всякая гора. Гад- 

, “У i J t  и- i [/ жаджъ (поэтъ) сказалъ: близ- 
t J ' j  ! J b  иЦ^ Е0 къ Туру ( горѣ ) птица

подлетѣла, но къ несча- 
LSjMt * j-** j y ^ \  cj* ст^ю еъ соколУ подлетѣла. А

Халиль (грамматикъ) въ своей
J l ä J J i l D *  книг.ѣ сказалъ: Т у р ъ -н а -

’ званіе извѣстной горы. Это
• I . \ h \ • мнѣніе Халиля правильнѣе,

J-aa. p«) j y .Uj 4jLJ ^  01 o -
' ' такъ какъ т. e. опре-

iJjyC J) лУ Y  „ ?Г
Г • 7  дѣленный членъ J ! , присо-

ïyo** Jwo. 0 іс  dl** «us единенный къ слову J тре-

буетъ, что эта гора должна 
быть извѣстная , называемая 

' этимъ именемъ, a извѣстная

J ^ o U L i )  о * Ъ  csJJl c U U  м ра та, саТ  гора> ы* Е0Т0? 0Й* < Моисей съ Богомъ имѣлъ тайн-
_ ственную бесѣду. Богъ все-

адЛлЦ» j )  вышній можетъ перенести ее
(гору) туда, гдѣ они, и дер- 

j £ J \ J r t3ÿ  f»  жать гору надъ ними, хотя
' » “ Г бы она была далеко отъ нихъ,

• i и f  . t i \ j \  м потому что Т отъ , Кто мо-
С г*^  û* tjpj*'**}- О * жетъ неподвижно держать гору
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(ji^ t jj-e 

.̂ліамлігЗ̂  Iaj* IäJ ̂j A ) ІаС

aU , JLüU^  1 l/° (^

^ U -^ ^ i jSvam»I} <j dJU к

>zJ);̂ .L.i>) «UJ)4 j }

)j l j  Ub pXllс J d .)  Ѵ->̂ лJ  

u ic ^ $ J )  Ù J s ^  «^IJjJi J J . )

 ̂ LtJ} v^srj)^ .̂QjbjA-j ^ L ü l

« Jy b  O'0

^ J ^ l U j  ïl>Z% 9y}yJ) t j  cUil) 

iJlL  IfftAuLu» Ifj î̂ ijL̂ ÂSj Lj) I^JUs

^lcj^U  tülsUu dj| ^ y b L « â  ^jic

на воздухѣ, можетъ сорвать й 
перенести ее къ нимъ изъ да- 
лекаго мѣста.

Ибнъ Аббасъ сказалъ: Богъ 
ловелѣлъ одной изъ палестин- 
скихъ горъ сорваться съ мѣста; 
она сорвалась и стояла надъ 
ними какъ покровъ, покры
вая мѣсторасположеніе ( ла
герь войска сыновъ Исраиля), 
a мѣсторасположеніе ихъ ква
дратный фарсангъ (занимало 
болѣе 80 квадратныхъ верстъ). 
Затѣмъ Богъ вѣщалъ имъ: 
примите Тавратъ, а въ про- 
тивномъ случаѣ гору Я бро
шу на васъ. Какъ они уви- 
дѣли, что нѣтъ возможности 
никуда убѣжать, приняли Та
вратъ съ написанными въ немъ 
обязанностями и отъ страха 
поклонились до земли, посма
тривая на гору. Поэтому Е в
реи покланяются во время мо
литвы одной стороной лица.

3-е изслѣдованіе. Нѣко- 
торые еретики отрицаютъ воз
можность тяжелому тѣлу дер
жаться на воздухѣ безъ под
поры. А  что касается земли, 
то она стоитъ неподвижно въ 
воздухѣ, потому что по сво
ему природному свойству зем
ля стремится къ центру, по
этому она и остановилась въ 
центрѣ. Доказательство наше 
о нелѣпости ихъ словъ то, 
что Богъ Всевшпній силенъ 
сотворить все логически воз-
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J j J ^ à  J jJ ^ î  <jî

j l -  j^Tut ^ J d i jua; Ш )

{ß 1Qÿ j  ^

(J-u/kuü)^^JiljtJ) {Jju &j  iLek*

aï >
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^i) j j s ï  У<й)І JL*J) Jo S ic lk ^^ !)

можное; a стоя т е  тажелаго 
тѣла на воздухѣ есть одна 
нзъ возможеыхъ вещей, отсю
да необходимо слѣдуетъ, что 
Богъ сшгенъ совершить и это. 
Полное изложеніе этихъ двухъ 
доказательствъ находится въ 
Основахъ законовѣдѣнія.

4 - е  изслѣдованіе. Нѣкто 
ск а зал ъ , что держать гору 
надъ ними, какъ крышу, не
справедливо, такъ какъ это—  
было бы подобно принужде
нно къ вѣрованію; а это про- 
тиворѣчитъ свободному обя
зательству (Таклифу). Казій 
(толкователь) отвѣтилъ: это во
все не принужденіе: такъ какъ 
самое большее здѣсь страхъ 
паденія горы на нихъ, но когда 
они увидѣли, что гора стоитъ 
нѣсколько времени на своемъ 
мѣстѣ, между тѣмъ они по
стоянно видятъ надъ ними под
н ятая  небеса безъ подпоръ, то 
въ этомъ случаѣ могъ отойти 
отъ нихъ и страхъ, такимъ 
образомъ отстраняется и при- 
нужденіе, и Таклифъ остает
ся въ своей силѣ. А что ка
сается словъ Бога Всевыш- 
няго: „Твердо храните то, что 
дали Мы вамъ, съ силою*, т. е. 
съ серьезностію, полною рѣши- 
мостію, съ оставленіемъ оплош
ности илѣности, то Джуббай 
(авторитетный учитель у муг- 
тазилитовъ) сказалъ: это ука
зы вает^  что сила къ совер- 
шенію дѣйствія предшеству
е м  дѣйствію, такъ какъ, если



у  і г л ^ и  О о j 'bJ jjl JU j у человѣка нѣтъ действитель
ной силы, тогда нельзя сказать: 

Г'» . о  « ,» т<,. и „держи силой“ (или: твердо
j j  |J iJb  *_>Jj ) J u j  храни), какъ не скажутъ: пиши

_ перомъ, когда нѣтъ пера.
j ' L j T  L a)J l) j [j LL*>) Наш и (сунниты) учители
* отвѣтили: тутъ значеніе та-
j b  i + j j d )  UjLfcj ково: „берите то, что дали

Мы вамъ, съ серьезностію и 
I .u i - ... s. полною рѣтимостію “; a рѣ-

* J * "  ' u  шимость къ дѣлу, ■ по нашему
 ѵ мнѣнію, предшествуетъ дѣлу.

L J U  J J  Ц А 410 касается до слова
Всевышняго: пи помните, что 
въ томъ есть“ , заучивайте 

« Г * L І^Ііідь) написанное въ немъ на изусть,
изучайте и не забывайте, не 

i - i. . t i V V отнимайте отъ него вниманіе<uc ij, ваше ИтаЕЪ) если скажутъ;

почему вы не принимаете слово
j£ = j} }  Lj^ij J e  o*^JU  %  3m pz  въ ПРЯМ0МЪ его значеніи

с г "  т* % „помнить“? на? это мы ска-
жемъ, что прямое значеніе ело- 

j L a J )  juô  уь j f j } )  LU ва „зикръ“ памятованіе, какъ
противоположное слову „забве- 
н іе“ , есть свойство исключи
тельно Божіе, поэтому нельзя 
къ нему обязывать. À если при- 

J e  o L U t s )  LU 4-, j A )  нимаемъ его въ значеніи затвер-
' живанія, изученія, то не встрѣ-

чается никакого затрудненія.
<\ I I \І- - \ И ^  слово Его: лягаллякумъ

|Ділі 4j y  L) J is ^ l  jb  таттакуна, оно значитъ: ли-
о -

кяй таттаку UXJ т. е. „для

g * } j  )y& c$) Ù y X  ТОГО, чтобы вы были богобо
язливы“. Джуббай, (руково
дитель мугтазилитовъ), этими 

*}.) 4 ,  Je  d U ju  t j U |  словами д о м зы іш ъ , НТО Богъ
^ w  °  . о  • • желаетъ отъ всѣхъ дѣлъ бла-

• _  17 —
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і^ііз c J a j^ ä  dJyla)

і*$і)Л*4) ^jjeiau js o j  jUsJ) j u

j y ^  £ J > ^  «-Ц? 

* 0^аІ£э ^ y » L  o l jy ü )  J&
I^Lsj 1#j J***J } ) jf jjj 

JaJ^ |*#J Ij 3

VJ^iäJ ( J j *  <Ц) L  Іф*э

O Ĵa* 4І^С Lo

£A <uJ)^j î j l j j *  j J j

гочестія. Отвѣтъ на это ва* 
ключается уже въ изложен- 
номъ выше.

Знай т о , что изъ словъ: 
„Нѣкогда Мы вступили въ за- 
вѣтъ съ вами и подняли надъ 
вами тору: Твердо храните то, 
что дали Мы вам ъ“; выхо
дить заключеніе, что они (Ев
реи) исполнили это (повелѣ- 
ніе), такъ какъ въ против- 
номъ случаѣ не было бы отоб- 
ранія отъ нихъ завѣта и нельзя 
было бы сказать даже: ЯА 
вы послѣ того отвратились“ . 
Эти слова ясно указываютъ. 
что они приняли Писаніе, и 
обязались исполнять законъ.

А что касается словъ Его: 
„А вы послѣ того отврати
лись то они значатъ: отсту
пились ,отъ завѣта и отъ ис- 
полненія его. Каффалъ, ми
лость Бож ія да будетъ надъ 
нимъ, сказалъ: однако намъ 
уже извѣстно, что они, послѣ 
принятія Таврата и поднятія 
надъ ними горы, отвращались 
отъ Таврата во многихъ слу- 
чаяхъ : переставляли слова
Таврата, перестали исполнять 
обязанности по Таврату, уби
вали пророковъ и не веро
вали имъ,— отступили отъ ихъ 
приказанія. Но быть можетъ 
нѣкоторыя изъ этихъ дѣй- 
ствій принадлежать однимъ изъ 
нихъ помимо другихъ. Иное 
сдѣлали прежніе изъ нихъ, а 
другое сдѣлали позднѣйшіе 
изъ нихъ. В ъ пустынѣ Тигъ,
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Lü̂  hg смотрд Hâ то, что передъ
' глазами ихъ день и ночь совер-

„ I -  . . . .п . .  шались многочисленный чуде-0./J.D Lj  laäj в .ш  9Л , 1  *aJ ls:ï j n
w  -г - o  ca, они не переставали проти

виться Моисею, и пререкать 
и ^ У Ь t i y b j  ему, подвергали его разнымъ

оскорбленіямъ инасмѣшкамъ и 
.  ̂ ; открыто совершали грѣховныя

а ь̂ ь̂шМА передъ нимъ (Моисеемъ),
въ лагерѣ. И  это до тѣхъ поръ, 

f j  какъ нѣкоторыхъ поглотила
зем ля , нѣкоторые сожжены 

/ •  \ • іу . и il огнемъ, нѣкоторые наказаны
J5  * СГ-? - моровою язвою. Обо всемъ

. . .  9 к м этомъ сказано въ переводахъ
J** I O j y *  Таврата, который они чита-

р ютъ. Позднѣйшіе (Евреи) т£ьк-
уО ^ЛА. dj ' Ь Л І  же были законопреступниками,

' какъ извѣстно, и наказаны за
j b  A  т0 разрушеніемъ Іерусалима,

’ * такъ какъ они не вѣровали
>* I t \ I -  \ Мессіи и замышляли убить Его.

Сг* f  ù b  '>♦*-? • Въ Коранѣ хотя н ѣ тъп ря -
маго указанія на то, въ чемъ 
состояло отступленіе ихъ отъ 

I . S|, ... , Таврата, но общее-то извѣст-
d-L^U 'но; это что Богъ сообщилъ

во время ихъ предковъ. ІІо- 
этому не удивительно, что 

• |. . j j. j » они не увѣровали въ книгу,
которую принесъ Мухаммедъ,

, і-Г» отрицаютъ ея истину; ихъ от-
<üi рАiysr* j ^ Щ )  ношеніе къ посланной имъ са-

<u U jL >  <U9

•J |»Jk
. - ’ I ’ . , мимъ жнигѣ и пророку и вы-

‘U J b y i  «  ше изложено ; a  впрочемъ
I .. м i. к . i tv  Б °гъ лучше знаетъ.

<Щ J«ka ä у і  L.) Относительно словъ: „Если
..  . г  , бы не было благости и милости

]50Ж;ей къ вамъ, то вы сдѣла- 
.. . лись бы несчастными“, суще-

<1 * fjUsf tu** ствуетъ два вопроса.

2*
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1 вопросъ, Каффалъ въ 
своемъ толкованіи привелъ 
двоякое объясненіе, 1 -е тол- 
кованіе: если бы вамъ не бы
ло благости Божіей, которая 
обнаружилась отсроченіемъ и 
отложеніемъ наказанія ( на 
позднѣйшее время ); то вы 
были бы изъ числа несчаст- 
ныхъ, т. е. изъ числа погиб- 
іпихъ, которые сами себя про
дали пламени ада. Эти слова 
указываютъ, что они вышли 
изъ этой гибели, по милости 
Божіей, выразившейся въ от- 
сроченіи, такъ что они покая
лись.

2-е толкованіе : сказуемое 
предложеніе кончилось слова
ми Всевышняго: „а вы послѣ 
того отвратились “ ..Потомъ ска
зано: если бы не было благо
сти Божіей и милости Его. 
Это служитъ возвращеніемъ 
къ прежнимъ словамъ, т. е. 
если бы не было благости и ми
лости Вожіей, обнаружившей
ся поднятіемъ надъ вами горы, 
то вы продолжали бы отвер
гать книгу, но Господь обла- 
годѣтельствовалъ васъ и поми- 
ловалъ васъ. Этимъ показалъ 
вамъ снисхожденіе, такъ что 
вы покаялись.

2 вопросъ. Тутъ желаю
щей можетъ ск а зать , что

t о -

слово У  „если бы* даетъ
Ф
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• dĴ A»!) ( J ÿ  ^^Lâ. V̂ ijs j  )

<Sy^ Jl*-* <—>L|

) ^  J-ü J) <J Jd )  

\ f̂ wâlJi J L  <j| {Jf***- ÙJ^

^.aJ *~̂ .ß ti'^^ J^bJ) J^Âj 

.SlL) ^j) y} £ÂJüii dÜajJlj оЗ^) 

ц _  j) ̂ 4^ I )J Ĵ  ^li*Â5
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разумѣть отрицаніе одной 
вещи вслѣдствіе утвержденія 
другой, а это требуетъ, что 
отрицаніе гибели составляетъ 
необходимое послѣдствіе про- 
явленія милости Божіей. На- 
оборотъ, если произойдетъ ги
бельное сос-тояніе, то уже нѣтъ 
милости Божіей, аотсюда необ^ 
ходимо слѣдуетъ, что Богъ не 
снодобляетъ невѣрующихъ ни- 
какимъ изъ благъ религіоз- 
ныхъ,— что противно мнѣнію 
мугтазилитовъ.

Кагабій отвѣтилъ: Богъ въ 
милованіи своемъ уравнялъ 
всѣхъ, но только некоторые 
пользуются имъ, a нѣкоторые 
нѣтъ, а потому догматъ нашъ 
вѣренъ; какъ наприм. послѣ 
того, какъ отецъ раздалъ свое 
имущество сыновьямъ своимъ 
по равной части, и они вос
пользовались имъ, нѣкто од
ному человѣку скажетъ; если 
бы тебѣ отецъ твой сдѣлалъ ми
лость, то ты былъ бы бѣднымъ. 
Отвѣтъ этотъ слабый, такъ 
какъ лексикологи постанови
ли правило, что частица: есш  
бы пе означаетъ отрицание 
вещи вслѣдствіе утвержденія 
другой. Ввиду изложеннаго до
казательства разсужденіе Ка- 
габія совершенно ошибочно *).

J j l  caL> cS jlj

— J  J  P — J  J  I — J  J  о

• J J k -  J J r

*) ТаФСирь Кабиръ. Гл. % 60—
61. Часть I, стр. 550—554.



П р и л о ж е н і е  II

(къ стр. 34—85).

Т о л ко ва н и е  7 ,  1 7 0  и з ъ  Р у х у л ь - В а я н ъ .

I- и-.h  — Г \ \ !••• • t Вотъ когда М ы надъ ними
ou-JJ lM-1 поколебали гору. Поколебать—

значитъ сорвать предметъ съ 
I it . . и его мѣста. Гора эта была

у* сМ -Ь  О* 9/и  Т у р ъ , на которой Моисей
слушалъ слова Божіи и полу-

4ІІ  Ж  « - , - ^ ^ c j J l  . J J |  чилъ скР и ж али , будучи ва
р о  э  ->У этой (горѣ) т. е. на горѣ

в, Турѣ. Или же эта гора была
J * * , î  J е  г ! J V )  J L c jJ одна изъ Палестинскихъ горъ,

^  - или ‘ гора близь Іерусалима.
^  о -

c5j J )  J 4 ) J* l /°  Слово: т- e- »наДъ ш "
м и“, поставлено въ винитель-

~ • .-h  - . I/ ' номъ п ад еж ѣ , отъ словаJUC (j iS 0_  n 7
наш аш а  „мы поколе-

jL c L , L ilo  <^> 0^  бали“ , такъ какъ взято во
вниманіе, что слово „поколе

ш у  J 4 I b i j  J -Ь r f k  U m , бали“ заіш очаетъ въ себѣ зиа-
^  . ченіе: „подняли“ , какъ будто

бы сказано: „Мы подняли гору 
(üb* j a  d d i j  4.ü^j J j ) надъ сынами Израилевыми.,

сорвавши ее и сдвинувши съ 
о С -  м ѣста“ > такъ как’ъ поколеба-

• ‘ ^  ніе предшестиуетъ иоднятно и
I i есть причина къ исполпенію

* < iW  его.
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И  она была какъ черное 
облако , т. е. какъ крыша. 
Слово зуллятъ каждый по- 
кровъ, даюіцій тѣнь по пер
сидски саюбат зонтъ. Они 
дум ал и , т. е. вѣрно знали, 
что она спуст ит ся , па- 
детъ на нихъ\ такъ какъ гора 
на воздухѣ не стоитъ, и имъ 
была выражена угроза этимъ 
паденіемъ въ случаѣ неприня- 
тія ими обязанностей, предпи- 
сываемыхъ въ Таврятѣ.

Есть преданіе, что когда 
Моисей прннесъ сынамъ Из
раилевымъ Тавратъ, и читалъ 
его имъ и они слышали 
въ немъ много трудныхъ обя
занностей, то они отказались 
принять его и исполнять об
ряды по нему. Богъ прика- 
залъ горѣ сорваться. Она 
сорвалась съ своего основанія, 
стала надъ главами ихъ, такъ 
что она покрыла все мѣсто ихъ 
расположенія, такъ что ню  
одного изъ сыновей И зраи
левыхъ не осталось , чтобы 
надъ головой его не было горы. 
A мѣсторасположеніе ихъ 

(JLo J j  L * *  p* занимало квадратный фар-
' * ' Г сангъ. Въ это время имъ

s  . і> - • i j t Vt Î сказано было: если примете
j  j  iM .i j  I Тавратъ съ написанными въ

немъ обязанностями, то оста- 
ù l  г *  j  3  нетесь невредимы, въ про-

тивномъ случаѣ гора непре- 
J U c (. * J  і* і  и  мѣнно упадетъ на васъ. Еог-
Г “ ^  “ да они взглянули на гору,

• ,у М М М  I - I 1- т0ГДа вс^  п али , покла-
J> _j* иЦт-Іо' няясь на землю лѣвою ще-

<£о.ля*и 1 d l i >  d j l f *

j L  L i w , j l â i b  « J ü liJ â )  Le

Г *  с

d j )  l y j u j  } y Ù à j

L à  [«a/ ^  1

r ^ r
}J y ?  j  0 l c  d j

.  ( q ) iS j j

! 0 ^> j j l  U

L  \ [ a ! ô !

J  1*
1 d i Ü Ü } J A  Ц л І

U  Ц )  j [ a ^ Л а & J

4 І * > !  j a  J 4 )  Ч і і )
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кою, а правымъ глазомъ по
сматривая (вверхъ) на гору, 

JL i) J )  u ^ J î  <u**j J k s j  боясь наденія ея. По этой
~  - причинѣ ты нынѣ увидишь

Шj j  У vSUJlIs йЬукл, j *  b y .  всякаго еврея шжланяющимея
только на лѣвыи бокъ, и они 

<ljL 0 ic^l J b - ч  І о ^  (Евреи) говорятъ въ отвѣтъ: 
-0 1 Р V  »Это тотъ поклонъ, который
0 * ij  U J )  ô j ^ l  u ä  сш съ  насъ отъ наказанія“.

- p s. 4 Слѣдовательно они приняли
U ^Lià L y J )  Le Lj Тавратъ принужденно.*

•* з о -

U  Г0В0рЯТЪ ’ чго,  если ET0w  ^ V  u - приметъ что виоудь при-
si i y  “ *" . i нужденно, то такой человѣкъ,

eU  j J  ^  <u*ic и Ь  К0Гда найдетъ удобный случай,
рано или поздно, отступится 

L L *  U.L; Ù 5) . J |  J*l отъ принятаго имъ. Точно так-
^  nr»A ГГОГкА-nrrr То -Ol'IQ ТО ТТГѴ А ТГТТП* ТГже народъ Таврата, поелику 

приняли его принужденно, не 
долго пробыли, какъ стали пе- 

 ____'  рестанавливать слова въ немъ.
J J |  jU > )  ic  Ij d i .  »Соблюдайте — здѣсь под-

разумѣвается слово: „сказать“ 
т. е. Мы сказали: соблюдайте

v-jLÖ) ^  i ^ L j J  L U i  та, что даемъ Мывамъ^ книгу,
cs швердостію, серьезностію и 

- i .  i ; i увѣренностью переносить труд-
** " 0  £>dj> ^  o^äj ности з т0 слово пСЪ твердо-

, стію“ есть халь (обозначеніе
* j) y i )  j a  J L  f b j  состоянія или обстоятельствъ)

отъ частицы вау (т. е. будучи
____________ твердыми,— непоколебимыми).

° / J^j JIj  dj> L H° помните, что есть въ
немъ: осуществляйте на дѣлѣ,

 ̂ --------— —  не бросайте его, какъзабытое.
з o J j j  ^ А к  Можетъ быть вы будете бою-

боязливы“  ̂ —  будете остере- 
i ». .i чті гаться этимъ отъ нечистыхъ

) J ^ P j j  JUx;лI д£дъ и подлыхъ помышленій.
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jjLujV) jj) OjU*)

Lma' *Laäa.a1>̂  <LbuftJ J J G

> О -  '
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Ŝy ллД <Jb
1^0-

:tîC^j) dJUuJ I 

O ^ jL cJ^a . *  fcjj) < iw J-^* * jl ^  } j  

( _ liLuJdĵ L .AAS? Î i»JLj Lifäf

ĴLX^  ̂У" ^

£§ь:>ЬjJL jcic) 4jli) j  js  ^зіал

CoIaJsIj .̂Лф/Саі ) t̂/U4 j ) l ' i J  U

• > i  U t f

) ^ U J l

Въ этомъ стихѣ есть намекъ 
на то, что если бы человѣку 
предоставлено было управлять 
собою по его природнымъ же- 
ланіямъ, то онъ никогда не 
принялъ бы обязанностей вѣ- 
ры и не перенесъ бы рѣши- 
телъно трудностей ея, a развѣ 
только тогда, если будетъ со- 
дѣйствовать ему къ принятію 
и перенесенію внѣшняя сила, 
наружно или внутренно, то 
онъ принужденъ будетъ при
нять иперенести трудности ея. 
Слѣдовательно Богъ помогалъ 
достойнымъ благочестія такъ, 
что они перенесли разныя тя
жести по вѣрѣ и воздержно- 
стд и взяли то, что Богъ даетъ 
имъ, Его силою, а не силами 
и желаніями ихъ собственными. 
Въ „М ясневи“ сказано: Гла
за у насъ и уши завя
заны (закрыты); кромѣ Его 
(т. е. Бога) у насъ руково
дителя нѣтъ. Безъ Его мило
сти кто вамъ откроетъ глаза? 
Безъ Его любви кто усмиритъ 
гнѣвъ? Своимъ стараніемъ, 
(безъ содѣиствія Божія), никто 
не найдетъ благодати Его.— Въ 
мірѣ одинъ Богъ только знаетъ, 
какъ направить человѣка на 
путь.

Хазрятъ ИІейхъ, извѣстный 
подъ именемъ „Афтада Эфен
ди “ да освятитъ прахъ его Го
сподь! обратившись къ Гидаи 
Эфенди сказалъ : какъ это
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i « * T  ■ i. -о- обрѣсти (достоинство Ишана)
j™***. p *  ^  no 30 лѣтъ, но не достигли тако-

l'T  - t i i "il г0 Д°стоинства; какого ты въ
J \  u 5MuJ) J l ü  d l l  краткое время достигъ. Гидан

отвѣтилъ: такъ какъ дверь, при 
! Lo 0 1с | £U3 ^ j J )  которой мы служимъ , го-

' раздо выше двери, при ко-
iJtfj <LLäJ) U  j )  торой они (другіе) служили,
  — ’ то и милость намъ долж-

j j * J) на быть сообразна съ дверью.
’ * „ И улыбнулся Хазрятъ-ІПейхъ.

J T L  J  0 , U t  L| J  Разсказываютъ, что Абуязидъ
’ Бастамый въ продолжитель-

üLej i tk J )  ное время не ѣлъ зелепыхъ
- 5 « «0.  дынь потому, что онъ не зналъ,
і̂ 5 L a^LuJ) <uic ^ )  ^ іс  какъ разрѣзывалъ такія дыни
" - 0 ~ пророкъ? Ш ейхъ Ш амсъ Те-

^ <1яіз,3 бризи сказалъ: Имамъ Баста-
, в _ * мый въ этомъ отношеніи, т. е.

u H j  ù t  J b  лслѣдствіе незнанія: какъ раз-
_  - рѣзалъ пророкъ дыни? былъ за

* * ik J) io»  занавѣсомъ, (т. e. степень его
***- ;V учености была ниже прочихъ).

J \  5̂ ju») o^Là) JU  Афтада - Эфенди сказалъ:
сила воздержности Бастамыя 

^yelkuJ) j & j  O y  прикрыла его глаза, а  въ дѣй-
s ; ® в ствительности они оба (т. е.

u ic j )  ЩиіаеіІ) j û j  Бастамый и Тебризи) стоятъ
в - на степени совершенства. Ба-

u *[ku4.J) jü j^ L  <j) «UjId J ljÜ )  язидъ Бастамый этой степени
’ к и - достигъ путсмъ воздержности,

^ * 4 у ] iS tJ b  j a  а Ш амсъ Тебризи достигъ
äs *1) " L J*o п Утемъ познанія. Путей къ

J  £ 0Гу МНОГО, a только путь
j J û j  ô j J f  <u) _ J J )j воздержности совершеннѣе и

j о. „ крѣпче. Человѣку воздержному,
J l )  J )  ' j j J L  ведущему борьбу, долго не от- 
' . . ” ** крывается спасительный путь,

ù b  но когда откроется, то воз-
.г? м  . - i h I ... держный человѣкъ сразу дос-

<и j  j  üj тигаетъ цѣли , ..поэтому-то

> -в—

г1
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Ш ейхъ М ансуръ Халладжъ, 
не смотря на то, что онъ вы- 
полнилъ обязанности Ш арига- 
та и Тариката, послѣ прояв- 
ленія ему Хакиката (точнаго 
знанія Бога), не могъ сохра
нить его и управлять имъ.

Слѣдовательно, по содѣй- 
ствію Бога, во первыхъ про
является пріимчивость, затѣмъ 
воздержность, и затѣмъ ста- 
раніе, затѣмъ любовь къ Богу, 
потомъ отношеніе къ Богу, за- 
тѣмъ отношеніе къ міру дѣй- 
ствительпому (т. е. къ царству 
небесному). Однимъ словомъ, 
пути для достиженія къ Богу 
безчисленны по числу дыха- 
ній тварей; каждый человѣкъ 
достигаетъ до Бога своимъ 
путемъ, который не извѣстенъ 
ни кому, и' не таковъ какъ 
думаютълюди, потому что пути 
достиженія къ Богу не явны. 
Богъ сказалъ: „войдите въдома 
черезъ двери ихъ “ ; подъ „дверь
ми“ можно понять пути, при- 
личныя каждому. Путь достиже- 
нія, по нашему мнѣнію, благо- 
ч е т е  и воспоминаніе Бога.

Знайте, что писанія Божіи 
ниспосланы по милости Бо- 
жіей и помощи Его для* на
шего блага; точно также и 
пророки ниспосланы для на
шей пользы. Если кто послѣ- 
дуетъ за ними и приметъ при
несенный ими законъ, тотъ 
будетъ освобошденъ отъ нака- 
занія и выйдетъ изъ заключенія 
(тюрьмы) этого міра и поле-
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0 i c> л . . .  и _ C\[\ П титъ въ высшее царство. Въ
заботѣ о стараніи есть вели-

,_0 __ '  '____ кая сила.
) ^ а )  Ц1 L ÿ  j l J U  j ] / і  Говорятъ, что въ Индустанѣ

есть лю ди , к оторы е, когда
. * \ i t  захотятъ привести что либо

Ij Sj o j  въ исполнен іе, тогда удаляют-
9 я ся изъ среды людей въ уе-

L  .L i dlJi J |  ‘ X *  диненіе и приложатъ свои ста-
^  L  “ ^  Г  ̂ раш я къ этому дѣлу и оно со-
• . . u V • I » » вершается, по ихъ желанііо,
L J^äJ) ісЛа j *j  iS * j подобно тому, что говорятъ о

я .  Султанѣ Махмудѣ. Онъ сра-
j l U U )  J \  j f *  жался съ городами Индустана,

доінелъ до одного города, и
l y L j u  L i  О * ,  и и . Л  когда Султанъ желалъ овла-

•* л 4”>J 3 * ' дѣть этимъ городомъ, всегда
р ___  заболѣвалъ. Султанъ спросилъ

d U i j a  j L â  i jà ja  Ujuaâ о причинѣ этой болѣзни, на
это они (т. е. жители того го- 

JU*J1 рода) отвѣтили, что тутъ есть
• f -  w  индіицы, которые, если при-

ложатъ свои старанія къ за- 
J! U! думанной дѣли, (сдѣлать что

^  I - ■ либо, если напр, пожелаютъ
заболѣванія человѣка), то дѣй- 
ствіе исполняется согласно 
ихъ желанію. Тогда одинъ 

JyU) .jjü J l  приближенный Султана при-
ѵ-/^*  совѣтывалъ ему бить въ боль-
, ,0 шіе барабаны, трубить во мно-

5̂ iS j)  o U  J )  rie рожки съ цѣлію разсѣ-
ять ихъ старанія и обратить 

( о ® вниманіеихъ на слупіаніе му-
и г г !  о ) у  c J J i  Jstiâ зыки. Султанъ сдѣлалъ это,—

"■ " болѣзнь прекратилась и они
* ^ j d )  овлімѣли городомъ.

IÄ Итакяь, о, желающій Тари-
d l lL l)  l#jl o ô U  ката! ты также бей въ барабанъ

’ зикра (дервишскаго пѣснопѣ-

Ä-o
jU U  ) IL
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V r  У

^£3 j j  j .$ « J )  ^A^acd} ^ j )  ^U xJjjJU

| j|  J L j

l
j f j ^ b  ^ i )  A  U ä ^ S  C - ) b j L o J )  

- sr
р і Д  J  ^ À ax*âJ )  J b j

0
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J  io-fJJ Ілэ̂  J  J j )
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<1*A « ц ^  j  ^ )  J Ü )  < ^ > і з  k s y J

J- Q -

нія)3 громко призывай Брга 
на помощь, смущай нечистая 
желанія души, тогда ты также 
освободишь городъ сердца отъ 
злыхъ помысловъ съ помо- 
щію Бога

Пророкъ, оканчивая молит
вы и отдавая салямъ (на пра
вую и на лѣвую.сторон ы всег
да громкимъ голосомъпроизно
си лъ: „нѣтъ Бога кромѣ Его 
единаго, не имѣющаго соуча- 
стниковъ, Ему принадлежитъ 
царство, Ему хвала, и Онъ 
всемогущъ“ .

Ш ейхъ Абу-Назибъ-Сэгри- 
верди сказалъ: слова Божіи: 
„Если вы обнаружите благо- 
дѣянія (т. е. додадите мило
стыню) , то это чрезмѣрно 
хорошо“ , означаютъ воспоми- 
наніе Бога громкимъ голо
сомъ.

Гумаръ Аннасафи и Имамъ 
.Вахиди, въ толкованіи этихъ 
словъ въ своихъ Тафсиряхъ, 
сказали : воспоминаніе Бога 
есть одна изъ обязательныхъ 
заповѣдей; совершать обязан
ности явно лучше илюбезнѣе 
дляотраженія сомнѣнія; голосъ 
возбуждаетъ сердце воспоми- 
нающаго, сосредоточиваете ра- 
зумъ къ размышленію о Богѣ, 
слухъ его также обращаетъ 
къ Нему же, разсѣяваетъ сонъ 
и усугубляетъ бодрость.
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É l  I  0 : ^  c M  t s y i l )  J j  Въ „М ясневи“ сказано: ротъ
свой сдѣлай чистымъ, и духъ 

iß lL *  d L U  )j ï y »  ç j j  S§) с /  свои ободри. Воспоминаніе Бо
га чисто, ибо чистота Его 

U f f  tS*  @  ( j f  (воспоминаемаго) доходитъ (до

^  I сердца воспоминающаго): лишь
oJLo jJ Са=>j  S2> O ***j 0 £=* b

9 ' только тупоумные этого ne 

ï j j j f  0 * jg> ju b  j u J  примутъ. Отъ противополож-
наго бѣжитъ противополож

е н  {§> Uj^s» ное  ̂ п0д0(5н0 Тому какъ отъ

j  ш i . . V свѣта бѣжктъ ночная тьма.
^  ù>v @  К акъ войдетъ чистое имя Го-

5̂jlJL @  jU >  j j ü )  i l l  aU сподне въ у ста , такъ и серд
це наполнится свѣтомъ до

дна.

J j k j  4лэ J L  J y  Слово Божіе: воспоминайте
то, что въ немъ, заключаетъ 

■ ^ 1Ы | Ы Ь  0 bdÜ) y j J |  воспоминаніе устное изатвер-
живаніе явное, хотя главное 

' T ? ,  j. и .. ь іѵ » изъ нихъ есть дѣйствіе. К акъ 
JU  I ^ J ^ äJ} 0 а оО о.аяі| j l s  j i j  напримѣръ, Ш ейхъ Сагди ска-

_  >> залъ: цѣль ниспосланія Ко-
рана есть пріобрѣтеніе жиз
ни благочестивой, а  не чте- 

c L  у  О  о  j» »  ніе на распѣвъ написанной 
0 0_0.. суры. Набожный простецъ

«Оміаа9 j  оЗ L  cJUäI-o ^л іс  идетъ пѣшкомъ , а  безпеч-
ный ученый есть спящій всад-

« I L U i W . U  o U .J k ,  „Да ■‘e“ 5” ' " ’ ‘
> 7  w  Г васъ Господь отъ сна без- 

- \ > о печности и невѣдѣнія и закон-
<lLäJ| ^Ua j a  ç f b ) j  читъ наши дѣла сам имъ луч-



— 31 —

d j t i !  hjy>] y s j ^ c  ^ j  шимъ концемъ и состояніемъ,

( О ^ - І  ü ü b  АигаьІ

Т о л к о в а н іе  7 , 1 7 0  К а з ы - Б о й з а в і я .
■ i. j . . i 1 * 1  „.""Г*“ Вотъ, когда М ы надъ ними

0L*b pfljy J * i )  L ïJ ï \j поколебали гору, т. e. сорвали съ 
мѣста и подняли ее надъ ними.

c ^ j i )  ^ у 3 oLääjj о лово <j£j шшкъ  значитъ сор-

Sl 11 V i i> v  я Т, ваніе. И  она была какъ чер-
<^иі>| U Js  Д ь  dJls ное облако  ̂ т. е. стояла какъ

крыша. Словомъ зуллятъ 
—р-' называется всякій предметъ,

ь з L  ^  <и) дающій тѣнь. Они думали t. e.
достовѣрно зн а л и , что она 
спустится , падетъ на нихъ. 

У J-J .) c ß  Потому что гора не можетъ
’ держаться на воздухѣ и въ

добавокъ, этимъ наденіемъго- 
<jlL) U b  <Ц» Ры оии были угрожаемы (отъ

' Бога). Здѣсь вмѣсто того, что
бы сказать, „они явно зна-

dUij, pi* J  <иУ j J J )  ли“, сказано: „думали“, въ
^  ' виду того, что не пала гора,

потому что условіе не при-
ô j d l  L U  J  І у І ^ !  юдено было въ исполненіе.

Г 7  Г Дѣло въ то м ъ , что Іудеи
отказались принять заповѣди 

. . i и Таврата вслѣдствіе трудно-
ÛJ) £ 1/  сти писанныхъ въ немъ обя-

1

j U l |  * jl]  (  i )  '] Рухудь-Баянъ ч. % стр. 369

J^LÜÜ oU) O J i  ^ J )  J \ j i )  и 3 7 °- 

r  v • - r  *m
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ta л
L рл,1л.З

J^*^) jU^>)

|jü-> Ulsj

t A s ^  0  ̂ û J  t- i  La«^1 j ^  L sa  3 ) іл

J U  yAj <іэІа2«л J*^T ^jic

(J+aIL <uâL I j ) j i ] et0

p^Jt) ^ 4л«а1 к  0 t e

* J № ) J 4 U j j  j u ^ t  

(J*- f* I u*^ Ü*

Jr° ^  J

C jj^ Iÿ i  ^  p fJ^ 0 !
\

J<^j ç&jjqL JA J Jjj»  Л&) Ü̂ s

£fk ĵî*J <j“ !"̂
O a1 ^ J

*  1 * 4 ^ J *  J » Ie

занностей , по этому Богъ 
поднялъ надъ ними гору, и 
въ то же время имъ сказано 
было: если примете Тавратъ, 
въ противномъ случаѣ гора 
будетъ брошена на васъ. Возь- 

'мите. Здѣсь нужно добавить 
подразумѣваемый глаголъ ска
зать, т. е. Мы сказали: возьми
те; (или говоря: „соблюдайте 
то: что даемъ Мы вамъ, кни
гу съ т ѳ е р д о с т ію т. е. съ 
рѣшимостію переносить труд
ности. И это есть положеніе или 
состояніе, объясняющее вліяніе 
на рѣчь частицы вавъ (въ сло- 
вѣ вазанну они думали.

И  помните то} что есть 
въ немъ  ̂ т. е. помните и осу
ществляйте на' дѣлѣ это, не 
оставьте его какъ забытый 
предметъ. Можетъ быть бу
дете богобоязливы“ , въ не- 
справедлиш хъ дѣйствіяхъ и 
дурныхъ нравахъ.

171. Нѣкогда Господь твой 
изъ сыновъ А дам а , изъ чреслъ 
ихъ йзвлекъ потомковъ ихъ, 
т. е. Богъ вывелъ изъ чреслъ 
ихъ потомство и х ъ , имѣю- 
щее быть рожденнымъ по
степенно поколѣніе за поколѣ- 
ніемъ. Слова: изъ чреслъ ихъ 
есть замѣнительное прило- 
женіе или бядаль. Нафигъ, 
Абу-Гамръ, Йбнъ-Гамыръ и 
Ягкубъ .читали: (потомства ихъ) 
множественнымъ числомъ, (а 
прочіе какъ писано въ Коранѣ, 
ед. числомъ).
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 ̂ тг w « . И  повелѣлъ имъ дать ис- .
О -J! о  повѣдапіе о себѣ самихъ. „Не

есмь ли Я  Господь вашг*? Они 
<5 ) Üj.^ L U U J u j j  сказали: да, исповѣдуемъ это,

Г ' * т. е. Богъ поставилъ потом-
* j камъ сыновъ Адама доказа-

vJ тельства своей Божественности
и въ ихъ умахъ составшгъ по- 

[ f  .! Л ) J )  J j i c  нятія» содѣйствующія имъ къ
• Г - Г ? признанш ея, такъ что они
. , стали въ положеніе тѣхъ, къ

C f bj^>  коимъ непосредственно сказа
ны были эти слова: не есмь ли 

L 1JU  X .  о Л  Я Господь вашъ? и они отвѣ-
w - у  p •-'* тиди: исповѣдуемъ это“,
у. . . Такимъ образомъ дарованіеимъ

ьХд |J*J| j *  способности къпознанію Госпо
да и полная для нихъ возмож- 

J  . ^  ность этого познанія поставле-
u  ны путемъ уподобленія на мѣ-

• . j сто непосредственнаго засвидѣ-
* тельствованія и исповѣданія.

Толкование 7, 170— 171 изъ ТаФспря-Кябиръ.

Вотъ, «огда JJfw «адг шлшI l \ I - • * V /* *Ч ЛУѴПІ/О, ftVWU/ J-fXUfr пілио nwjnw
f*»** ^  (. tv °  J поколебали гору, ^ ош {шла
— ----------— — — ——T, какъ черное облако, ош ду-

p# ліь 7Ш0 она падетъ на
- — j— -— — — ~ — 7 Г 7 ~Т »Соблюдайте то, что

<4? “  iJ-r*  Ь i^UJ] U даемъ Мы вамъ, сз твердо-
— _—  сшю, ^ помните, т о  есть вз

* меліг : можетъ быть будете
 богобоязливы“.

Ai o l l l i j - l  äju^ y  I JU Абу-Губейда сказалъ: слово 
1 СГ -• -7. w поколебать значитъ:

сорвать что либо съ мѣста 
Jliи ûj àA*>y> j *  0 jJ) и бросить. Арабы, когда чело-

вѣкъ выбрасываетъ или высы- 
. , . j .  . » * паетъ что либо изъ сумы,

^ говорятъ : патака бросилъ
3
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|i) oîjU o|y>}j j

j a£T!>

oLltU (J“î4l Ljo (^yA*3 L®J 

d y ij  |*#*>* oUIäAJ dLö) JA

імш djk* {̂'p J j |  J U  лШ  aj |  ̂

i!a*J Ja** J-Ö d U i ) U  J ^ d i U ^  

j l t  £*41? ijU^^Î

j  Ôjjf'j* d-oil) oJlA^

|^J £!»k àj] }y^J O ^JУ by*

{J\*j)yAi)j )yj& 

dj} ç&vjr*J <3 Ü"^l

yto  iJ lA j  o^àJIâ j )  j»0J £* l?  

U "-> c i

' J j j i )  <Jj» Jlie <u»

o  ̂- )-> 0*ü p - dt -
*  j  Cjy^z

изъ мѣшка, также когда жен
щина родитъ много, говорятъ: 
имраатунъ натикунъ женщи
на бросающая, потому что она 
какъ будто выбрасываетъ сво
ихъ дѣтей. Такимъ образомъ 
значеніе словъ нат акна-лъ- 
джабаля будетъ: Мы сорвали 
гору съ мѣста и держали ее 
надъ ними. Смыслъ словъ: „и 
она была какъ черное облако“, 
говоритъ Ибнъ Аббасъ тотъ, 
что она была какъ покровъ 
или крыша. Зулляш г есть вся- 
кій предметъ, который осѣ- 
няетъ тебя, какъ крыша дома, 
или облако, или сводъ стѣны. 
Множественное число сего сло
ва будетъ зуляль или зиляль. 
Разсказъ объ этомъ есть въ 
главѣ „Корова“ (2 , 60. 87). 
Они думали , что она падетъ 
нанихъ. Толкователи говорятъ: 
они (Іудеи) знали и вѣрно 
были убѣждены, что она (гора) 
падетъ на нихъ; а филоло
ги говорятъ, что въ сердцахъ 
ихъ усилилась та мысль, что 
гора падетъ на нихъ, если 
только они будутъ сопротив
ляться. Послѣднее объясненіе 
лучше подходитъ къ значенію 

а -
слова заннъ (предположе-
ніе). Изъясненіе слова 
приведено при стихѣ : „для 
тѣхъ, которые думаютъ, что 
они встрѣтятъ Господа сво
его“ (гл. 2, 43);
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^  . ѵ Разсказываютъ, что они (сыны
»о*-! !у -Л  ù> *.>?' fV! < 5 jj  Исраиля) вслѣдствіе трудности

. . .  . i. и обременительности обязанно-
«U)l £>J> l#kUJ ô 'jÿ i]  стей, нанисанныхъ въ Тавратѣ,

- о — ѵ I i i. отказались принять ихъ, за что
*Aj £ mял j 'j U  и *6 jybJ ' Богъ поднялъ надъ ними гору,

. . j. величиною равную м ѣстурас-
положенія ихъ, a мѣстораспо-

*^1 Mt I I I -I - \ ложен е̂ ихъ было квадратный
jäSJ Цлз j |  фарсангъ. Имъ было сказано:

. t „если примете его, т. е. Тав-
І>j *  р .  ратъ съ предписанными въ

. іу немъ обязанностями, то остане-
u b  j j ^ L  oUj^ тесь ЖИВыми, въ противномъ

\н л случаѣ гор a непремѣнно падетъ
< 4 ^  на васъ“ . Когда они взглянули 
- 0>0

^  U y. J * i )  Л с ^ І  

L i y$> ^  viUül*

, i it и -j» н а г 0РУ) Т0ГДа всѣпалиницъ,
покланяясь на землю лѣвою 
щекою и посматривая правымъ 
глазомъ вверхъ, отъ страха 
наденія горы. Поэтому нынѣ 

*1 o  ' увидишь, что всякій Еврей (во
время молитвы) покланяется 

SjbE*J| a  jL>j лѣвой стороной лица, смотря
правымъ глазомъ къ верху.

* 1*> Ь  С д 9 » Они говорятъ: это тотъ пок-
‘ . лонъ, за который Богъ от-

странилъ отъ насъ наказанія.
Со-

. , . блюдайшешо, что даемъ Мы
I LSàj ваш  ̂ съ мвердостію“, т. е. Мы

. > сказали: „соблюдайте то, что
C f CJ^  Мы даемъ вамъ, или говоря:

• _  , ^  соблюдайте то, что Мы даемъ
J U h  J 0 çjPj  вамъ, книгу съ твердостію и

ц , . .  рѣшимостію переносить труд
и л  iuiU üÀJbjj ü*ILa ности и помните заключающія-

lt . ся въ ней повелѣяія и Sanpe
te щенія, или же помните

. r- . . Il *• II- - uipanjajix» u iû  паъх» пала
uJ) U vJ U j Jb ^  Затѣмъ Богъ сказалъ:

| / L J  IU

I . щанныя въ ней награды и нака-
V  ^  C f  занія. И можно толковать такъ:

3*
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і Щ  L b Ju . J  „Возьмите великое чудо, кото-
" Г " рое даемъ Мы вамъ, съ твер-

4.J t&ysulxj J j f  j )  ÔftJ i**LJ) достію, если вы изгЬете силу
о (подобно словамъ Бога: „если

jlL i j j *  )j JSuj j l ^ L l w )  j )  вы можете проникнуть въ стра-
J  -* ны небесъ и земли, то про-

t I ’'А - ° уТ  - Г ^ Я|\ никните“ (гл. 5 5 ,3 3 ) . И  пом-
3 u ÿ  b*~>'y+ т т е  т о , что въ немъ дока-

. tv i -IV It - I  зываетъ явное могущество Бо-
ojJ." ! 0 С & JJ) QA <Lf а га  ̂ можетъ быть вы будете

.  Л с  r j J ü  J d J s j a U )  богобоязливы1', въ своихъ оба- 
 * Г ^  I ^  ’ занностяхъ.

si \ л  *Ѵ г , и t л 171. Нѣкогда Господь твой .*> -уА Ѵ-Л>j  J a )  ( I V I Л л
°  u  ** y J изъ сыновъ Адама , изъ чреслъ

Г\ ~ • [ f  ихъі йзвлекъ потомковъ ихъ и
шЪ j О* повелѣлъ имъ дать исповѣда-

j, ^  « , I nie о себѣ самихъ. „Д в есмь
jy ls  ç L j j  c-mJ) |^^uäj| u b  m  ß  Господь вашъ“? Они

сказали: — да ; исповѣдуемъ
<иЫ) *уі £)) эт о .— Это было для того,

  ________________чтобы вы въ день воскресенгя
* j J i l c  ) J a  j d  b f  Ü) не сказали: мы не были въ со- 

 _______ * _______  стоянт постигнуть это.

UjLj É ji>) Ui| j!\ I V P)  172. И ли не сказали: отцы
— ------------------------------------ —  наши прежде насъ признава-
pbjju  j *  h j i '  i f j  J j  j a  соучастниковъ Богу, а мы 
'— :---------------------------------- —  были только ихъ потомками',
S1J іГ *• [ M t  L ; î ,  U C \r-\ шакъ погубишь ли насъ за то,

-3 jybuU ! Ja» wj uufA») дѣлали легкомысленные?
-_____________________ 178. .Г б т  ясно излагаемъ Мы

* j> A * -^  ) J-aäj d u  знаменія: можетъ быть
' _  о ш  обратятся .

Въ этомъ стихѣ есть нѣ- 
.Л  ,f „ л I ' сколько вопросовъ. I  вопросъ.

и г у *  <Ux* Знайте, что такъ какъ Б огъиз-
-I i l  V . ьл \\ j ложилъ исторію Моисея съ е я

и *аз) u  ц я })у  £> м обстоятельствами самымъ под-

i j j x i l*  І # Г  о J a  J  / і  О ^  J |  робннмъ образомъ, привелъ въ
" . этомъ стихѣ то, что составляетъ

j ^ i k i ) ^j j j u ^5j £  обязанность всѣхъ щкалляфовъ.
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(оі Д )  J ÿ  jKmuRJ t Q щ

^.J^t u W 3 Cj-i_/***!) ^Aj>

Cj) ^ * 4̂ 41 c f  i* ^ * 0 c S jJ ^ °  

o*^>ä çf*  ci>'A,vi/ 4Jü)

<m| ij^-uj С д»^ ‘Ч?

j )  Jlfl3 l̂ ÄC Ja**/ çï+vy cOwic ĴU) 

|*J ^  I iJ ^ Ä  î ^ 3  dj’ ls ta . «Üi)

Jlii  4JjS  4vU »̂̂ .srtwU 0̂ ß~k ^*A

J ä| J*Jßj_2 ічХ”іі «Л̂ яіл.

£ ^srtwU о^Д; ^ " л ^  <ui)

jLU T y >  JU i L> j i  <ил

Jlüä J^ioAJ jLJ) J a) J^ÄJj

<tdc Jläi J^ a  Jl p.*Ä3 J^w jL J ^ j

W  vJ U j «ui) j )  o*iLJ!

J^äj 4  фЯмѵ } £Lo?U *JUäJ )

J * c  o ”̂  {jr* *4 Ш

i -* 13 **“*4 1 cJ^v-^* **~*4 1 1U  Ü *  Î C f  

(_j*A ) dl^SUiW ) j  LU u-Ь-лі )

JL-^I J-aJ-o^5 jUI I

*jb J) <ii) dJU.jus j U ) J a)

Въ толкованіи этого стиха 
есть два мнѣнія: 1 -е мнѣніе 
есть ученіе толкователей и пе
ред ателей Х адиса, источни- 
комъ коего служитъ разсказъ 
Муслима - бинъ - Есеръ-А льза- 
гони слѣдующаго содержанія: 
Омара спросили о смьгслѣ 
этого стиха; Омаръ на это 
сказалъ: я слышалъ объясне- 
ніе этого стиха пророкомъ. 
П ророкъ , — да будетъ надъ 
нимъ миръ и бла^ословеніе Бо- 
ж іе,— сказалъ: Богъ Всевыш- 
ній,— всѣ хвалы принадлежать 
Ему, сотворилъ Адама, потомъ 
потеръ ему спину, и оттуда вы- 
велъ часть потомства и сказалъ: 
„Я этихъ сотворилъ для рая и 
они будутъ исполнять дѣла лю
дей достойныхъ р ая“! Затѣмъ 
еще разъ потерь спину его, и 
оттуда вывелъ другую часть 
потомства и сказалъ: „этихъ Я 
сотворилъ для ада, и они будутъ 
дѣлать дѣла людей достойныхъ 
а д а “ . Одинъ человѣкъ при 
этомъ сказалъ: о пророкъ! если 
такъ, къчемудѣятельность? Въ 
отвѣтъ на это пророкъ,— да 
будетъ надъ нимъ миръ и бла- 
гословеніе Бож іе, —  сказалъ: 
„если Богъ кого сотворитъ для 
рая, того направить къ дѣламъ 
рая, такъ что онъ умретъ въ 
какомъ нибудь изъ дѣлъ рая и 
войдетъ въ р ай , а кого сотво
ритъ для ада, того и направить 
къ дѣламъ людей достойныхъ 
ада, такъ что онъ умретъ въ 
одномъ изъ дѣлъ достойныхъ 
ада, иБогъвведетъ еговъ адъ“ .
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JU  <uc Ail) Qj>j* i j ï j z j  Абу-горейря передаетъ, что
посланникъ Бога сказалъ: „ко- 

<иіс <Ц|) u JU 4JU) J J U  гда Богъ сотворилъ Адама,
_  тогда потеръ ему спину, ивы~

о £ шл о !  4U) U J L j  палп изъ спины его всѣ души 
' * будущихъ его потомковъ до дня

41»j i  j *  Y Ojfik -JA кдмз воскресенія. Мукатиль ска-
залъ : Богъ потеръ правую

JU j  i U L y  Л  СІ°Р°НУ спины Адама, отту- 
w * w  да вышли бѣлые потомки, дви-

j i  - h T I* гавшіеся подобно пылинкамъ,
о**- * затѣмъ потеръ лѣвую сторо-

ну спины его/ 0ТЕуда шш/  uäaj «ил ли чер ньте П О Т О М К И , подоб-
]\ I- * ные же пылинкамъ, и ска-

р* залъ Богъ: „ о ,  Адамъ! это
Л... '\\ А  • твои потомки“ . Затѣмъ Богъ

J  j  ! сказалъ имъ (т> е> потом-
i и- . 5| e . *ді* j .  камъ): „Не есмь ли Я Господь

p  J *  ^  ^ а ^ і ь  Баш ъ а? Они сказали: да. Богъ,
il . j к и- ! и показывая на бѣлыхъ потом-

J  'У  ковъ, сказалъ: эти по моей
«.j* . м* . и  милости будутъ въ раю, они

J o  * у*  стоятъ на правой сторонѣ,
\ и U- u i k а показывая на черныхъ, ска-

J  j  t-j I залъ: эти будутъ въ аду, Я,ни
Л » м і.іѵ . t-yj t мало не жалѣю, они стоятъ

j ^ j  о . j  j  ) «3 у*  на дѣВОй сторон ѣ , (сравн.

і Ы  j ^ > ) j  j u j )  ?п °Гнп  M *  5 6 , 8 - 9- 26-j  V  'J V  ' 40). Послѣ того Богъ сно-
т  i . i i V а ва возвратилъ ихъ всѣхъ въ

çï ^  I pj Чресла ^дам а. Мертвые за-
и I « ключены будутъ въ своихъ

Ü y v y *  Ш Г 1 1 л а х ъ  д 0  т ѣ х ъ  П О р ъ >  Д ( Ь

J t  I t  ка не выйдутъ всѣ потомки
j *  o> y \  J A) А д а м а , давшіе исповѣданіе

Л .. п. н u j » ,« u (мисакъ)) изъ чреслъ своихъ от-
c i  d  j  ш i p j i j  ! ц евъ и уТробъ матерей. Богъ
i. i іхѴ\ и ..............  о нарушившихъ первый из-

. J J Uj c-l# ija*J в ^ т ъ  с к а з а л ъ :  Я]У[Ы н е  иаідди
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J>?J| t-Л^С ^ jA  | f r i b У

J p °   ̂ t^ X 9

ьД л&*а/ j  ) Ü* ^ Д аЯ ч а*^  ( J Î  ̂ )

u J ^ J |j  Дл jS & j l l l s ^ l  J  jj^A  J J  

J U ;  <i]!u ^ j  j j )

U y  j-^ сЗ ^  1

JU* p A  J A ^ j b  Jlftâ j y

JU  ^ U  JU  J A  Jliii b y

f oT JU  àS*M JU  O^C p^5

^5 j a  J J *

л

d^LoJtuJ çj L j i  dj*wu

^ jäaäJ  j 11«Q oU) CLsw

ù y v j  à *  o "- J b  <Uj,j

JA «-Д* 4l>*J| JIâS <Lm»w

J ää.^  C->^^ J ^ ®  ^̂ "**̂ 1

t J J ^  ц^ХяЗ і/ч/лл*

*  IfL*-)

во многихъ изъ нихъ исполне- 
нія завѣта“. Это мнѣніе при
нято многими древними толко
вателями , каковы : Сагидъ-
бинъ-Аль-мусей ибъ, Сагидъ- 
бинъ-Джабиръ, Заххакъ, Акра- 
мя и Кэбелей.

Ибнъ Абассъ передаетъ: 
увидѣлъ Адамъ, въ числѣ по- 
томковъ своихъ, людей, у кото
рыхъ блисталъ свѣтъ. Адамъ 
спросилъ: Боже! кто они та- 
кіе (т. е. имѣющіе свѣтъ)? 
Богъ сказалъ: „это пророки“. 
Между ними Адамъ увидѣлъ 
одного, свѣтъ котораго ярче 
всѣхъ, и сказалъ: кто это та
кой? Богъ сказалъ: это Да- 
видъ. Адамъ спросилъ: сколь
ко лѣтъ его жизни? Богъ 
сказалъ: жизни его будетъ 70 
лѣ тъ“ . Адамъ сказалъ: это 
очень м а л о , я дарю ему 
изъ своей жизни сорокъ лѣтъ; 
жизнь Адама назначена была 
въ тысячу лѣтъ. Когда Адаму 
исполнилось 960 лѣтъ, тогда 
явился къ нему Ангелъ смер
ти вынуть душу его; тогда 
Адамъ (сопротивлялся Анге
лу) сказалъ : еще осталось 
40 лѣтъ моей жизни! Ангелъ 
смерти сказалъ: не подарилъ 
ли ты ихъ сыну своему Да
виду ? Адамъ сказалъ : ни
когда я не давалъ и не буду 
давать изъ своей жизни ни
кому, потому что Богъ далъ 
всякому свою жизнь.
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У dj) ^ іс  )ÿ+b) iJÄS dJ^jïl} Lo)

U * »  tLj^j 0<_Л&> jjvcuuJ

(J^äJ ) ItJtA ^1ma5^j1d ty^ub, 

JA  dJy» )^JU J^)ds:^) )̂

j )  ѵ£І^ ^  J-e ^  I ^yJ

ŷ* Cf Cf ^У*

1

0 lc j  f,T  0 -v ^  iSL j

Ĵläü 4U) _ /j tJ  ) )Jlâ>

*  IL i  r^ i  ^ .k  QA Jli.} dj) 

£ü) j l ) (J ^ J  <ü) ^ijLtJ)is4“)^

(J* C - ^

1*̂ jy °̂ Cf ^ cf
Cj* iJj4 <jl <jl^ J-j

Ja dJ j 0/4-k
о!-***
pQ *ÎJ^  c-U -tj

^s *> .>
dlj j i  JtüJ ^ )  Cĵ ŷ

^Xa JIä j dj) ^djULÜ) dx^} ^ 

)jJU |^J) Zijji)  <llllj! J ß .  

} J ä j  Jj>  j a  üjb) jêI U )

Мугтазилиты всѣ едино
гласно сказали, что толковать 
этотъ стихъ въ сказаыномъ смы- 
слѣ нельзя, й  въ опроверже- 
ніе велѣпости этого толкова- 
нія они приводятъ нѣсколь- 
ко доказательства

1 ) Они говорятъ, что сло
ва: • „изъ сыновъ Адама, изъ 
чреслъ ихъ “ безъ сомнѣнія 
эти слова: „изъ чреслъ ихък 
есть пршгожевіе къ словамъ: 
„изъ сыновъ А дама“ *, тогда 
смыслъ предложенія будетъ та
ковъ: „нѣкогда Господь твой 
изъ чреслъ сыновъ Адама из- 
влекъ“ . П ри такомъ понима- 
ніи, въ словахъ Бога не гово
рится, чтобы Онъ йзвлекъ изъ 
чреслъ Адама что либо.

2) Если бы смыслъ былъ, 
что Богъ йзвлекъ изъ чреслъ 
Адама потомство; то не ска
залъ бы: изъ чреслъ ихъа , а 
слѣдовало бы сказать: „изъ 
чресла его“ ; такъ какъ у 
Адама только одно чресло. 
Точно такъ же не сказалъ бы: 
„пошомковъ ихъ а сказалъ бы: 
потомство его.

3) Богъ разсказываетъ объ 
этихъ потомкахъ (см. Коран. 
7 ,  172), что они сказали: 
„Отцы наши прежде насъ 
признавали соучастниковъ Бо-



—  41 —

*Л! f )  ц О Л  flü )

* jk" L ^̂LJ) àJLc
j !  (j^vl

J,:A )  <u) J 4  ^li JiL J) j .  У)

p̂ .ic )ykj j j ,j)  dJUJ^) j *  

d lli !^kc)j ) y ^ J J

j )  ^iüc <JL>. ^LLJJ

|Нн) I (»Ja

Ы  j U i )  J i  r JU) U

*U *#/0 d ^ jJ a C  À s l s )  j  d j  <J>StJ J

j )  ^UU 4j ^  £*

і̂ лД У U  ÜLma*J 1л1*д4-0

* j J J j L JL.LJL» У ^

^**1лЬ J ^ âJ} JixAJ

<^>іхад. ĴLs

^LuA-^j OkJ.Ä jJ*»J

)ô A j j

гу “ , эти слова несвойственны 
дѣтямъ А дам а, такъ какъ 
Адамъ не былъ мушржомъ, 
т. е. многобожникомъ *).

4) Взять мисакъ (завѣтъ) 
можно лишь только отъ умна- 
го. Поэтому, если бы Богъ взялъ 
завѣтъ отъ этихъ частичекъ 
(атомовъ), то они должны были 
быть умными, а если 'бы были 
умными и дали этотъ завѣтъ 
въ умственномъ положеніи, то 
обязательно они должны бы 
помнить и въ настоящее вре
мя, что они дали завѣтъ до 
вхожденія своего въ этотъ 
міръ: такъ какъ человѣку, съ 
которымъ случилось такое ве
ликое и страшное событіе, ког
да онъ уменъ, нельзя забыть 
объ немъ вовсе и нисколько 
пе помнить, не вспомнить о 
немъ чего либо, мало или 
много.

Этимъ же доказато.тьствомъ 
опровергается ученіе о пере- 
селеніи душъ. Мы говоримъ: 
„если бы души наши, до на- 
хожденія въ нашихъ тѣлахъ, 
находились въ другихъ тѣлахъ, 
то мы должны были бы теперь 
пом нить, что прежде этого

*) Этому миѣніго противоречат* слова Корапа (гл. 7, 189- 
490), гдѣ говорится, что Адамъ и Ева были многобожниками-

A
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J I L )  c i  L o L M  jb = >  | i U

JLJ J ) ,  ! J *  0 1 Л ) ^ u J  ^ L ü )

o j* JJ»-̂ 1 )

oL̂gu>»-> Ĵ ®̂ l a1aa**1|

^UJ)d>3j^j U) jL j î j l - *  ŷ *
сІ Ь) £Л <̂ 1лЛ|J LJac)

р із  üj~* Lmä t^XsS^ ѵЛ/Э^І )

J * i  L f ü |  J L  Jl Lsur» j y r f ï

ci Ь) j*. ) CjUj c i cJv̂M̂̂ *-̂ b 
^Üj ja L-i/ jŜ jL/jy j«jU| I Ja

t Sj* J  î î
^'ÜjJj Ja} v̂ âJ-o J^*^i

££*+ ùt (  ^«*«^1) )

j *  <ul j ĵ J) ci-l̂ -t

b j*$^ р>чіхС

âjjJ| «ilij JA J^U)

<1л+аД) ^  1*л1&£ ілілл

O^juo

тѣла мы были въ другомъ тѣлѣ, 
а такъ какъ мы этого не пом» 
нимъ, то учш іе о пересел еніи 
душъ изъ одного тѣла въ другое 
ложно. Итакъ, если мы въопро- 
верженіи переселенія дуіпъ, 
опираемся исключительно на 
это доказательство, а это до
казательство какъ разъ встрѣ- 
чается въ настоящемъ вопро- 
с ѣ , то мы должны твердо 
признать выводъ этого дока
зательства.

Если же бы позволительно 
было сказать, что хотя вовремя 
завѣта мы дали обѣщаніе и 
завѣтъ, но въ настоящее вре
мя мы объ этомъ не помнимъ, 
то почему нельзя также ска
зать : наши души до этого 
тѣла были въ другомъ тѣлѣ, 
а только о происшествіяхъ ми- 
нувшаго тѣла мы ничего не 
помнимъ? Вообще между этимъ 
мнѣніемъ и ученіемъ о пере- 
селеніи душъ нѣтъ никакого 
различія.

5) Весь родъ человѣческій, 
который сотворилъ Богъ отъ 
дѣтей Адама, составляетъ ве
ликое число и громадное мно
жество, а общее количество 
всѣхъ людей, имѣющихъ про
изойти отъ этихъ потомковъ, 
достигнетъ до суммы вели
кой въ объемѣ и въ ко
личеств'!} а чресла А дам а, 
вслѣдствіе своей малости,
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iîlJJ  ( j )  j * ne могутъ вмѣщать въ себѣ
j такого громаднаго множества.

<Ü*J} j !  [  i*oLJî i**! ) 6) Если условіемъ для по-

M iiïjJb l) ;  ô U ! J ^ . 1  I j .  лУченія ™ * >  Ума 0 поня'
' тія, необходимо служитъ тѣ-
(j  ^  vSiJjT jX j яесБыи составъ, ибо если не

f  \ ч it .. \ • - . [/ считать'это обязательными, то
О У *  U' JS будетъ возможно допустить въ 
O j^ S } )  ^ jL d J  [яХ*АА UaU ÛId каждой пылинкѣ умъ, поня-
t . - - u i h ™) способность сочинять раз-
)J J *  f û j  » У * * ]  ЛС- - К  личныя ученыя произведена,
о В Д  J jJ )  J )  V U | но допущеніе и открытіе та

кого пути привлекаетъ къ при- 
J у л і  \ > j »  <LuJ) ( j )  Oaj )i!j нятію невѣжества. Послѣ то-

oljJJîvîllî^ juU Jû ôli) го’ какъ мы доказадй’ что
" условіемъ проявления жизни

V! *)liÙ U U  j )  {j ^ >  У  служитъ составъ тѣлесный, то
.. и и i i каждая пылинка изъ этихъ

) /  ьЛ о d j  I S )
- ■ < * r  j  потомковъ не иначе можетъ

быть умной и смыслящей, какъ 
только тогда, когда у нея 

<£LL явится сила изъ состава, мяса
. . .  . и крови. Если же такъ, то

j a  ï y * . }  у ? ^ * >  ( j i  всѣхъ людей, исшедшихъ къ

Л* > Т  Л  cjJ*3 Jj» бытію' отъ перваго С0ТВ°Ренія
' Адама до конца свѣта, по-

U J t L*> j e  çq.j У  <ûUJ! верхность земнаго шара не
• j. ^  /  можетъ вмѣстить; какъ же

Г ^  ^  C s  - ^  * можно сказать, что они всѣ
cJLo J  Sju|j  t * * *  безъ исключенія находились

въ одно время въ чреслахъ 
*  ̂ Адама?
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< jlü î  (Jla I^U  ( i ü U l

oü- l̂ »J-* Cjy î £j|b| 

рфліс Äx^J^uOvJ ) V̂ IJ 3

J)} ) t—LÎ à ^ j

L j J } ^  bJJ*& |»̂ .ліс?

^ іс  І̂ЙЛІ̂ І J-JaL J ^ t j  

«jU J) j ^ j j d t  vâü S v.^aa/uuJ

^лДХІшЛ У

j j s i  ) l j  | t > u i ! | j  v M j

<j) <u* v ^ I L t! <jj£i j l

ц„АлС d jk *  Ѵ м іі^  j ju G .J

) j joJ Il Ü j J l j U  i3

L îjJ} c 3 <J>^Î

C—Lu*̂  J  ) i  ̂ >̂фл1& ftsĉ  cJJ 3

* M

0 ^ î  JU  £ <LLoÜÜ| djç l̂ }  

o A  ч k jjb ) £ ü j)  J U  Л  

J U  j *  p U tj i^ J l^ j  UM

9̂ y  j b m ,J II, JULVl

J âU  ) ^ lc  I

7) Они говорятъ: Богъ взялъ 
этотъ завѣтъ отъ нихъ тогда 
или для того , чтобы онъ 
былъ сридѣтельствомъ противъ 
нихъ въ тоже время (во вре
мя отдачи исповѣданія), или 
же чтобы онъ былъ свидѣ- 
тельствомъ иротивъ нихъ по 
вшествіи ихъ въ этотъ міръ. 
Первое невѣрно потому, что 
общее вѣрованіе мусульманъ 
согласно въ томъ, что по та
кой степени завѣта люди не 
дѣлаются достойными награды 
и наказанія, похвалы, и по- 
рицанія. Не могло быть цѣ- 
лію этого завѣта и то, чтобы 
онъ сдѣлался обязательными 
для людей при вшествіи ихъ 
въ м іръ; потому что, когда 
они по вхожденіи въ этотъ 
міръ объ этомъ завѣтѣ не 
помнятъ, то какъ онъ можетъ 
быть обязательным!» для пихъ 
въ соблюдены вѣры?

8) Кагабій сказалъ, что со« 

стояніе этихъ потомковъ въ 

умственномъ отношеніи не вы

ше положенія ребенка, и если 

къ ребенку нельзя примѣнять 

Таклифа  (т. е. обязателъна- 

го исполнепія закона), а по-
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o b J J î  « >  тому какъ возможно примѣне-
ніе таклифа къ этимъ пылин- 

^  Il J U  <uc f U j J !  *wjU| j  камъ? Н а это отвѣтилъ Зад-
жаджъ: когда Богъ  могъ дать 

Ja*J) J + J )  Аіі) i j y i  j !  J a*j умъ муравью, какъ сказалъ
Богъ въ Коранѣ: одинъ му-

J * J (  І^) L il* : c J U  JU  \ ï равей сказалъ: муравьи! (см.
« . j  . Еоран. гл. 27, 18), если Богъ

^ ÄJ| ^Lstj j ]  j  далъ понятіегорѣ, такъ что она
. , . . .  хвалила (Бога), какъ сказано

g  'j x "j  J "  въ Коранѣ: Давиду Мы под-
Л I V ir  и и чинили горы, чтобы съ нимъ

e r 1*1 J  J  они восхваляли Насъ (гл.,2 1 ,

J r j i  j *~ j j i  79)’ » “ j» »
У O  • поклониться пророку, и паль-

„ L.* и „ -і-.іі мѣ слушать и повиноваться,/jaä. UJJj dJlsrtJUj  J ■
когда призвалъ ее пророкъ 

* U *  ) JdS с ~ со придти къ нему: точно такъ же 
и здѣсь.

j j i )  d U J jt  9) Эти пылинки въ то вре-
мя или были полноумными и 

\ у £  л  ц  a J i  J  сильными, или не были та-
, , * , ковыми. Въ первомъ случаѣ

) у ь  U J у л і]  о  ^  °нѣ иепремѣнио были мукал-
ляфами , и должны продол- 

îy ù  J ^ a l  <jU é liJ S ' жать быть мукалляфами до
тѣхъ поръ, когда познаютъ 

t i l  ^ д к л  U ) j  aJLs? ^  Бога по доказательствамъ. Если
бы онѣ тогда были дѣйствитель- 

j l j  J^jCLu^L Aii) )y> jc  но такими, то между состоя- 
I I . j. и j. ніемъ ихъ въ то время и

сЗ O j l ^ l  ü o J J u  между жизнію ихъ настоя-
! L . - « It ^ 10 ВЪ ЭТ0МЪ МІР^ Не ^Ы"о j a  f jp  Слэу) до р азлич{я< Если же

l>„u  j j. j u t u  для таклифа  ихъ въ на-
^ з )  у і  U a J j o u i ! СТОЯщ0й жизни необходимо



d U i с * -  J l  U j J) J  бы1° предшествованіе
та раньше (по сотвореніи 

• [/-|\ -Л ) • -1- 1» Адама), то для таклифа ихъ
О».? t j  ^  . i во время завѣта по сотвореніи

Адама необходимо долженъ 
J I J i J |  S i i  былъ бы предшествовать дру

гой завѣтъ (такъ какъ между
Jlsf J J U I  > T таклифами нѣтъ раз-
и у - j  ^  ^  личія). Это ведетъ къ нескон-

л  чаемой цѣпи причинъ и дѣй-
JU? ствій, чтЬ нелѣпо. А отно

сительно втораго положенія, 
l y k  L « jU J) S i i  с * Ь  J  т. e. если скажутъ, что онѣ

въ то время завѣта не были 
* •*. ; г  It I k  полноумными и сильными, въ

<и*у ju-UJJ ̂  такомъ случаѣ къним ъ нель-
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' • ІгЧі ILJ I зя обращать слово и возла- 
^  ' гать на нихъ таклифъ.

i j i ' J U ;  <*jy 10) Богъ сказалъ: пда об-
ратитъ человѣкъ взоръ на то,

***Ь С° ( jù .  " i l *   ̂ L j^ I  шв0Ришся опъ*
^  0   ̂ творится изъ влаги выливаю-

* , » .u  s i | M и .|> i щ ейся“ (см. Еоран. гл. 86,
>£с O l j J J l  У-? £— 0^  Если бы эти, извлечен

ный изъ чреслъ Адама, пы- 
ù v *  crt** линки, были полноумными и

вполнѣ смыслящими, то онѣ 
U jju ^  J » ! л  "HI U  J j  должны существовать до этой

выливающейся в л а ги , такъ 
какъ подъ словомъ „ чело- 
вѣкъ “ мы разумѣемъ лишь

*Щ ^  U Ji? J - Л )  тОЛЬКО' 9Т0 сойояніе’ а въ
О* У *  О  U }  - такомъ случаѣ человѣкъ не бу-

ÿ u i 4| і .  . i. детъ уже творимымъ изъ вы-
ü j r '  <J*< ливающейся влаги. Но это про-

. . .  . м i » ц. тиворѣчитъ яснымъ словамъ
J “4 O ' j y ^  У f* ! у  l* Корана. Если скажутъ, поче-
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му нельзя допустить, что Вогъ 
Г сотворилъ ихъ тогда, т. е.
J U  f  о во время завѣта, полноум-

, . . н ы м и , смыслящими и силь-
djiU. dJj pj û j j j è j  ными, a  потомъ отнялъ эти

. ' способности отъ нихъ, затѣмъ
b  <3 i г  снова творитъ ихъ въ утро-

. .  « , , . . . бахъ матерей и изводитъ ихъ
JL L  (о *  иіз ôLi) ou* J l  въ эту жизнь? Н а это мы

. \ s j| <. ^  « д. скаж ем ъ: это нелѣпо, такъ
11 ( J J J f  ( j b ÿ  ш  какъ ? если бы дѣло совер-

, j i l .  - i  к i шалось по сказанному по-
u u  üÀbi j j a  d iu  рЯдКу? т0 сотвореніе человѣка

U li’ * J и '}  sri JLj отъ с^ мени не было бы пеР“
О у *  U  ѵ - - &  • вымъ твореніемъ, а было бы

***). ЬІсУ) J U *  і с  повторительнымъ твореніемъ,
'СТ^ u  между тѣмъ единогласное вѣ-
i k l L - -  dik j U b j J L l )  Ровані? мусульманъ то что

(̂ г ^  о  твореніе человѣка отъ сѣме-
4 U  ) Ji* J a *  4 jü u 1| < jU ) ^  ™  есть первоначальное тво-
°  7 реніе. Это доказывает^ что

* J ib  L ^ все толковаше в а т е  ложно.

S h  j )  (,& ft-te  i o U ) < A  11 ) Спрашивается: тѣ пн-
^  '  линки (потомки) тожественны

il ( |і j „ i .ц съ сими (настоящими) людьми,
о *  ^  ù» I O l jo i  ) или 0С05ые отъ нихъ? Второе

, і .  . * и ы  мнѣніе, (что настоящіе люди
u y v J j  совсѣмъ другіе, чѣмъ тѣ лы-

. линки) нелѣпо по единогла-
J ^ i  ьМ»Ь сному рѣ тен ію  всѣхъмусуль-

манскихъ ученыхъ. Остается 
J  L  j )  L) J y ä  J j ^ j  принять первое мнѣніе. Но

’ тогда м;ы скажемъ: пока они
U J U  ‘Ц *  были въ состояніи сѣмени,

сгустившейся крови, кусочка
j j u L J  i k à d 3  Ü I d . ü L î  | МЯСа’ 0СТаваЛИСЬ ОНИ СМЫСЛЯ-
^  ^  щими, умными И СИЛЬНЫМИ,
. . HI , sli V ш и  не оставались таковы-
4А)сД^ JJab J j X j j  <JJju  ми п ерВое мнѣніе нелѣпо,



J L  j )  j l i l l j  J i* J | что прямо и непосредственно
ясно для ума, какъ аксіома. 
A второе мнѣніе, ведетъ къ 

^  тому заключенію, что для че-

j  l^jü j . j L l î  o i j  U jî  л01іѣка должны быть 4  ожив-
ленія: 1 ) во время завѣта, 2)

Л  J  №  U J l  въ настоящемъ мірѣ> 3) БЪ
могилѣ и 4) въ день воскре- 

u i г .V - i  u . сенія и , должны быть три
7 J ^  смерти: 1 ) послѣ оживленія,

, Л  я V . и :  случившагося во время пер-
о я } JäJ <w>>« ваг0 зав^ та? 2) послѣ жизни

. |. . -i m i въ настоящемъ мірѣ и 3-я
C j y j  J j  I Ä I v j  J послѣ оживленія въ могилѣ. 

u * «. . Эти сказанный числа ожив-
^  CJja j  и i-U) сЗ ленія и смерти противорѣчатъ

. . . . исчисленію, упоминаемому въ
j y J I )  ^ J äLI t^Jls? ^ J äJ) ) J a_* Коранѣ: „Они (невѣрны еипо 

( в вхожденіи въ адъ) скажутъ:
j ^ j ] LUe) Loj J U j  <1^5 « j  „Господи нашъ!Ты двукратно

* • U ^ l j  " умерщвлялъ насъ, ^  двукрат-
e _  оэюивилъ насъ“ (40, 11).

j 2) Богъ (въ Коранѣ) ска- 
о . j -V о - залъ: „Нѣкогда Мы сотвори-

äĴ Lu/ cif І̂ Л )  b k  .ш человѣка изъ сущности 
~ * ** » глины“ (гл. 23, 1 2 ). Слѣдова-

|J * j  J y J }  тельно, если вѣрно мнѣніе
объ этой пыливкѣ (т. е. что 

*Д! J U X ) ,*  она дала завѣтъ), то эта пы
линка есть человѣкъ, потому 

o ik iî» A  что она подлежитъ обязанво- 
7 стямъ религіи, къ ней обра-

> j J | * £ U i  ^  J i b  d U i .  щаетСЯ Рѣ ч ь > она получитъ 
j .  и  -* награду или наказаріе. Но это
„ и . .. - » и  . i- нелѣпо, такъ какъ  она не сотво-

<akJ) j a  i j y t e  рена изъ сѣмени, сгустившейся
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мѣста Корана служатъ дока- 
зательствомъ то го , что чело- 
вѣкъ сотворенъ изъ сѣмени и 
сгустившейся крови. Это ісуть: 
слово Божіе: „Нѣкогда Мы  
сотворили человта изъ сущно
сти глины“ (Коранъ: 23, 1 2 ) 
исловоБож іе: „ Да будетъ по- 
раженъ человѣкъ! Какъ небла
годарен онъ/  Изъ чего Онъ 
творишъ его? Изъ - сѣменп: - 
Онъ творишъ его, да̂ ешъ со- 
размѣртстъ его членамъ *L 
(гл. 80, 16— 17— 18). Вотъ 
всѣ тѣ опровержения, которыя 
доказываютъ, что это (первое) 
мнѣніе слабо.

2-е мнѣнге въ толкованіи 
этого стдхд —  мнѣніе фдао- 
софовъ и мыслителей. Они 
говорятъ, что Богъ йзвлекъ 
потомство,— это чзуть дѣти, — 
изъ чреслъ ихъ отцевъ. Это 
изведеніе с о с т о и т ъ  въ томъ> 
что они (Сначала) капля с е 
мени; потомъ Богъ всевдшній 
вводитъ ихъ въ утробы мате
рей; тамъ эти сѣмена Богъ 
превращ аем  въ (сгустивддуф- 
ся) кровь, затѣмъ въ кусокъ 
мяса; затѣмъ превращаетъ ихъ 
въ совершеннаго человѣка и 
дѣлаетъ полною тварію, за- 
тѣмъ ааставляетъ ихъ свиде
тельствовать на себя самихъ, 
въ виду совокушіенныхъ въ 
нихъ доказательствъ единства 
Божія, чудесъ ErQ творче,стдр, и
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изумитёльнаго устройства. При 
такомъ (вложенномъ въ ихъ 
природу) возбужденіи къ сви- 
дѣтельству они будто сказали: 
да! хотя въ этомъ нѣтъ устнаго 
слова. Этому есть подобныя въ 
Коранѣ мѣста. Одно изъ нихъ 
есть слово Всевышняго: „иска - 
залъ ему (небу) и землѣ: идише 
ко М нѣ добровольно, или не
вольно! Они оба сказали: идемъ 
добровольно^ ! (гл. 4 1 ,1 0 ). Дру
гое изъ числа этихъ мѣстъ сло
во Всевышняго: „Когда Мы  
восхощемъ чего либо, то дѣло 
наше только сказать: будь! 
и  оно естьа.

У арабовъ есть пословица: 
стѣна сказала гвоздю: зачѣмъ 
ты прободаешь меня? Гвоздь 
въ отвѣтъ ей: спроси того’ 
кто бьетъ меня (т. е. молотокъ) • 
Этотъ сказалъ: тотъ, кто по’ 
задименя не далъ мнѣ свобо* 
ды, ни возможности подумать. 
П оэтъ сказалъ: озеро напол
нилось и сказало : проруби 
меня (т. е. мою плотину, что
бы спустить лишнюю воду). 
Такой видъ метафоры употре
бляется часто въ р ѣ ч и , а 
потому мы должны отнести эти 
слова къ этому виду рѣчи ино
сказательной.

Вотъ вся рѣчь въ объяс- 
неніе сказанныхъ выше двухъ 
мнѣній. Это второе (послѣднее) 
мнѣніе вѣрдо, неопровержимо. 
Но правильность этого вто- 
раго мнѣнія не отрицаетъ (ло
гически) вѣрности перваго мнѣ- 
нія, а только дѣло вътом ъ, пра-
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вильно лй népfeôè кнѣніе, йлй 

нѣтъ?Есликто‘нибудь скажетъ: 

что же вы— то принимаете? 
въ отвѣтъ на это мы скажемъ: 
тутъ есть два послѣдователь- 

ныхъ вопроса: 1 ) вѣрно ли 

мнѣніе опринятіи завѣта отъ 

потомства? 2) въ случаѣ пред- 

положенія, что это мнѣніе вѣр- 

но, можно ли принять его за 

объясненіе буквальнаго текста 

этого стиха Корана. Что касает

ся перваго вопроса, то рѣшаю- 

щіе его отрицательно основы

ваются наумственныхъ доказа

тельствах^ которыя я уже вы

ше упомянулъ. Но возможно от- 

вѣтить каждое изъ нихъ удо- 

влетворительнымъ образомъ. 

Первый изъ упомянутыхъ спо- 

собовъ отвѣта, т. е. „если бы 

было вѣрно мнѣніе о принятіи 

завѣта отъ потомства, то это мы 

должны бы теперь помнить“. 

Въ отвѣтъ на это мы скажемъ: 

Творящій знаніе о прошед- 

шихъ со^оян іяхъ  есть Богъ, 

такъ какъ эти знанія суть

4*
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умствешшй —  непосредствен^ 
ныя, a непосредотвенныхъ ёна -̂ 
ній Творецъ есть Богъ. Если 
же дакъ, то-возможно для Бо
га и не сотворить ихъ (т. е.
чтобы  не ..далъ Б огъ . намъ
этихъ знаній)Г Если скажутъ: 
когда вы допускаете такое мнѣ- 
ніе (будто мы ' дали испов&- 
даніе, а сами . объ этомъ не 
пойнимъ), въ такомъ случаѣ 
вы долж;ны допустить мнѣніе,
что.. до этого  тѣла мы были в$
другихъ тѣлахъ, по способу 
перерожденія, хотя и не пом-
нимъ теперь состояній преж -.
нихъ тѣлъ. Въ ;ртвѣтъ на это 
мы скажемъ: различіе между 
тѣмъ и другимъ ясно, такъ 
какъ, если мы будемъ въ дру
гихъ тѣлахъ, и останемся въ 
нихъ годы и вѣки,: то будетъ 
невозможно забыть,, какъ это 
обыкновенно бываетъ, Ото^ра- 
ніе же завѣта произошло мгно
венно, въ. самое краткое вре
мя , а  потому тогда легко 
могло произойти забвеніе. Язг 
ное различіе само служитъ дЬ- 
казательствомъ вѣрности это
го различія/ Потому что чело- 
вѣкъ если останется при од- 
номъ дѣлѣ много лѣтъ, то не
возможно забыть ему это дѣдо. 
А если онъ займется однимъ 
дѣломъ одинъ м игъ, то онъ 
иногда забываетъ о немъ. Т&- 
кимъ образомъ различіе меж
ду этим и- двумя положеніями 
ясно.
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ĵLu*jV| Ü-U |i| Lo)j

JjASziA j &j *. dj}_̂  daLLÜ)

. J ^ l j  J I ^ J U  j * « ! )  *J J L  )!j 

d ÿ  y*>y( cüJLü) lUjJl L)y)
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2- t  способъ къ опроверженію. 
Если скажутъ: „возникновеніе 
этихъ всѣхъ безъ исключенія 
потомствъ въчреслахъ Адама 
пе возможно“, въ отвѣтъ на 
это мы скажемъ: по нашему 
мнѣнію тѣлесный составъ не 
есть непремѣнное условіе для 
жизни; и атомъ способенъ къ 
жизни я уму, а потому, если 
мы предположимъ каждое изъ 
этихъ потомствъ единою суб- 
станціей, то почему вы говори
те, что всѣ ихъ не могутъ вм е
стить чресла Адама? Впрочемъ 
отвѣтъ этотъ тогда только бу
детъ полонъ, если мы только 
скажемъ, что человѣкъ есть 
единая субстанція и атомъ въ 
тѣлѣ, согласно съ мнѣніемъ 
нѣкоторыхъ древнихъ. А  если 
скажемъ: человѣкъ— есть душа 
разумная, что онъ есть суб
станция безпространствевная, 
въ такомъ случаѣ возраженіе 
противниковъ устраняется.

3-й способъ отвѣта: цѣль 

отобранія завѣта та ли бы- 

ла , чтобы служить ули
кою въ то врем я, или же 

въ настоящей земной жизни?
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Въ отвѣтъ мы скажемъ: Богъ 
чего зах о ч етъ , то и дѣла- 
етъ, и какъ захочетъ, такъ 
и судитъ. К ъ  этому можно 
еще присовокупить: мугтази- 
л и т ы , когда хотятъ допу
стить истину мнѣнія о взвѣ- 
шиваніи (въ день воскресе- 
нія) добрыхъ и грѣховныхъ 
дѣлъ человѣка и разговора 
членовъ тѣла (Коранъ гл. 36, 
65), не говорятъ ли они: „воз
можно, что въ дарованіи объ 
этомъ знанія есть нѣкоторымъ 
мукалляфамъ большая ми
лость“ , и мы скажемъ: точно 
такъже въ раздѣленіи добрыхъ 
отъ злыхъ въ день отобранія 
завѣта могла быть нѣкото- 
рымъ ангеламъ милость Божія. 
Ещ е думаютъ, что Богъ объ 
этомъ завѣтѣ заставитъ ихъ 
вспомнить въ день воскресенія.

Прочіе способы отвѣта сла
бы и слово или опроверженіе 
ихъ легко.

2-е вопросное мѣсто. Въ 
случаѣ принятія за вѣрное 
мнѣнія объ отобраніи отъ по
томствъ завѣта, можно ли при
нять это мнѣвіе за объясне- 
ніе словъ этого стиха? Въ от- 
вѣтъ мы скажемъ: приведенные 
выше три способа отстраняютъ 
это, потому что слова: „Господь 
твой йзвлекъ изъ сыновъ Ада
ма, изъ чреслъ ихъ, потом-
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ства и х ъ , какъ мы объяс
нили в ы ш е , имѣютъ такой 
смыслъ : „Нѣкогда Господь
твой йзвлекъ изъ чреслъ сы
новъ Адама“ . Если бы это 
потомство было взято отъ чре
сла Адама, тогда сказалъ бы: 
изъ чресла его потомство его, 
а не сказалъ бы: изъ яреслъ 
ихъ. Защищающіе это мнѣніе 
отвѣчаютъ, что есть вѣрное 
преданіе отъ пророка, что онъ 
истолковалъ этотъ стихъ этимъ 
же способомъ, а опровергать 

толкованіе пророка нельзя.

И такъ мы говоримъ: явное 
значеніе стиха указываетъ на 
то, что Богъ йзвлекъ „потом- 
ковъ изъ чреслъ сыновъ Ада
ма “ . Поэтому это будетъ ос
новываться на томъ, что Богъ 
знаетъ, что извѣстный чело- 
вѣкъ родится отъ такого то, 
а этотъ отъ того то и т. д. 
И  въ томъ порядкѣ, въ какомъ 
Богъ зналъ вхожденіе ихъ въ 
бытіе, Богъ изводитъ ихъ и 
отдѣляетъ одного отъ другаго. 
А  что Богъизведетъ изъ чреслъ 
Адама все это потомство, то въ 
стихѣ нѣтъ нитого, что под-
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тверждало бы это мнѣніе, 
ни того, чтобы его опровер
гало; а  только преданіе ука
зываете на это. И такъ извле
ч е т е  потомковъ Адама изъ 
чреслъ сыновъ его утверж
дается Кораномъ, а извлечете 
потомства изъ чреслъ Адама 
утверждается хадисомъ. Итакъ 
нѣтъ противорѣчія между дву
мя обстоятельствами и нѣтъ 
между ними столкновенія. По
этому мы должны принять и 
охранять и стихъ Корана и 
преданіе, по возможности, отъ 
опроверженія. Вотъ конецъ 
словъ объ изложеніи толко- 
ванія этого мѣста.

2 -й вопросъ 1). Ученые по 
чтенію Корана: Н афигъ, Ибнъ- 
Гамиръ и Абу-Гамръ читали: 
потомства ихъ, т. е. множе- 
ственнымъ числомъ (съ алй- 
фомъ); прочіе читали: потом
ство ихъ, т. е. единственнымъ 
числомъ. Вахиди говоритъ: сло
во зуррт ят ъ  употребляется въ 
значеніи единственнаго и мно
ж ественная числа. Посему 
кто понимаетъ въ значеніи 
единственнаго числа, то для 
понятія въ немъ множествен
на™ числа нѣтъ надобно
сти перемѣнять его въ форму 
множественнаго числа, по-

х) 1 -й  вопросъ см. стр. 3 6 .
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J J b l ^ l )  u lc »0  <uU добно слову башарг, которое
^  употребляется въ единствен-

!  ̂ номъ числѣ, напр, въ Ко-
*  £*•* Ь 4** )«і* L р а н ѣ : „Это не человѣкъ —

jà ü  (гл. 12, 31), ивъмноже-
Ѵ| . \  Л ; I.* , i t  ственномъ, напр, въ словахъ

Г  ^  ^  » Корана: человѣгали, которые
будутъ направлять насъ на пря
мой путь? Въ другомъ мѣстѣ 
Корана: „Тѣ сказали: вы толь-

V и г к\ но— — люди подобные намъ
£+=** ö J J >  (rJL 3 g? j j  какъ употре

блялось слово башаръ безъ из- 
мѣненія, точно такъже и слово

U' J  £++ i j *3 Lt jS  не перемѣняется во множ.
числѣ. А кто принимаетъ его 
въ значеніи множественнаго 
числа, тотъ скажетъ: слово 
зурійятъ хотя имѣетъ форму 

o U  V  ^  j y *  J  J k l  единств, числа, но нѣтъ пре-
' * пятствія принять его въ зна-

ченіи множественнаго числа. 
л***? U** j k  Но если употребить его мно- 

жественнымъ числомъ, то это 
такъ же вѣрно, цотому что

S - J 3 ) 0 5 )  j b  ты видѣлъ Даже множествен-
J  ныя числа неправильныя, ко

торыя вновь принимаютъфор- 
- ] * J l  ■ М  И ’ - - му множественнаго числа пра-

l j j i  вильнаго, какъ напр, т уру- 
я * т г , пути отъ слова тарикъ

J L î < U L )  u - V  j b J  ^  Д0р0Га !  джУдУРа™  стѣша^  ^  ^ ^  ^ отъгаш Э арг стѣна. Этомнѣ-
ніе принадлежитъ грамматику 

г  - h ' . •* I , ~ \ Юнусу. Что касается словъ
Божіихъ : „w повелѣлг имъ 
дашь исповѣданіе о себѣ ca- 

I . i и  « ... i » i. михьа. „Е е есмь ли Я  Го-
сг® • ' у «  сподъ в ащъ? О т  сказали: ѵдай1
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то мы скажемъ: при мнѣніи 
того, кто утверждаете пер
вый завѣтъ, всѣ эти предметы 
принимаются въ своемъ пря- 
момъ смыслѣ, а  при мнѣніи 
того, кто отвергаете его, го
ворятъ, что они приняты въ 
иносказательномъ смыслѣ. Въ 
послѣднемъ случаѣ значеніе 
будетъ таково: Богъ Всевыш- 
ній постановилъ въ нихъ дока
зательства господства Его, и 
признали его умы ихъ. И ста
ло это въ такомъ значеніи, 
какъ бы Богъ заставилъ ихъ 
свидѣтельствовать на насъ, о 
нашемъ признаніи единства 
Его.

О словѣ mamduà  (исповѣ- 
дуемъ это или свидѣтель-
ствуемъ объ этомъ) есть два 
м нѣнія: 1 ) это есть рѣчь
ангеловъ , потому что когда 
потомство сказало: да! тогда
Богъ сказалъ ангеламъ: будь
те свидѣтелями, и они ска
зали : мы свидѣтельствуемъ. 
Н а основаніи этого мнѣнія во 
время чтенія Корана присловѣ

и Ь  (да) лучше остановиться 
00-

потому что рѣчь

потомства этимъ закончилась.
Слова: Это было для того, 

чтобы вы въденъвоскресенія не 
сказали:мы объ этомъ не зналии. 
Объясненіе сихъ словъ таково:
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ангелы сказали: мы свидѣтель- 
ствуемъ противъ нихъ въ 
томъ, что они признали един
ство Твое, чтобы они послѣ 
не сказали: мы не признали

i,

Тебя. Словол я (  У )  въ этомъ 
предложенш опущено; вмѣсто: 
анъ ля такулю <j!) ска
зано: аиг такулю , какъ въ 
словахъ Корана: „Онъ (Б огъ) 
положилъ на землѣ горныя 
твердыни, для того, чтобы она 
не колыхалась съ вами (не по
трясла васъ). Здѣсь вмѣсто—  

(для того, чтобы 
не потрясла васъ) написано:
ъ> -  -  о -

r *  Это объясненіе Ку-

фійцевъ (грамматистовъ); а по 
мнѣнію Басрійскихъ ученыхъ 
объясненіе будетъ таково: сви- 
дѣтельствуемъ, отвращаясь отъ 
ихъ отговорки (т. е. „мы деобъ 
этомъ не знали“). 2) слово 
„свидѣтельствуемъ“ — состав

ляете конецърѣчи потомства. 
Поэтому слова : „это было 
для того, чтобы они въ день 
воскресенія не сказали: мы объ 
этомъ не знали“ , связаны съ 
словами: „иповелѣлъ имъ дать 
исповѣданіе о себѣ самихъ“ , 
а потому смыслъ будетъ та
кой: „и повелѣлъ имъ дать 
исповѣданіе о себѣ самихъ“ 
такъ и такъ... для того, что
бы они въ день воскресенія не



—  60 —

f * t j I (ÙLà])^^J

■Jo, AШ <ид)̂  j)

^ j ^ J )  t J**

c j î  4} y *  b jÿ Z »  <(J^3 wlÂD
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еказали: мы не были въ со- 
стояніи постигнуть это. Или 
по нежеланію, чтобы они ска
зали это. П ри такомъ объяс
нены (во время чтенія) при

-  о -
словѣ lU fâ / останавливаться

нельзя, такъ какъ слова: „что
бы они не сказали“ зависятъ 
отъ предыдущихъ словъ, т. е. 
отъ словъ: иповелѣлъ имъ дать 
исповѣданіе. Поэтому и нель
зя тѣ ; слова отдѣлять отъ 
этихъ. Ученые по чтёнію Ко
рана разногласятъ въ чтеніи 
елот я кул ю  или такулю. Абу- 
гамръ читалъ съ я— і и: яку- 

лк>. (  чтобы они не
сказали), потому что преды
дущая рѣчь относится къ 3-му 
лицу, они суть: „изъ сыновъ 
А д а м а ,  изъ чреслъ ихъ, и по- 
велѣлъ имъ дать исповѣданіе 
о себѣ самихъ“,— „чтобы ото 
не сказали“ . Прочіе читаютъ
съ т  О  такулю  ( У ^ .  что
бы вы не сказали) во 2-мъ 
лицѣ: они говорили, что въ 
словѣ „не есмь ди Я Господь 
ваш ъ“? есть обращеше ко 2 -му 
лицу, и „они сказали:— да, мы 
исповѣдуемъ это“ .. Поэтому 
слѣдуетъ читать съ буквою
С і такулю . Впрочемъ то и 
другое чтеніе хорошо , ибо 
здѣсь В лице имѣетъ значеніе
2-го лица.
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•'/ Чтокасде^ся.до слощіг .„илй 
не сказали: отцы наШи преж
де насъ .признавали сйучль 
стникоръ Богу?, то толкователи 
Корана говорятъ: цѣль этого 
свидѣтэльства та, чтобы невѣ- 
рующіе "не • сказали: мй ~-приз  ̂
навали Тебѣ соучастниковъ по
тому, что отцы наши прежде 
насъ были , такими, а мы по- 
слѣдогали ихъ гіримѣру. Та- 
кое.объясненіе подтверждается 
слѣдующйми словами: 4„такъ 
погубишь ли насъ за то, что д е
лали невѣруюнце(отрицатели)? 
Кратко сказать: когда Богъ 
отобралъ отъ нихъ завѣтъ, 
то никто не. можетъ; отгова
риваться и ссылаться на от- 
цевъ своихъ или на другихъ,у, 
самъ долженъ. отвѣчать. - 

Тѣ, котЪрые поМмаютъ,~чГо 
:смыслъ этого стиха просто со
стоитъ въ томъ, что Богъ воз- 
двигъ чёловѣку доказательств 
ва, ведущія къ познанію - Бо
га, тѣ говорятъ:, значеніе- это
го стиха таково: Мы воздвйг- 
ли человѣку, эти доказатель
ства и явили умамъ, не желая, 
чтобы они сказали въ день во- 
скресенія:. „мы объ этомъ не зна
ли, никто не вразумилънасъ“, 
или не . желая., чтобы они .ска
зали: „мы признавали соучаст
ников^, слѣдуя предкамъ щ -
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” нымъи объясненнымъ въ этомъ
I b j j j j s j  о Ь ^ )  L *> аЛ )  стихѣ Мы ясно изложили дру-

гіе стихи для того, чтобы вы
• с } y â j ju j  < ji)  *J) размышляли, обратились къ

истинѣ, отступили отъ лжи. 
f t U j i j y  j »  J l U )  Это толкованіе требуется сло-
’ . . вами: „можетъ быть они обра-

u  f j ]  J a 5 j ü y * + j t  тятсяи. Нѣкоторъге думаютъ, 
что завѣтъ, который взятъ отъ 
нихъ, относится къ вѣрѣ въ 
единство Божіе. Относитель
но стиха этого есть третье

• U ï l  L s I t j J )  мн^ н е̂? а именно: какъ чело-
О  . о у±у*  вѣческія души существуютъ

JV ) і! Л Ь  раньше тѣлъ и признаніе бытія
Г т  * Бож ія составляетъ одну изъ
J U )  )Ja j  необходимыхъ принадлежно-
’ м стей существа человѣческихъ
%̂mjS  с І  С  душь и сущности ихъ, и для

i л А и » • il пріобрѣтенія этого знанія не
iJaLx+j М  ci^stJl требуется никакого труда или
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и  нія, которыхъ и привести въ
* Л р ) OUlj <_,L£j| этой книгѣ невозможно. Впро- 

*  ‘ чемъ Богъ лучше знаетъ! 1).

j  jÜL 1) ТяФсири Кябиръ Имама Фа-

( Г*1 о (t*Jl ( i*Jy»ri*Jv)' Ч>У-Разыя 4 ч- СТР- 457’ 458-
( „  , „ (  „  , г  ( ^  , г ( „  ,  , « 9 . 46», 461, 46S, 463 .  464.

С->(j ~ \  Q yj*



П р и л о ж е н і е  III

(къ стр. 50—60).
Толвовапіе на 2, 87 изъ Рухуль-Баянъ.

- р. ы /■- - '  0 '^  в <■*
рХів \̂b\s,+a b<JLx)

рХІу ÜäSj j

* -  в  ^ --------------------—------------- —  о ^

QJAJ ) Le } Â i

U } y * + A v ) j

y i i l i L i J ^ ^ lp ü

£ J Ï  J Û j  v£ll у ѣ  Lu*** } y i  liJ^Ü 

jÂildsts? y j j  È  j a \ L^xCj  aslL 

^ ^ L lJL ^ jk lsU yt»U J) ^jLLsL

P \ 0-0 0 p 0 -> eï - — -o — '
^Lc^Î|^5̂ 1â. І^л jy C L s J  IJiXa

- в -  в -  о

ù l r * /  *-*0 ( )

Вотъ, Ж ы вступили въ за- 
бя>тз сз всш^, т. е. взяли 
обѣщаніе отъ васъ w подняли 
надъ вами гору Синайскую, 
говоря вамъ: твердо храните 
то, что М ы дали вамъ\ съ си
лою, т. е. со стараніемъ и 
усердіемъ и будьте послушны 
тому, что содержится въ Тау- 
рятѣ , слушаніемъ принятія 
и повиновенія. Они сказали, 
какъ будто было сказано (кѣмъ 
то Мухаммеду): что они ска
зали? И  сказано было: они 
сказали: мы слышимъ слово 
Твое,— но неслышаніемъ до- 
слуш анія , и  не покаряемся 
повелѣнію Твоему, и если бы 
не было страха отъ горы, то 
мы не приняли бы и наруж- 
нымъ образомъ закона. И 
если таково было (т. е. на
ружно притворное) состояніе 
ихъ предковъ (т. е. еврей- 
скихъ), то какимъ образомъ 
можно представить вѣру у 
ихъ потомковъ? Сказалъ Фир- 
дуси: изъ дурной сущности



6 ** происходящая дурнота не бу-
wtîu» детъ удиввггельною. Темноту
e в  ̂ в  ̂ в  ̂ _ не возможно отнять отъ ночи,
- û  J - î  J J J  * j  о м J i  л У™ е бросить пыли на зра- 
Г 7 .. . ,  * ~  ̂ чекъ глаза, чѣмъ смотрѣть на

- о- о '  самый корень зла.
оJ jb jb  i l u  :>у * ^ 4 * *  И  они напоились , т. е.

   о между тѣмъ какъ они напои-
^ j î  J U |j c 5  лиса ез сердцахъ своихъ— объ-

ясненіе мѣста напоенности,-  9 -  ----- — ------ *
(jkll ^ L .  I ^ ^ l i  J  l y > .1  jS  подобно слову Его (Бога):
- " „такъ точно они будутъ ѣсть

въ утробахъ своихъ огонь.
\ -- Л  % Тельцемъ, т. е. они напоились

Is Jx*J} ^іла. Jx*!) } ^  въ сердцахъ своихъ любовью 
u  * ' J  къ  тельцу, опущено слово, уп-

))J^< u îi ~ *LÜ| 'J 1  Равляюпіее родительнымъ па-
. ѵ у**  J  ^  <Jcb. дежемъ. И  впиталось въ серд-

[ Г І^ТГ-% V  *Іі Г  V  его то"то? мвшафорически 
” Ѵ ^  ^  уподобилось питью или соеди-

, * о* нилось, какъ краскасоединяет-
If ся съ одеждой. 1 ?г собствен-

- /■i  о-о- * - *— « а ш  сшсслѣ напоиль его тѣмъ
У ** vSLLiJ b j b  a.!** TOj значитъ сдѣлалъ его пив-

.  ^  о .  - шимъ это. Это значитъ: они
i y t i  pv*  iJ iU  сдѣлались пьющими любовь къ
0 0 ” г ___ ( 10 тельцу, которая прошла въ нихъ
j »  JäLu^ U ij.ll) какъ вода проходить въту вещь,

~oxJ * у у > ~~ которая въ ней полощется.
y > ) j  | i |  f i t ï ù  Аррагибъ сказалъ : у  ара-

* :  ̂ ' ' - бовъ есть обычай— когда они
r  t I I  \ * ~ I - h * желаютъ заключить въ серд-

^  (JK Ѵ 1̂  ' цѣ любовь или гнѣвъ, упо-
• s 1  ' • * * ' "  о * требляютъ метафорическисло-

te L «  Aj ) y> j ^ )  в0 питье, такъ какъ оно
ir * : ^  удобнѣв ПрОХОДИТЪ ВЪ тѢлО;



âbi ^  май

\ !  "r. \Т  , 'Л  V . jl i -i поэтому й врачи говорятъ: êo^
<uk« U l M>d| C JI» l-Ujü j  да  есть носительница пищи

и лекарства. До своему не-
вѣргЮ) т. е. по причинѣ сво- 

1 I его невѣрія, прежняго, кото-
- я ^ . Л .  и i h 0 Рое и привело ихъ къ этому
J j î  cUÛJ c i^u J) ptojà  (къ поклоненію тельцу). Го-
- в оЛ  о- Л   ̂07  - .  '  % , ворятъ, что они признавали

С-Л/ Â  J j  l i j L j )  ) Л  Бога тѣлеснымъ, или живу-
J \ \  щимъ во всѣхъ тѣ лах ъ , и

Y  p — - " ° " не видѣли тѣла лучше тель-
à y~  U c r + ä  àX» ца. И  вселилось въ ихъ серд

цахъ то, чѣмъ соблазнилъ ихъ 
■о,U  \]%  J*lj Л -LJl J  Самирій. И сладость п о е л о -

* Г ненія тельцу въ сердцахъ ихъ
* « сдѣлалась наказаніемъ за не-

J ï j  ftojkx) oljls? вѣріеихъ. Въ книгѣкысасъ(т. е.
' - " въ разсказахъ о пророкахъ)

Û  Д Л  J e  , /Л t - J )  говорится: что Мотсей -  да
Г - ^ '  и  будетъ надъ нимъ миръ —

 ̂ о - к о г д а в ы ш е л ъ  къ народу свое-
зj *j а г  му, то велѣлъ стереть тельца

пОдпилкомъ и высыпать его въ 
I* °*\\ * *  ̂ °ІІ Р^ку? и не осталось тогда на

4j  kS j ^M f  землѣ ни одной текущей рѣ-
во-^о «о- ей, въ которую бы не попало

j s i j #  чего нибудь отъ тельца. По-
, в томъ Моисей сказалъ имъ:
к - \  вЛг і пейте это, и у кого остава- 

О** ^  J b  лось въ сердцѣ сколько ни-
о - Л  е м  ^  )  в . ^  в буДЬ ЛЮбвИ КЪ ТбЛЬЦу, у  ТО-

J* * 3) Cj * * и г  <Ф  г0 показывалась наусахъ  зо-
.  ’ - i  ~  лотая полоска.

i \ - - - j- * —
(  I )  4J U -

*) См. (j 

^ I J )  ÇjjJ  4 , 1 .  с тр .

169.
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О б ъ я с в е н іе  Т о го  ж е  с т и х а  К а з м - Е в і І . і а в І я  ( 2 ,  8 7 ) .

;----"^т:— ГГГ~\ ГГ Вотъ, М ы вступили въ за-
p ü ÿ  Uä5j j  рЛэилл з) j  съвамиj и подняли надъ

вами гору: „твердо храните
oJü J  L j |  U )jJl>  j J J |  Мы вамъ, и

Г  " будьте послушныи, т. е. Мы
. --------- сказали имъ : что повелѣно

U Ijk-Xi“ Hr 1«Цд Ь  вамъ въ Тауратѣ, храните это
твердо , старательно, и по- 

M j  л * ; L j  J )  J  <u J  j  слушайте съ покорным ъ но-
^ ^ ‘ „ слушаніемъ. Они сказали: мы

слышимъ Твое слово, но не 
o J y i  Ьа^м )yU  äclL cU*« покаряемся Твоему повелѣнію.

Они своими сердцами при- 
I 11 É  «I ст раст ш ись къ тельцу, т. е.

J  любовь тельца проникла въ
&> « нихъ и образъ его укрѣпился

<J j r j 3  <4^  c5l J **4 въ сердцахъ ихъ вслѣдствіе
' излипіняго пристрастія ихъ

Ъ А  tu .? *  і  ЕЪ нему, подобно тому, какъ 
. p  j r  " j ? -  V '7 * краска проникаетъ въ ткань

* к Mt • h і* \ - и  пи тье проникаетъ во глу-
cU Iu-Cj бины тѣла. Слова: „въ серд

цахъ и хъ “ служатъ дляразъ-
J u  J j  r j j J )  ч і Ы  ясненія мѣста> кУДа проник-

“ Г V ло питье, какъ напр, въ Ко-
. . . м\ ' И  словаБожіи: ^дѣйстви-

4j y f  <jl£l тельно тѣ, которые пооюи-
,  ß ^  раютъ имущества сирот у

LÜ l i , L  A  ù i n J  U! будут* пожирать, т. е. при-
ГГ. - '  _ нимать во внутренность свою

лишь только огоньи (4, 11).

dLIi. Ло ceof ^  ? « 7V » .  ,T- e-
’ • * * Г ^  * по причинѣ невѣрія ихъ (при

вязались они къ тельцу). Это 
объясняется такъ: они были 

J  j  і f & i  еретиками, допускающими су-
' -  ' ' ществованіе Бога тѣлеснымъ



^  t â  —

J l j ù è  <lU U«** )j j j  образомъ, или признающими
. " проникновеніе божественнаго

духа въ тѣла, а притомъ они 
не видѣли тѣла, красивѣе это- 

* ч) j . l  U - J  J î  го тедьЧа- Поэтому водвори-
Г лось въ ихъ сердцахъ то, что 

представилъ имъ Самирій (са- 
_________________________ маритянинъ).

JjLoj) <u J ;  Скажи : ничтожно
(дурно) wo, m o  внушила имъ 

■ i вѣра ихъ, т. е. вѣра ихъ въ
i^JJb Тауратъ. Что собственно под-

лежитъ порицанію— опущено, 
й+ iu L j)  улУ) или вообще подобныя и другія

дурныя дѣла, приведенныя въ 
I » .  ж р. этихъ 3-хъ стихахъ въ боль-

О Ц ^і , J  fj»  шее порицаніе имъ. Если

только вы были вѣрующи- 
f Z f  J l  Л в  U î j î  с № )  ми. Это объясненіе опоро-
Г * " ченія за то, что они называли

U e в 9 сами себя вѣрующими въ Та- 
^ ^  ( j? * у* уратъ} а  значеніе его та

ково: „если бы вы вѣрова- 
j j f  J \  ojjJ ^ j  L j y JL ли въ него“, то не могли бы
' совершать такихъ дурныхъ и

*1 и . / г  i . 9  грубыхъ дѣлъ (какъ идолопо- 
^ L “ J о f j * .  ч? клонство) и не разрѣгаается

вамъ Тауратомъ ваше вѣро- 
* l#j jAîL-j) Uji J a ваніе этому (т. е. тельцу).

5 *



Т о л к о в а н іе  то го  ж е  с т и х а  и з ъ  А а Ф С и р й — К а б и р ѣ  
( 2 ,  8 7 ) .

U^La.)

f a

Lot^u/ t̂ J U Î J Oÿü

<3 - î y ^ î j

^yXj  L**uaJ JÜ>

Вотъ, М ы вступили въ за- 
вѣтъ съ вами, и подняли надъ 
вами юру: „твердо храпите 
то , что дали М ы  вамъ, и 
будьте п о с л у ш н ы О н и  ска
зали: мы слышимъj wo не по
каряемся. Они , по своему не- 
вѣрію, своими сердцами при
страстились кь тельцу. Ска
жи: какъ ничтожно т о , т о  
внушила вамъ вѣра ваша, е&ш 
только вы были вѣрующими!

J  ptâl+ji) ^  Знайте, что въ повтореніи

I .. I Vt ♦ t I t  ЭТЕХЪ словъ есть много раз-
Q* <J сЛ p » ныхъ значеній. В о первыхъ: 

IJlä J  J J s i )  J \  (  k j u |  )  д0 арабскому обычаю иовто-
реніе словъ, въ этомъ и по- 
добныхъ сему случаяхъ, упот- 

іі . L  L  Ребляется дляусиленіяи возло-
u  р* * ' и  женія на сопротивника обязан- 

r  d U s y i  U M  ( М ^ )  иостипривести доказательство. 
^  В о вшорыхъ, въ этомъ стихѣ

o^L j прибавлены слова: „слышимъ, 
U „ * . «о we покаряемсяа , которыя

о  указываютъ на чрезмѣрное
упорство ихъ.

L**u, y u  L) Что касается словъ: они ска
зали „слышимъ, но не покаря- 

(  4.ліэ емся“ , то объ нихъ существуетъ
много вопросовъ. 1 -й вопросъ. 

j a  о -i л J J . J  J^ lk ) Покрытіе горою, нѣтъ сомнѣ-
нія, есть самое величайшее 
устрашающее средство, но не
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l L * J b »«Af yb

^  o)j iSijsd) ^  J °

* У

o* ù j Л і Л  )

|сДЛ }j3jÏ£ï) j J^amâI)

üj& J  рііадЛyj ) JlsJyJ)
-

jL ^ J L oy^Lj oy&QAA/̂jsjtl) 

OjlyÜJ |J J j

Üjfy c f  ̂  J  cJ^ ^5^

<̂ *̂5Іі> Uaj) %  ĵlatJ <Jjâfj

L̂kJ.) ci j*>

jy r У о̂ аОэ

pfrîj3 cj cJ^ 4І>* Lo)

Г сі̂ и̂*л <UftS Ĵ *̂ )

J ^ ï  *w>̂  p&J* ci

смотря на это они все 
таки упорствовали въ своемъ 
невѣріи, даже явно сказали: 
„слышимъ, но не покаряемся“. 
Это обстоятельство ясно указы
вает^ что страхъ, сколько 
бы онъ ни былъ сшгенъ, не 
ведетъ необходимо къ повино- 
венію.

2 -й вопросъ. Большинство 
толкователей признаютъ, что 
дѣйствжтельно они (т. е. Ев
реи) сказали эти слова: „слы
шимъ, но не покаряемся“. А 
Абу - Муслимъ сказалъ: зна- 
ченіе словъ можетъ быть та
кое: они слышали его (повелѣ- 
ніе Божіе), но встрѣтили его 
упорствомъ, а это выражено 
(въ Еоранѣ) „словомъ“, т. е. 
будто они эти слова (слы
шимъ , но не покаряемся) 
сказали, хотя они на самомъ 
дѣлѣ этихъ словъ не сказали, 
какъ напр., въ Еоранѣ гово
рится: „То дѣло Его (Бога) 
только сказать: будь! и оно 
есть. (8 6 , 82). Или: они (земля 
и небо) оба сказали: идемъ до
бровольно! (41, 1 0). Первое 
мнѣніе лучше, такъ какъ из- 
мѣнять прямое значеніе словъ 
безъ доказательства нельзя.

Относительно словъ: „Они, 
по своему невѣрію, своими серд
цами пристрастились къ тель
цу“, есть нисколько вопросовъ:

1 -й вопросъ—что въ сердца 
ихъ проникла любовь къ тельцу.
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I м, I . i . Mt - . Въ переносномъ выраженіи
ü j à )  О^ІАлла/ Л ) ОьЛ& Aj>> 9 g > О >

(  ^ушрибу: напоены, есть

4ĵ IaC ^іс Пил два значенія. 1 -е значеніе: про-
никновеніе любви къ тельцу, 

. .п # к , , * и сильная привязанность къ
ѵуЪ ѵ >  lWj-^ служенію ему, подобное про-

никновенію краски въ матеріи. 
<jL> j  A слово Его (въ Коранѣ): въ

сердцахъ ихъ, есть объясненіе 
. k . . i g  мѣста напоенія, какъ сказано:

Г ^  ^  подлинно они принимаютъ въ
сердца свои огонь. 2 -е значе- 

U ніе. Какъ питье воды есть сред
ство для жизни всего того,

sh. I -л \ь .- i  . i  что произращаетъ земля, такъ 
ju i 1 A+jt* u oLi и любовь (евреевъ къ тельцу)

была основой, изъ которой 
ÖiL Ojk’ <ûJ) произошли всѣ ихъ дѣянія.

( i î îI i l) i lU )  )_JUV| ja  2 -й вопросъ. Слова Божіи:
„ сердца ихъ напоены “ (въ стра-

о) <Дс J j .j «Ls дательномъ залогѣ) указыва-
ютъ на то, что здѣсь было 

&||. i . • чі |. ДРУ10** лпце, заставившее ихъ
а J*s pbjp  >cU ПИТЬ) а извѣстно, что этого

I \. , сдѣлать никто не можетъ, кро-
<ub j  jaj л <и) ĵX*Aj мѣ Бога. Мугтазилиты на

это привели два отвѣта. 1 -й 
q * aie OjU) <U| отвѣтъ: здѣсь не имѣлось въ

виду другаголица, которое бы 
ù) 41)) ) L* J заставило сердца ихъ пить лю-

j  * j  о̂вь тельца? а только чрез-
M .ff i . мѣрною ихъ привязанностью

р» pH ж привычкой ихъ поклоняться
) -It I тельДУ сердца ихъ были на-
ÿ .j~ ] ^  -л» p** i j  p& yh  3 поены любовью къ нему. ІІоэто-
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L u ic dlJi jfJ.9 (U  му глаголъ ) y ^ l  приве-

, денъ въ страдательномъзалогѣ,
с№  JIâj ir 4°k  J  какъ наприм. говорятъ: такой-

» » то человѣкъ гордится самъ со
бою.

(J> ■ Mji) û' ) лшіХі 2 -t  отвѣтъ мугтазилитовъ:
здѣсь подъ словомъ ушрибу 

I разумѣется зайянагу , (т. е.
àijj i j j j ï ]  показалъ имъ прекраснымъ,

представилъ имъ поклоненіе 
j  5̂^л1адЛ̂  dj} тельцу хорошимъ) и привле

кал ъ ихъ къ нему, какъ Са- 
L ^ ï  Lh J \ *Ѵ] мирій, Иблисъ и шайтаны изъ

V  V  • 'J Cr-'J людей и геніевъ (см. Коран.
27, 24).

(j+vty^ Lb C f Наши вѣроучителинадва эти
отвѣта мугтазилитовъ отвѣтили

-.*** ^ d U i, 0*\k слѣдующее: 1 ) эти оба отвѣ-ĵrr j  j -  цг jr -  та — есть НИЧ[Т0 иное, какъ
Л . i i i мі h h Уклоненіе словъ °тъ прямаго
\lj J m Xa JJjJ  л) cul) смысла, которое допускается

лишь только тогда, когда для 
іЛ іІ I iJU ) JrtjJ ) L*»| этого есть особое доказатель

ство; но такъ какъ мы привели 
* „ ^ умственныя и твердыя дока

жи) ja w  л) Ji  CjJtë (j) 0 Ь зательства на то, что Тво-
рецъ всѣхъ вещей есть Богъ, 

Ц а у  Л  а ь , - х  J  то намъ нѣтъ надобности от-
(- ступать отъ прямаго смысла

стиха.
^ J U j J y  U) .äUJ) Что касается словъ Божіихъ:
I „по своему невѣрію“, разу-

I .i» i »   ̂ п. мѣетсяздѣсь вѣрованіе ихъ въ
и іс avrils уподобленіеБога (т.е.тельцу)и

допущеніе ими позволительно- 
LJ) y j j  <u! сти ноклоненія другому суще-

ству кромѣ Бога всевышняго. 
■l*Jü J i J j  L) J U j  -üU, Относительно словъ: „скажи:

‘ какъ ничтожно (скверно) то,

0 î
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і̂*ч1лм*о <Lk&3 dJ / А

U i ,  ^Ы) (  J jïi « o u i )

4j Î iUj ĵÜlj dj

Js* )̂ â Lc «j (j-J

1̂  ,J! <üU>)j

lîLiL») ц_><ои« d*oJ JU 

0 иЛ! ü U | SïjSj Éj*b 

C № \  £ ü̂jUJl diluai)  ̂ |Н̂ 1

(L+*mJ lM ! J c ^ I j J )

ô̂LaJ| vJ^

JLj L) 'Lŝ t ^  0 ĵ

ĈIaXÜu/J) ï }_̂ U у̂ЛАД̂Л

| * л ) у 5 ^  dJC*0  ^  J

что внушила вамъ вѣра ваша“, 
есть два вопроса:

1 -й. Значеніе: какъ дурно 
то, чтб повелѣваетъ вамъ вѣ- 
ровать тельцу ваша вѣра въ 
Таурятъ, потому что въ Тау
р а с  нѣтъ повелѣнія покла
няться тельцу, и приписаніе 
повелѣнія ихъ вѣрѣ сдѣлано 
для вящшаго обличенія ихъ. 
Подобно тому, какъ въ Кора- 
нѣ Богъ сказалъ въ разсказѣ 
о Шогаибѣ: Шогайбъ! не бла- 
гочестіе ли твое повелѣваетъ 
тебѣ, чтобы мы оставили то, 
чему покланялись отцы наши“ 
(11, 89)? Точно такъже и при- 
писаніе имъ вѣры.

2 -й вопросъ. Вѣра есть 
случайное свойство, которое 
не можетъ ни повелѣвать, ни 
запрещать, но иногда поводъ 
къ дѣйствію уподобляется по- 
велѣвающему или запрещаю
щему лицу, какъ въ словахъ 
Корана: подлинно молитва за- 
прещаетъ нечестивыя дѣла.

Что касается словъ Божіихъ: 
„если только вы были вѣруто
щими“, здѣсь выражается со- 
мнѣніе въ ихъ вѣрѣ и пори- 
цаніе ихъ притязанію на вѣ-
ру ’)•

I V і» • i чц /  и 1) ТяФСири К я б и р ъ  ФахруРазыя 
i S j l J  Ь * »  { b y i j î S  ч. 1, стр. 622  и 623.

Изданъ въ типограФІи Ади- 
djUs*°  ̂ p )J J * )  * бокъ, состоящей въ Вязиръ-ханъ

(Везирск. участкѣ). Рябигуль-эв- 
вель 1 2 94г ., въ Константиноподѣ.



П р и л о ж е н і е  IV

(къ стр. 60—65).
Объяснен!« на 48—49 стихи 4-й главы Корана изъ 

Р ухул ь-В аян ъ .

, j 7û „Изъ Іудействующихъ есть
) ^  l^ U  j j j JI ja  макіе“. Эти слова суть ска

зуемое къ опущенному (или 
. I . . подразумѣваемому) подлежа-

j *  ^  щему. То есть: „изъ Іудей-
ствующихъ есть такіе люди“,

— “  „которые переставляютъ ело-
àjbà)yA jD  Jfj) j ÿ j s i  му* ва сіи изъ своихъ мѣстъu. „Сло

ва сіи“ въ смыслѣ собира-
! .i иц тельной формы, поэтому мѣ-

 ̂ p*) i^ l  * стоименіе нри словѣ мевазиги-
ги (изъ своихъ мѣстъ), по-

■ 4 , ставлено въ мужескомъ родѣ,
ѵІ а слово мевазтъ во множе-

ственномъ числѣ, потому что 
. j ^ , перестановка словъ (изъ сво-

< г ’>л J  5̂ '  J  ихъ мѣстъ) въ Пятокнижіи
повторялась во многихъ мѣ-

I , стахъ, въ собирательномъ зна-
ü r - t j i  с5І і-тммХІ ченіи. Т. е. удаляютъ изъ

своихъ мѣстъ, такъ какъ ког- 
.іу k - i l  .V да они измѣняли слова и

<иы Ijbôjj ojjsf- u  pfrij ставили вмѣсто ихъ другія,
то значитъ они удаляли сла- 

* и . ва изъ тѣхъ мѣстъ, въ ко
ал*»)  ̂ j £  oy]j) jÂà oj*p торыя поставилъ ихъ самъ
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u J l

bjjxy L*aJa| J z y  kJ~>

ôr° V-^* Jl rU4) 
J*l J ~  IT JIUI J./UI
o LVL I Ja LiLj ÄcjuJ)

* j^tlJd idl±l)

tŜ p-L Jjjly  J

^  0^**i tyl^j

^  Û*° <3
= -o  -  -̂  -  о —

J  4jû * ^  ^ )J ^ )

J t>  r^T ôjl^J)

f***# f*J\ y^j

cKci OjJj4j*4}j^ J^) 

1^ Ov̂ UJJ ç4$) ц>Лз?

Богъ, уклоняли изъ нихъ 
т. е. изъ своихъ мѣстъ. Та- 
хрифъ т. е. перестановка 
бываетъ двоякая. Одна изъ 
нихъ есть направленіе сло
ва къ другому значенію, по- 
средствомъ нѣкоторыхъ нелѣ- 
пыхъ объясненій, какъ напр, 
поступаютъ нѣкоторые въ на
ше время еретики, перетолко- 
ѣывая стихи Корана, против
ные ихъ сектантскому ученію.

Другой видъ „тахрифа“ или 
перестановки есть измѣненіе 
самыхъ словъ надругія. И вотъ 
примѣръ перемѣны, какую они 
дѣлали : (Іудеи перемѣняли
слова) въ Пятокнижіи въ опи
саны свойствъ пророка нашего 
(Мухаммеда), да будетъ благо- 
словеніе и миръ ему! было 
сказано: асмару рабгатанъ,
(т. е. Мухаммедъ) былъ смуг
лый. Эти слова они (іудей- 
ствующіе) перемѣнили въ Пя- 
токнижіи и поставили вмѣсто 
ихъ слова : адамю тувалют 
онъ человѣкъ болыпаго роста. 
Еще примѣръ перемѣны: вмѣ- 
сто слова: раджмъ (побива- 
ніе камнями за прелюбодѣ- 
яніе), они поставили слово: 
алъ-хаддю (т. е. тѣлесное на- 
казаніе нѣсколькими ударами).

И говорятъ во всѣхъ слу- 
чаяхъ, противныхъ ихъ дур- 
нымъ расположеніямъ, все рав -
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-}U ) <ulc 0 Ĵ) HO — было ли это въ при-
1 " сутствіи пророка (Мухамме-
I „II t и и i i м i да)> миръ ему отъ Бога —L***u* JU.)j) JUi) ^uJj г J  или въ отсутствіи его, ясною

устною рѣчью или положені- 
. емъ. у>Мы слышали“ слово

j^ue LvaGj o J y  твое, по не покаряемся твоему
приказанію, съ упорствомъ и 

—  "  ̂ дастоящимъ сопротивленіемъ.
iS) Выслушай, т. е. наше ело-

______  во, неслыханное. Слова „іайря
■ ■ *л JU ^  I J j  МуСМЯШНоu (будучи не въео-

£  *rr j - стояніи слышать) есть обстоя-
. • | | /  тельство лица, въ которому

çj*I) Ua^u] j* 0бращена рѣчь. Эта рѣчь мо
жетъ имѣть два значенія. Одно 

jL  изъ нихъ восхвалеиіе, отъ того,
СТ °  °  ‘ когда придается рѣчи такой

, i I . смыслъ: выслушай только хо-
fJJ) j U b  Ц , >  лР  рошее, не слушая худаго.

Другое значеніе этихъ словъ 
i . i i ,  .  ̂ есть порицаніе, когда при

д а л ,)  0 лжа 0  < j .  д а с т с я  так0й смыслъ слову: вы
слушай’. будучи въ состояніи 
совершеннаго неслышанія рѣ- 

^  чи вслѣдствіе глухоты, или
s. I . i i смерти. Т. e. будучи проклина-

v-Ub ijc j*  с5 І О /  j) емъ такими словами: о если бы
ты не слышалъ! (лишиться бы 

J  ^  0 **Д. слуха, оглохнуть бы тебѣ). По- 
Г * •' т ' тому что, если бы ихъ прокля-

Л іл, i )  тіенанего было принято Бо-
Ь jJ <ub Г0МЪ) въ такомъ случаѣ онъ

бы неуслышалъ, слѣдователь-
I :/, dlJi 1 JU н0 сталъ бы глухимъ, не слы-

т Г С  шащимъ. Они какъ будто ска
зали это, съ желаніемь, чтобы 

(jyX[=i <uL̂ f ихъ проклятіе было услышано
* Богомъ (исполнилось). Они

. u i» i .и обращали свою рѣчь къ пророй 
Ч ку, показывая ему на словахъ
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[**J Jj$l ô^ïj) d  первое значеніе, а въ душѣ

^ âj) <j скрывая второе значеніе.

Lc(j j  <u О у ^ ^  присматривай за нами.
Слово „рагина“ также дву- 

^лхіі U j) <o)i смысленно: иногда оно упо
требляется въ добромъ' зна- 

bjbSj]j UaSj) ^улл u lc Ц+жі ^еніи, въ смыслѣ: „наблюдай

b»Lk" it dLw  1 За нами’ °^Рати пниманіе свое
о  j  на наши слова? которыя мы
JU  v£tki говоримъ тебѣ“. И въ значеніи

9 9 . дурномъ т.-е. въ значеніи бра-
iS^À) с5І £ jp  J l  ни, отъ слова „Рогунятъ“, ко-

, , торое значитъ глупость, или
У «uj’L^ djs ja  п0 созвучію съ еврейскимъ

)ук  Luc)j a j  l# (j A "j словомъ» которымъ они руга
лись; это слово: рагина. Они 

rüU | <ulc u aJ) dj ÿyAAài говорили это слово пророку,
миръ ему, замышляя имъ ру- 

(j^ y i гать его и унижать, а по
, наружности показывая почте-
J О ' f lr*  }j - t Hje и уваженіе къ нему*

(ji JjJL I *L * f  Если возразишь: почему они
J ‘ ^  приходили съ двусмысленными

)J\ßj )y^j^ L jju  словами, тогда какъ они ясно
выразилисъ и говорили : мы 

lySs) cJU L-acj  слышимъ и не покаряемся? то
въ отвѣтъ я на это скажу: всѣ 

jLojJtj d i^ ly  )ÿk  невѣрующіеобращалиськъпро-
року съ невѣріемъ и неповино- 

уА) )lj веніемъ? но не обращались съ
бранью и проклятіемъ изъ бла- 

О* *4h *** *«■“** гоеовѢнія къ пророку и страха



У j X i  Pâc«PâBbt ьѣрующнхі.
Извращая ихъ своими язы-

^  aJaJI u ic djLaJü} ками. Слово ляйяпъ постав- 
ц.ц t i « * , « s. .. лено въ винител. падежѣ какъ

p w обстоятельство причины, т. e.
^ J )  <LmJ J l  <ын J*  они говорятъ это для вывора-

чиванія своихъ языковъ иоб-
^ *0  у А  ^ а С  I y& t& y ращенія рѣчи отъ ея истин

наго пути къ отношенію брани,
ь ь  U j j :  Оа какъ напримѣръ они, вмѣсто

слова: „не слушая“, поставили 
bjkj) j *  Luc)J 4 1̂ Ы) пренебрежительно: да не слы

шишь (не слышать бы, огло- 
U Uj хнуть бы тебѣ), употребили

р слово рагина похожее на ра-
^ (j* шне вмѣсто унзурна наблю

дай за нами. Или извращая 
^jbrJ)у t, jLixJ) C j j о̂ j языки й присоединяя въ рѣчи

видимыя молитву и уваженіе 
tu» Ujls j i j i )  <j bsLj къ подразумѣваемому въ душѣ

р порицанію и униженію и по-
* L>js^ ) j  1>Л Ь  рицая вѣру, т. е. язвя ее на-

смѣшками и глумленіями. 
ja\J\ ja  ÜLi )у*+~[л 3 Если бы они, когда слы

шали повелѣнія и запреще- 
JUl) 411) нія Божіи, сказали, явно свои-
« , jijt i ( t ми языками или скрытно,

Qb* JUJjLaAjj] вмѣсто своихъ словъ: яслслы-ишимъ, но не покаряемся 7 ..... 
f  J у  J J j j  Luk! j  La***/ L-лс  ̂ шимъ и повинуемся, и вмѣсто

словъ: выслушай будучи не въ 
jy*xL Уу j***** j j & состояніи слышать, сказали бы: 

С С * СУ выслушай, не присоединяя къ
Ь | , J  J  J jb , JJ» -О немУ этой пРибавки и вмѣсто\ 7 . ç j— j -г . слоъь рагина „присматривай“

Lk' - sï ) Li J  bk')  за нами, сказали бы : унзурна— 
j+Jj J**)j  обрати взоръ на насъ“1 и не 

'і, . • 4 « . . * . а скрывали бы подъ своими сло-
jyU ^j) о>-> ß  (j) -ßjfr вами разныхъ дурныхъ и не-
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j *  L fjku !Jâ

Цд )J*Â> «£lJi pdf*

0  -  f,

cJĉ c) py*)j

- - 0
£ j *  **->}*&) J  4 * « f tJ  ^

^  Ll Î JU âILuaI) 

Jää. pis %*>)

dUi ^  |^ ̂  |Ja

dUi J e  )yLÿ±*^>cj J L  S i j f

(Jjfj^i 1̂ 41)! à\yf y t o j

{J,) çAjî J <1)1 |»frUJ jtâj 

J e  }j j ^ ) j  viUi y i f  Cjfij 

4Jü) |,^А£э

^üi çJbjzf âaauJ Ĉ wAJ) j B

•iLlilfï 4 1 s *-t*J {'Jj+Ajj
o>-- -
f4**̂  V-j Jy*i) J**** Cj*

чистыхъ значешй, — одёймѣ 
словомъ, если бы они, вмѣсто 
сказанныхъ (въ 47 ст.) словъ, 
сказали приведенный ниже 
(въ 49 ст.) слова; то было 
бы для нихъ лучше, чѣмъ сло
ва, сказанныя ими. И было 
бы справедливѣе, т. е. вѣрнѣе 
и тверже въ сущности и истин- 
нѣе по направленію. Говорятъ: 
въ томъ, *что они избрали (въ 
сказанныхъ ими словахъ), нѣтъ 
вовсе добра, то почему сказа
но: это было бы для нихъ луч
ше“? Отвѣтъ: эти слова были 
таковы (т. е. хороши), по ихъ 
мнѣнію, поэтому къ нимъ и 
была обращена такая рѣчь, 
подобно тому какъ въ Кора- 
нѣ еще сказано: Богъ ли луч
ше, или тѣ, которыхъ они 
считаютъ соучастниками Его?

По Богъ проклялъ ихъ 1за 
пеѳѣріе ихъ\ т. е. такъ какъ 
они сказали это и продол
жали быть въ невѣріи, то 
Богъ оставилъ ихъ и удалилъ 
отъ истиннаго пути по при- 
чинѣ невѣрія ихъ. Невѣруюшъ 
они послѣ этого, кромѣ не
многих*. Это исключеніе изъ 
мѣстоименія „ихък въ словѣ 
ляганагумъ „Богъ проклялъ 
ихъ “. Слѣдователъно объ- 
ясненіе будетъ таково : но



Uj^V) 41)) j ß j  ^) Богъ проклялъ ихъ, кромй fié-
большой части, этихъ Богъ не 

pU |J J U  djU ^LU проклялъ, и дверь вѣры для
• *. i l *  нихъ не 8авРылась> нѣкоторые

i J + t  * )  ^ j b  і ^ Л с  изъ а х ба р0ВЪ ( т< е  изъ р авви _

. . . у новъ) послѣ того увѣровали,
i f  ^ J* * ^  О* (приняли Исламъ), какъ.напр.

-ß 411) Jt-Л І Л )  Габдулла - Бинъ Салямъ, Ка-
' ^  . . а ъ̂ и П0д05ные имъ. иш же ис-

JA *L±m,) уь j) ключеніе—(истисна) изъмѣсто-
- - именія „они“ въ словахъ „не

% 1л ÜUj) ï)  jy>Ayi вѣруютъ они“, развѣ только
немногимъ вѣрованіемъ,—это 

f * вѣрованіе Моисею, a невѣро-
ваніе Мохаммеду, 

j )  5jb^î)j * ^ U )  dJr> Тутъ есть указаніе на то,
что нѣкоторые злые улемы 

^ )  О* этой (т. е. мухаммеданской)
вѣры переставляютъ слова съ 
своихъ мѣстъ на самомъ дѣ- 
лѣ, а не на словахъ, по
добно тому какъ люди Пи-

[ i ) J ÿ i  3 ) JUIL dùÿ st сан*я переставляли ихъ на
словахъ, или они говорили: 

É j j j a  Oj < уЫ  L i  JUIL ъ Слышимъ“ повелѣнія Божіи
объ оставленіи настоящей жиз- 

^ * 1) bjJ) ни и ея удовольствій, ©тремле-
нія къ нечистымъ желаніямъ, и 

J ß )  J *  I jt^a) if>j о предпочтеніи будущей жизни
паче настоящей, и удаленіи отъ 

Ц^Щ j p  £ iL ^)j тварей, ради исканія Творца,
j. пИ не покаряемся*— надѣлѣ,

ijy+j*t Л i) J*JL L^xDj  J y )  такъ какъ они не ощущают̂
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iiJJj'-tßj оЧ *^І

Ù J CjL»U1) оJä Jy*

^ )  Щ j m iiJ i  Oh^A

0 L ^  ^Lii Я) Q J )  v >Jb

I ÿ^yij çfr“y*> iSyM 

tj* y* (jjJ)

ç il» c i ö J ^ b  î^b^l 

4M J**l) c3 сЯ̂ І-

ü*-̂  ! * > *  M

* 3jrUti) J

c iL j  JJJ** yj** J b

У  Ь * > *  Ü b b  *  jy jA

| Jb  4«A |JL ^i=>| *

<3j* j j )' <ĵ  >t *

ЧІІ̂ і J ^ j  J U  *

U ic jJLu j a  çL y  «ule *ui) 

jJLuj У <(îl| àjLJ <U ĵĈ J )l

|J L j^ J )  JA Le^C äj ;̂„ ГнУГУ̂  1̂)

l^ î J (jl iJ.) jD Jxi

sanaïâ &ти£ѣ добрыіъ ділѣ, 
и даже они близко не подхо- 
дятъ къ этимъ блаженнымъ 
мѣстамъ, отрицаютъ чудес
ный дѣйствія занимающих
ся этими добрыми дѣлами и 
даже насмѣхаются надъ ними 
разными словами. По этому 
не вѣруютъ отъ чистаго серд
ца; только небольшое число 
ихъ не покаряется нечист- 
ымъ желаніямъ своихъ душъ, 
a вѣруютъ истиннымъ вѣро- 
ваніемъ. Это послѣднее есть 
плодъ добраго желанія и ис- 
кренняго исканія истины, 
усерднаго исполненія дѣла Бо- 
жія, оставленія настоящей жиз
ни и ея соблазновъ, ц, напро
тивъ, пожертвованія своей жиз- 
нію въ исканіи Творца.

Знаменитый поэтъ Гаттаръ 
сказалъ: не обольщайся этой 
лживой рѣчыо, не радуйся не- 
вѣжеству. Хотя бы ты изучилъ 
науки всего міра, но безъ серд
ца и любви не узнаешь ни 
одной буквы.

Посланникъ Божій, да бла
гословить его Господь и миръ 
ему! сказалъ : если кто вы
учится какому нибудь знанію, 
не ища чрезъ это знаніе по
лучить милость Божію, т. е. 
если будетѣ учиться исключи
тельно для мірскихъ выгодъ 
ййЙеяі^ё® -ÄHStöf,' • то* не шй- 
детъ благовонія райскагоѴ
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y&J *Üj)
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Шейхъ ІІІазоли сказалъ: по
лезное знаніе то, которое по
могаете благочестію, и даетъ 
страхъ Божій и точное соблю
дете* предѣловъ дозволеннаго 
и запрещеннаго Богомъ,—это 
есть истинное познаніе Бога.

Шейхъ Абуль-Хасанъ ска
залъ: знаніе подобно золотымъ 
и серебрянымъ деньгамъ: о>яо 
приноситъ пользу или г'редъ. 
Если съ знаніемъ соединит
ся страхъ Божій-, rfo за него 
будетъ тебѣ парада и мзда, 
а въ протиънсшъ случаѣ за 
него будеяъ тебѣ отвѣтствен- 
ность, адская мука и обличеніе. 
Знакъ, страха Божія есть оста
в и т е  настоящей жизни и тва
рей , побораніе страстей и 
діавола.

Шейхъ Сагдій (поэтъ), да 
освятитъ прахъ его Господь! 
сказалъ : Если будешь гор
диться , говоря : я знаніемъ 
превосходнѣе другихъ, то гор
дость твоя унизитъ тебя паче 
всѣхъ.

Мы не знаемъ дерева зна- 
нія безъ исполненія его на 
дѣлѣ. Пока ты не осуще
ствляешь знаніе свое дѣламй, 
дотолѣ ты остаешься вѣтвію 
безъ плодовъ.

Знаніе есть человѣчность, 
щедрость и благовоспитан-

6
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ность. Бъ противномъ ÔJty- 
чаѣ ты дуренъ, ты небодѣе, 
какъ статуя человѣка.

Оставленіе страстей есть 
корабль для моря познанія. 
Будь зяающимъ по существу, 
а не какъ муридъ, который 
вѣруетъ только на слово свое
му мурпшду. Если съ знані- 
емъ не соединено дѣла, какая 
въ немъ польза? Глазъ суще
ствуете для того, чтобы ви- 
дѣть 1).

4, 48) Казы Бейзавія.

Изъ іудейсш вующтъ есть 
т акіе , которые перестав- 
ляютъ слова сіи изъ своихъ 
мѣстъ. Объясненіе на тѣхъ, 
которымъ дана часть Писа- 
нія, такъ какъ въ числѣ тѣхъ, 
коимъ дана часть Писанія, 
могутъ быть іудеи и другіе, 
противоположные имъ; или же 
э^о есть объясненіе къ сло
вамъ (47 стиха): „враговъ ва
шихъ“, или же относится късло- 
ву (въ 47 стихѣ): „заступ
никъ“, тг. е. Богъ защитите 
васъ отъ іудействующихъ и 
сохранить васъ отъ нихъ; 
или же тутъ есть скрытное

j a  Ç j }  *) Pyxyjb-Баянъ, часть I, стр.

J I U J j U I ^ ^ I ù T ^JI 612  и 613 .
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подлежащее, которому слѣдую- 
щія слова служатъ опредѣле- 
ніемъ: „которые переставляв 
тотъ слова сіи -пзъ своихъ 
мѣстъ“, т. е. изъ іудействую- 
щихъ есть „люди“,, которые 
переставляютъ слова сіи, т. е. 
отклоняютъ ихъ , изъ тѣхъ 
мѣстъ, въ которыя ихъ поста
вилъ Богъ, устраняя ихъ отъ 
своихъ мѣстъ, a вмѣсто ихъ 
ставя другія слова; или же 
перетолковываютъ ихъ какъ 
захотятъ и этимъ они укло- 
няютъ ихъ отъ того значенія, 
въ какомъ ихъ нисдослалъ 
Богъ. Въ словѣ кялима „сло
во“ читали съ кесрой букву я, а

-о
букву ■л съ сукушшъ: к у

льма, множественное число 
отъ слова кильматъ, сокра
щ ав  слова калиматъ.

И  говорятъ: слышимъ слово 
твое, «о не покаряемся повелѣ- 
нію твоему. Выслугаай не слы
ханное., т. е. будучи проклина- 
емъ: да неуслышишь попричи- 
нѣ глухоты, или смерти. Или: 
выслушай отъ насъ безъ согла- 
сія съ нашей стороны на то, къ 
чему ты призываешь насъ. Или 
выслушай отъ насъ неслыхан
ное тобою слово, которымъ бы 
ты былъ доволенъ; или выслу
шай неговоримое тебѣ слово;

6*
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_  sj..k ■ м потому что у&о твое вдіеті
j jL *  <Uc ул^ U.ji) j a  0ТВращеніе отъ него. Въ этомъ

случаѣ слова: гаиря мусмягинъ 
\ ç  . \ \ V . будутъ прямымъ дополненіемъ

j j Xa • У*** къ исмягъ. Или: выслушай отъ
насъ только хорошее, не слы> 

4*. Ы о к  J ÿ  r j. ша худаго. Арабы, когда кто
^  Г . У' нибудь ругаетъ кого либо, гово

рятъ: асмагагу, т. е. довелъ до 
Ь к}) UUi ô JU U b  слуха его (кричалъ). Эти слова

они сказали лицемѣрно. Олово 
„рагина“̂ значитъ: обрати вни- 
маніе на насъ, мы будемъ го
ворить съ тобой, или будемъ 

о - о- в- понимать слово твое. 
rlkll U» ^  U Извращая ихъ своими язы-

, - , нами и придавая словамъ дру-
J l  го  ̂ ругательный видъ: такъ,

U <ulü) b )  jj вмѣсто ywypna поставили сло-
\ 0> \ 0̂  во рагина, похожее на при
бил j*p j l^ksj нятое между ними въ ругатель-

- - ствахъ; вмѣсто слова ляасмаг-
худаго,

поставили гаИра мусмагипъ— 
или извращая языки и присо- 

‘ум U J )  единяя къ видимымъ молитвѣ
" и уваженію скрываемыя въ

* UUî <_>J| дупіѣ порицаніе и униженіе,
* лицемѣрно.

L> j s ~ j  <и fjiiji) 3  LuLj I f  охуждая эту вѣру,
т. e. насмѣхаясь надъ вѣ- 
рой и язвя ее глумленіями.

[bjjS* У g^ y0 ma да не слышишь

IctjJ) J A  ^

bA>)j U>*, - I  Jli Если бы они сказали, „слы-
.. Г ~ шимъ и повинуемся, выслу

шай и обрати взоръ на
ÎJüb j  b ji^j)j насъ“! t« e. сказали бы это

' Ç7 вмѣсто сказанныхъ выше
. I . i>j м. j iv словъ; зжо было бы для

ry ) ;J оуЬ U нихъ лучше, и справедливѣе



ĈJ ѵ <*$) т' ^  эти слова были бы для
нихъ лучше и справедлцвѣе.

такихъ предложеніяхъ 
глаголъ долженъ ^̂ ■̂ііваться 

ІІЪ І S )>  JjU j  j ^  скрытнымъ или. шдразумѣ-
ваться, п<у0д£ частицы лявъ 
d  х'акъкакъ ею указывается 

* *ьу*э *4̂ ° ûî событіе, зависящее отъ предпо
лагаемая дѣйствія.
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j+ b j£ »  <Uj) ,JÔj  jJo Богъ проклялъ ш ъ за
— — -  ихъ, т. е. но Богъ

ѵ_АЛ̂  c5 jlJ) -JD JIju  ;посрамилъ ихъ и удалилъ отъ
Г ’ ”  п̂рямаго пути, по прйчинѣ не-

ч[ j- Aft . . у чі. ✓ вѣрія ихъ.
вѣровать лишь не 

м -*>■ многимъвѣрованіемъ,яе%ѣжш-
1 ,yt»j <и Lu щимъ ни какой пользы. Это

вѣрованіе ихъ нѣкоторымъто- 
°Ы  J  J~J) оЬ^) лько знаменіямъ и нѣкоторымъ

- N " пророкамъ. Подъ малымъ вѣ-
* iJt -[„и ровашемъ можно понять полное

/цЛ*і| • или совершенное ихъ невѣріе.

Толковапіс (словъ Корана 4, 48—49) изъ ТаФсири 
К абиръ.

,j* Изг іудействующихъ есть
такіе,которыепереставляютъ
слова сіи изъ своихъ мѣстъ и 
іоворятъ; „слыщиМЪуНО не по- 
каряемря, выслушай неслы
ханное „и присматривай за 
нами“! извращая ихъ своими 

* Qt'T* J языками и охуждая эту вѣру.

r̂ JL y W j r
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Если бы они сказали: 
„іслышимъ и повинуемся, ш- 
слушай и обрати взоръ на 
насъ“! то это было бы для нихъ 
лучше, % было бы вполнѣ спра
ведливо. Но Богъ проклялъ 
ихъ за невѣріе ихъ; вѣруютъ 
только не многіе.

Знайте, что когда Богъ со- 
общилъ о нихъ, что они (люди 
Писанія) покупаютъ. для себя 
заблужденіе (2, 47), то разъяс- 
нилъ, въ чемъ состоитъ каче
ство ихъ заблужденія: оно со
стоитъ въ слѣдующемъ: 1 ) они 
переставляли слова изъ своихъ 
мѣстъ. Въ настоящемъ случаѣ 
есть нѣсколько вопросовъ:

1 ) вопросъ. касается связи 
словъ: \изъ гудействующихъ“, 
именно съ какими словами 
они связаны? Объ этомъ есть 
много мнѣній:

1 -емнѣніе, будто эти слова 
служатъ объясненіемъ слѣдую- 
щимъ словамъ: „тѣ, которымъ 
дана часть Писанія“. Тогда 
расположен^ словъ будетъ та
кое: развѣ ты не знаешь, что 
тѣ, которымъ дана часть ІТиса- 
нія, суть изъ іѵдействующихъ,
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dA*ï-> tj) (vJ^b)

y j j J jlS \ j

2 -е мнѣніе: эти слова за
висать отъ слова „заступникъ“ 
(въ ст. 47). Расположеніе словъ 
будетъ таково: „Богъ доста
точный заступникъ отъ іудей- 
ствующихъ. Это подобно сло- 

JyJybj tj^U ^Jü) вамъ Корана: „Мы дали ему 
помощь противъ того народа, 

i ..i i » . /  -и jv который признаетъ наши зна-
ру i f  менія ложными“.

i f

o b  j

î* ùl ( )

Cjj* f * “ ісДллл

pjp i f^ ^  i f

*  ÉtoliLo jO-̂ 1 ^

J \ J U  \ij№

Ц̂ ЬХІ) QA UamâJ

viiJi ^âj dĴ Lüï ij3j***i 

J ^  ^ i f ^ J  i f

ü*
w ^

ty jf i f j
^jjJ) ^ J A  J^s  ̂ C-jbXj)

lM p*
J**” J ^ j

3 -е мнѣніе. Эти слова со
ставляютъ сказуемое скрыт- 
наго подлежащаго, а слова: 
„которые переставляютъ“ есть 
его опр̂ едѣленіе. Расположе- 
ніе словъ будетъ таково: „изъ 
іудействующихъ есть такіе (лю
ди), которые переставляютъ 
слова. Опредѣляемое слово опу
щено, а на мѣсто его постав
лено опредѣленіе.

4 -е мнѣніе. Когда Всевыш- 
ній Богъ сказалъ: „развѣ ты 
не знаешь, что тѣ, которымъ 
дана часть ГГисанія, покупаютъ 
для себя заблужденіе“, — то 
эти слова остались неясны
ми въ двухъ отношеніяхъ. 1 ) 
Кто такіе тѣ, которымъ дана 
часть Писанія? Отвѣчается: 
они изъ іудействующихъ. 2 ) 
какимъ способомъ они поку
паютъ для себя заблужденіе? 
Отвѣчается: они переставля
ютъ слова.
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JjU ( iH J) ) 2 -й вопросъ. Иной можетъ
сказать: множественному чи- 

*Л) J»i> слу свойственъ женскій родъ, 
°  ' Су  7 ' а потому слѣдовало бы ска-
. г- kit • . і _> II-. • \ зать: они переставляютъ сло- 
U® г^! Ul ва изъ ихъ мѣстъ (ганъ мава-

\ \\ к- ь и j t зигига: а въ Коранѣ стоитъ: 
LS^jyj J  шнъ мавазигиги, т. е. мѣсто-

... именіе придано мужескаго рода
Cf ь )̂ і̂ хд къ СЛ0Ву пИЗЪ своихъ мѣстъ“).

5ц . . -  Вахиди на это отвѣтилъ: это
jif ( jy b  £+*> Jsj oJ^ij такое множественное число, въ

которомъ буквъ меньше, чѣмъ 
o jS jj  jysri djU въ един, числѣ; такое множ.

число можетъ приниматься въ
)j*) *4) ü  S  мужескомъ родѣ. Можно и такъ

СТ̂  отвѣтить, что стояніе множ. чи-
ілалА.

^ / j J )  J&  и ь J j iy »  j,, ^ ! ! ! ! ? н? 0м! р0^ не]сі?суі[̂ности смысла, алишьпоформѣ 
>. . « * i . А .{и слова, это только буквальный
k S f j  <4* CIvjjUJIj пріемъ; поэтому при мн. числѣ

. возможенъ .имужескій родъ и
* û y j * 1 женскій; некоторые читаютъ:

юхаррифуналь юльма.
«3 ( iîJLiJj iljLi} ) 3-й вопросъ. Относительно

способа перестановки словъ
* °>?> сУЩесгвуетъ нѣсколько мнѣ-

, ** ній.
Is £ U.ju.} у 1 -емнѣніе. Онивмѣсто од-

j. ~ , ■ j j,. - ного слова вставляли другое.
J** üâb JüJJ] в отъ дримѣръ такой пере-

. . \ - становки ихъ: вмѣсто имени
Г0* ^  Г* „Рабга“ въ Тауратѣ вставили
M j jê  \ s *3 <ЬЛ> слова: адамю таешь высокаго

Г роста человѣкъ. Еще примѣръ
Jjl, jJ.)  ̂ J} перемѣны: вмѣсто побивать

^ ' ' Г’ камнями поставили наказаніе
y  ЧІу плетьми. Подобны этому слѣ-

. . « . . дующія слова Корана: „Го-
М* QyJyu pJ ^LxJ) ре тѣмъ, которые, написавши

t ; книгу своими руками, говорятъ:
* ^  ^  О* „это отъ Бога“ (гл. 2 , 73).



j & j  J j  jU  Если скажутъ : какъ это
. ... . f  . возможно въ Писаніи, когда

С**Ь ^5jü| v̂ uaJ) )jla даже отдѣльныя буквы и сло-

*LT ва этой ™  из"ѣстны0Еа^ *  С' перечетъ на Востокѣ и наЗа-
LU j i i } j  jytï.J] паДѣ? На это мы отвѣтимъ:

* - можно сказать, что іудеевъ,
^  переставлявшихъ слова, было

- i. .V  .іѵ |„^| *,-i iL - очень мало, a свѣдущихъ въ
<4 J  c ûXJb UI*J)j Писаніи было крайне мало, а
^  d| 1 Ja , io U іЫ j потом7 можно бшю дѣлать ЭТУ^  J перестановку.
iJ j j s lIL 1̂̂ 1) Г ) .2 -е мнѣніе: перестановка

означаетъ то, что іудеиподвер-
O ^ /Ù } . ilLLJl <uJ) 4d) га™ его (ТаУРатъ) РазнЕІМЪ. . ■ : * невѣрнымъ, сомнительнымъ и
, - II - i it противнымъ подлинному смы-

оьа* ijA ьЛі) sJ j*>3 СЛу толкованіямъ, слова его
уклоняли отъ прямаго значе- 

oj*yj JLL <J| «J[і] нія къ невѣрному толкованію
посредствомъ хитрыхъ оборо- 

Ja| I f  и":ЫІ| JJ.) товъ рѣчи, какъ поступаютъ
въ наше время разные ерети- 

ОІЛЬ »a* L;U-, Ц ic jJ )  ки, перетолковывая стихи Ko- 
. * рана, противные ихъ сектант-

v. k . i . i , и it скому ученію. Это мнѣніе са-
уь I j * ;  <oJH мое вѣрн0е.

( «jJliJ) ) 3 -е мнѣніе. Они приходили къ
I » . j u « пророку Мухаммеду и спраши-

Lг® вали у него о чемъ нибудь каса-
y s is  уь) d j ^  ютцемся вѣры, и онъ имъ сооб-

•-  U >  iiU dl IjJitJ щалъ ДЛЯ того, чтобы они этого 
І(У г • держались; но они по выходѣ

* йлІК о отъ цег0 перевирали его слова.
J U  4 UÎ^i Г d^)J) dUJt ) 4-й вопросъ. Богъ тутъ

 ̂ ’ сказалъ: „изъ своихъ мѣстъ“,
8Л5ІІ) J .  й*ь) U* a въглавѣ Корана „Трапеза“

(гл. 5, 45) сказалъ: Они по- 
слѣ переставляютъ эти слова 
изъ своихъ мѣстъ. Разница
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Ü^uà U) въ томъ, что если мы слово тах-
А рифъ лримемъ въ зшненіи не- 

<^у diUJ) вѣрныхъ толкованій словъ,
• л i >u . то значеніе словъ: юхаррифу-

o*ju шлъ-калима гапъ мавазжит
' oO~UJ| Cj% jb}) O jJ à i  будетъ таково: „они придаютъ

' къ этимъ положительным^
словамъ Корана невѣрныя тол- 

. .к sij>f . w кованія“! Тутъ не сказано:
ü* ü y j ^ -  f#J чт0 они выносятъ это слово
J  ô j/jd l id )  \a)j  изъ книги. А упомянутыя въ

главѣ „Трапеза“ слова указы- 
iJb ôjtfll) оjy«  ваютъ на то, что они совер-

. и , тали тахрифъ (перестановку)
У CS-j* въ обоихъ его значеніяхъ: и

ojukl) 0 *}bjld| ложное толкованіе и извлече-
,, ніе словъ изъ книги. Слова:

О* У э юхаррифуналъ- калима указы-
Щ ÿ y j x i  «Jyâ ^bSj] ваютъ на ложное толкованіе, а

р ’ слова: минъ багди мавазигти
^JÿjJlU ) JjjU t оjib) (послѣ изъ своихъ мѣстъ) ука-

J ! 5 »  â.St*à) jA СУ

JÜÜ| cyj) * v lü3 l JP 2 -й видъ заблужденія ихъ
* состоитъ въ слѣдующихъ, ука-

«Jyü <U| e / i  U занныхъ Богомъ, словахъ ихъ:
' „слышимъ, но не покаряемся“.

j l& j  duSjbj^p j  Lä̂ w C j^ yi3  Относительно этихъ словъ есть
два мнѣнія:

Л Л  JU  i f J )  Л  (JjV) •) 1-е) Пророкъ когда прика-
Г "  ̂ J зывалъ имъ исполнить что

. V il- p . \ \ \ . I/ либо, тогда они явно отвѣчали
іЗ  ] у  f*У ’ • ' û  ему: „слушаемъ“, а въ дуніѣ
• .л • \ II- i. 11 i L скрытно говорили: „но нещь

jу  U j  Uä̂ ^ aіы I каряемся “ !

зываютъ на удаленіе словъ изъ 
книги.
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) 2-é мнѣніе. Они явно гово
рили. эти слова: „слушаемъ, 
но не покаряемся“ ради про- 

~ явленія своего сопротивленія
• s ' #  }j  diJlsr̂ U и ради пренебреженія къ при-

казываюшему.
q * ( viJLtll ) S-e заблужденіе ихъ состо-

■ итъ въ словахъ: „выслушай
Л ? . j  <иу* неслыханное“. Знайте, что

• » \/\\ у  \ i \ слова эти содержать два смы-j i  ojÄ Ù'
f ела: допускаютъ похвалу и ве-

ç j l )  JUsi ^ичаніе, а также осрамленіе и 
руганіе. Когда они приннмают- 

dj} La ) і̂ лаіаІ } y dJ ІЛі ся въ смыслѣ величанія, то
должны быть понимаемы такъ:

£~І Cj}

<ü) Lolj Iaj Ц̂»М4>0

выслушай отъ насъ только хо
рошее, не слушая худаго. А 
когда они принимаются въ 

j a  dUjis ^ j i ) j  ̂ îU  J*is? смыслѣ осрамленія, брани, то
понимаются такъ: 1) они ro

ly  к* ) Oÿtj ворили пророку, миръ и бла-
. гословеніе да будетъ надъ нимъ

<иі 0 L> U>.JJ n выслушай“, авъ умѣ своемъ
.л . \ „ V i говорили да не слышишь.Та-

p  j  к т ъ . образомъ, не будучи ог-
I. • » ... .. V лашаемъ значитъ неслыша.

ОІ*Ав %<.ллл» j -лС «(J &дд d
v- “ Ибо слышащій оглашается, и

ъ+ША U J )  jjJb оглашаемый слышитъ. 2-й
видъ осрамленія: гапра мусма- 

( J  l*J)  ̂ гиѣъ не принимаемымъ отъ
тебя, т. е. мы твои слова 

Уу (ф) не будемъ слушать и не
нримемъ твое призваніе, 

рЬьоj  aJ) jD jï L <J| \ rjUJ T Q' ш  съ нашеі“і стороны
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не услышишь ни какого подо» 
бающаго тебѣ отвѣта, какъ 
будто тебѣ ничего не было 
сказано.

3-е: выслушай, не слыша 
отъ насъ пріятныхъ для тебя 
словъ. А если это такъ, то че- 
ловѣкъ непріятнаго не слу
шаете. Такъ какъ эти слова, 
какъ мы упомянули, могутъ 
быть понимаемы въ смыслѣ 
осрамленія и величанія чело- 
вѣка, то этимъ утверждается, 
что они эти слова говорили 
для того, чтобы осрамить Му
хаммеда.

4-е заблужденіе ихъ состо
итъ въ томъ, что они гово
рили: рагина! извращая своими 
языками и охуждая эту вѣру. 
Толкованіе слова „рагина“ мы 
изложили уже въ главѣ „Ко
рова*. Объ этомъ словѣ есть 
нѣсколько мнѣній:

1 -емнѣніе то, что слово „ра
гина “ употреблялось у Евреевъ 
для насмѣшки и ругательства, 
поэтому мусульманамъ запре
щено было Богомъ говорить 
это слово въ присутствіи про
рока.

2 -е мнѣніе то, что слово 
„рагина“ имѣетъ слѣдующее 
значение; „тя обрати слухъ.



съ такими словами къ проро
камъ нельзя обращаться, a слѣ- 
дуетъ обращаться съ почте- 
ніемъ и величаніемъ.

f+üj I s j j l  o -ü t  J Llk* J )  0a слова :шш, вслушайся й
пойми, чт0 мы говоримъ“; но

^-e мнѣніе. Они говорили 
слово „рагина“ наружно, какъ 
бы давая этимъ понять зна- 

' ченіе: „обрати слухъ на насъ“,
^  Ü *M ji )y ^ v î L ^ b j )  а внутренно они желали ру

гать пророка за косноязычіе, 
согласно значенію его въ ев- 
рейскомъ нарѣчіи.

[g]J}y  4-е мнѣніе. Они, произнося
слово „рагина“, такъ выво- 

| . г| \ . . рачивали языкъ свой, что вмѣ-
• - j  J  pry* j ? ° i  сто слова рагина выходило pa-

гйпа, разумѣя подъ этимъ „ты 
vSL) û j j b y  насъ былъ пастухомъ на- 

шихъ барановъ“.
JL® L) L*J <(ĵ ŷ Lü LoLŝ l Слова: ляыанъ биалъсілна—

штимъ (извращая ихъ своими
•- Л  L J U j - l  ̂ ju U t языками). Вахиди сказалъ, что
^  Т основная форма слова: ляй-

янъ—лявьянъ отъ глагола ля- 
«J j)j)) jÛ y  ѳяйшю, йо буква вау слилась

съ буквою $, потому что вау
а ,'і ' ^ и « j *. и стоитъ съ сюкуномъ (не имѣ-

U) етъ гласнаго знака), а потому
осталось ляйанъ: подобно слову 
тай. Въ толкованіи этихъ 
словъ есть много мнѣйій;

оy * j  OyXAMftJ ' J  J
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1 -е мнѣніе. Фарра (грама- 
тистъ) сказалъ: они (Евреи) 
говорили „рагина“, и подъ 
этимъ словомъ разумѣли брань, 
что дѣлалось посредствотъ ляй- 
извращенія, искривленія сло
ва; точно также словамъ сво
имъ: we слушая, они желали 
придать значеніе*: ты не услы
шишь (отъ. насъ добраго). Это 
тоже ляй искривленіе.

2 -е мнѣніе. Они къ выра
жаемому явно величанію при
соединяли языкомъ своимъ за
таенную въ сердцѣ брань, по 
способу лицемѣрія.

3-е мнѣніе. Когда они го
ворили пророку эти слова, 
тогда въ насмѣшку выворачи
вали свои языки и губы, какъ 
это дѣлаютъ насмѣхающіеся 
надъ кѣмъ .либо.

Затѣмъ Богъ объяснилъ, что 
они рѣшаются на такія дѣй- 
ствія для того, чтобы охуж
дать и опорочить эту вѣру. 
Они говорили своимъ едино
мышленниками „вотъ мы ру- 
гаемъ его, а онъ объ этомъ 
не знаетъ! если бы онъ былъ 
пророкомъ, то узналъ бы“. 
Поэтому Богъ обнаружилъ эту 
ихъ скрытность, объявилъ 
подлость ихъ души. Такимъ 
образомъ сказанныя ими сло
ва въ охужденіе пророческаго 
его достоинства, обратились



J i  djyj  сілЦі въ решительное доказательство 
его пророчества, потому что 

J? 5 высказываніе таинственнаго

i . u i -Jt i чі есть чудо*
u yu . Если скажутъ: почему они

|. |:<̂  (JU t * L сказали ДвУсмысленныя слова,
3 3 послѣ того какъ переставили

г I Vt ' t Jï слова и сказали: слышимъ, ноt “J*! ) ü* ь->'у?Ь ’не покаряемся?
t j ) ' j i jv À )  и ^и ^  L U  ü| Отвѣтъ на это двоякій: 1)

мы тутъ изложили мнѣніе нѣ- 
ü j ly  L JU которыхъ толкователей о томъ

что іудействующіе слово: „но 
AjjijJu ) у к  Jj L не покаряемся“ говорили не 

, явно, но только въ умѣ.
( «JuJjj у 2 ) Они явно сказали эти

І »  Jl » iUi UM t  ”  *“ъвсіне-j r ^ и  ^  вѣруюпде относились къпро-
j L J b  j33L I J k  р0Ку неблагодарно ж упорно,

J * * но не бранились, не ругались.
J  f ilD j  ліуъ)*. Ь  Потомъ Богъ сказалъ: если
' ' ’ бы они сказали: „слышимъ и
Ьа+лл, Ï Ĵli jiJ  ĴUj JU повинуемся, выслушай и об

рати взоръ на насъ“! то это 
k/M j btLtj было бы для нихъ лучше и

. . . было бы вполнѣ справедливо“,
J j j  l y U y  |0̂ j| p y b  т. е. если бы они вмѣсто

словъ: „ слышимъ, но не пока- 
LaL}̂  Ia****/ L I aä**a# ряемся“, сказали: „слышимъ

' и повинуемся“, такъ какъ они
Jj^IjJ) ^UjUaü p&Jd ясно знали правдивость твою

вслѣдствіе многократнаго обна- 
j  „ t ^  „ \ „ руживанія тобою очевйдныхъ
О . j  j*  <*-> .. j  доказательствъ и знаменій,

. .. . « „ и вмѣсто словъ: „выслушай
л Р  р г у  не слыханное“, если бы ска-
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зали: „выслушай“; вмѣстосло
ва „рагина“, сказали бы: „ун
зурна“, т. е. выслушай отъ 
насъ то, что мы говоримъ, й 
обрати на насъ вниманіе до 
тѣхъ норъ, пока мы не пои- 
мемъ твои слова, это было бы 
для нихъ лучше предъ Богомъ, 
и прямѣе, т. е. справедливѣе и 
вѣрнѣе. Арабы говорятъ: рум- 
хупъкавимъ, т. е. прямая стрѣ- 
ла. Я выпрямшгъ ту вещь отъ 
кривизны, и она выпрями
лась.

Потомъ Богъ сказалъ: „но 
Богъ проклялъ ихъ за невѣ- 
ріе ихъ“, т. е. Богъ ихъ про
клялъ по причинѣ невѣрова- 
нія ихъ.

Потомъ сказалъ: „вѣруютъ 
только не многіе. Въ этихъ 
словахъ двоякое заключеніе:
1 -е заключеніе. Слово „не мно- 
гіеа есть опредѣленіе людей; 
значеніе будетъ таково: не бу
дутъ вѣровать, кромѣ немно- 
гихъ людей изъ нихъ. Дающіе 
этимъ словамъ это заключеніе 
говорятъ, что эти немногіе суть 
Абдуллагъ бинъ Селамъ и то
варищи его. A нѣкоторые го- 
ворять: это тѣ, о которыхъ 
Богъ зналъ, что они впослѣд- 
ствіи увѣруютъ.

2-е заключение. Слово „не 
многій“ естьопредѣленіевѣро- 
ванія, т. е. они будутъ вѣро- 
вать лишь только немногимъ 
вѣрованіемъ, потому что они 
веровали въ Бога, въ Тау-
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ратъ и Моисея, а прочихъ 
пророковъ отвергали.

Ученый Абу-Гали-ль Фар
си предпочелъ это 2 -е заклю
чение первому. Онъ говоритъ, 
что тутъ слово тлилят сто
ить въ един, числѣ, если бы 
здѣсь подразумѣвались люди, 
то оно стояло бы въ множ. 
числѣ, какъ наприм. ѣъ слѣду- 
ющихъ словахъ Корана: они— 
немногочисленная толпа (слово 
тлилюпа поставлено во мно
жествен. числѣ. 26, 54). На 
это заключеніе можно отвѣ- 
тить, что въ Коранѣ есть въ 
формѣ фагилъ, подобной сло
ву калиль, слова единствен, чи
сла, въ сащслѣ множествен
наго числа, какъ напримѣръ 
въ словахъ: о какъ прекрасно 
быть друзьями имъ (4, 71) 
(слово рафиканъ „другъ“ по
ставлено въ един, числѣ, съ 
значеніемъ множествен, числа). 
А также въ словахъ: когда за
душевный другъ не спроситъ за- 
душевнаго друга, съ которыми 
они увидятся. 70, 10. Такимъ 
образомъ глаголъ и мѣстоиме- 
ніе во множ. числѣ, относя
щееся къ обоимъ словамъ, стоя- 
щимъ въ един, числѣ, указы- 
ваютъ, что ихъ надо понимать 
въ большомъ количествѣ *).

*) ТяФсири Кябиръ Фахру-Ра- 
8и часть 3-я стр. 337, 338, 339  
и 340.

7
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(къ стр. 85—50).

Толкованіе (словъ Корана 4, 153) Казы Бейзавія.

jyLi) p&iÿ Labjj Щ и завѣшѣ съ пиши Мы
* ' подняли надъ ними гору, т. е.
J L U ,  O.U-J ^ÜL. подняли гору по причин* за-
Г  ̂ * “ Г ** • ■ • вѣта, чтобы они приняли его.

И  сказали имъ : входите 
этими вратами, покланяясь 

I * . « , j. до земли. Т. е. сказали устами
Jk ejyJ  Моисея тогда, когда гора Си

найская стояла надъ голова- 
j U  с^ші) <J }j Jaj У ми ихъ, какъ тѣнь. Л  Мы

* сказали имъ: не нарушайте
ь)j j  ĵî субботы! Это сказано устами

Давида, а возможно устами Mo- 
J J t  JÜLk j U  исея и въ то время, когда го-

ра осѣняла ихъ*, потому что Mo- 
•Jtf. с - J l  г .D„.U исей установилъ субботу, а ?а-
**** ' Сг Г руженіе ими субботы и превра-

[» . - Ѵ| . ь щеніе ихъ за то въ обезьянъ
4j случилось во время пророка Да-

. î . > i вида. Чтецъ Корана Варушъ,
crj-> -A? ù 4 j заимствуя отъ чтеца Нафига,

м i i V i ь £Z м .i. читалъ: ля тагадду, собственно
' Ù' er15  ̂ было: ля тагтаду, но т ели-

J IJ ) J  U î f СЬ СЪ " f ал0 ЛЯ тагад-Ul ' °  не нарушайте.



U Чтецъ Калунъ читалъ: ля 
шагду, т. е. скрывалъ гласный 
звукъ буквы г и.удвоеніе бук- 

j \ L %  <се u cJ tj J)Л  БЫ д> а положительно о немъ
извѣстно, что онъ читалть аинъ 
съ сюкуномъ, т. е. совсѣмъ 

I и i. ni. . > опускалъ гласный звукъ.
и  - . p*** Жы поставили строгій за-

вѣтъ съ ними, состоявшій въ 
томъ, чтобы они сказали: слы
шимъ и повинуемся.

Толкованіе (повъ fîopaiia 4, 153—154) изъ Рухуль- 
Баянъ.

Н-$и завѣшѣ съ ними Мы 
‘ ’ подняли надъ ними гору. Час

тица б: въ словѣ бимисактимъ 
*â̂ JL diUle лаал-uJ pLJ) призавѣтѣ съ ними, означаетъ 

причину (поднятія надъ ними 
J aJ ) С  •} JLÏ горы), и зависитъ отъ глагола

^  У - О . рафага (поднялъ). Значеніе
. предложенія будетъ таково: для

того, чтобы они дали завѣтъ
   о принятіи ими вѣры.

и" У* ОІ Ŝjj  Есть преданіе: когда Моисей
пророкъ, миръ ему! принесъ 

)Jj> **%  li A J )  имъ книгу Тауратъ, и они уви-
’ i дѣли въ немъ трудныя обязан-

, 1( . ности, то сіи показались для
i ^ j S  ja  и нихъ велиЕИМЪ бременемъ, и

они отказались принять ихъ. 
J L ^  jÀh )yis Тогда (Богъ) повелѣлъ архан-

Г “ гелу Гавріилу, чтобы онъ сор-
валъ съ мѣста гору Сянай и 

<Д)кз U) Ль <ulc держалъ ее тѣнью надъ ними до
тѣхъ поръ, пока они примутъ 

, и j Таурятъ. Послѣ того Богъ 
* Ç f  'У*3 f*- снялъ съ нихъ гору.

1*
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u ie U?j) u âj «~>Ь

l** jl |»*>) ^  ^i)jj

«w-»b j ) f b J ]  aJc ^y*y* (j* ‘j  cJ 
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$  Же/ сказали имъ устами 
Моисея, когда гора Синай бы
ла поднята надъ ними: Вхо
дите этими вратами у т. е. 
вратами города Іерихона, такъ 
какъ, по одному разсказу, они 
во время Моисея вошли въ Іе- 
рихонъ; или же входите въ две
ри Коббы, къ которой они дол
жны были обращаться во вре
мя молитвы, потому что они не 
вошли еще въ Іерусалимъ при 
жизни Моисея.

Локлаияясь до земли, т. е. 
преклонившись, согнувшись въ 
благодарность за то, что Богъ 
вывелъ ихъ изъ Синайской пу
стыни, въ которую вошли они 
съ цѣлію войны противъ не- 
вѣрпыхъ, но они измѣнили то, 
что было сказано имъ. И  Мы 
сказали имъ черезъ Давида:

Ее нарушайте, т. е. не о- 
скверняйте ловлею рыбъ. Ара
бы говорятъ: гада, ягду, гад- 
ват , гадаанъ, и гудвананъ, 
т. е. дѣйствовалъ несправедли
во, преступилъ границы. Пол
ная форма слова должна быть 
съ двумя вауами: ля тагдуу. 
Первый вавъ есть послѣдняя 
буква глагольной основы, а 
вторый вавъ—окончаніе 2 -го 
лица множ. числа, но по 
причинѣ слабой буквы одно 
вау оставлено и стала форма: 
ля тафгу вм. тафгулу.
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Въ день субботыі суббота 
была днемъ богослуженія ихъ? 
нѣкоторые нарушали ее—за
нимались ловлею (рыбы).

Мы поставили относительно 
повиновенія тому, къ чему они 
обязаны, Строгій завѣтъ съ 
ними, т. е. въ высшей степени 
твердый обѣтъ, состоявшій въ 
словахъ ихъ: „Слышимъ и по
винуемся“. Говорятъ, что они 
дали такой завѣтъ, что если 
они вздумаютъ отпасть отъ 
этой вѣры, то Богъ накажетъ 
ихъ такими муками, какими 
захочетъ.

Но за то (;фабима), что 
они—слово ма лишнее, прибав
лено для вящшаго подтверж- 
денія того, что они нарушали 
завѣтъ, т. е. по причинѣ на- 
рушенія ими завѣта, Мы сдѣ- 
лали надъ ними то, что хотѣ- 
ли, т. е. прокляли и превра
тили ихъ (въ обезьянъ) и кро- 
мѣ этихъ двухъ наказаній, еще 
ниспосылали другія наказанія 
на нихъ, или на потомковъ 
ихъ. Предлогъ .̂ зависитъ отъ 
глагола подразумѣваемаго.

И за то, что они отвергли 
знаменія Божіи: т. е. Коранъ, 
или писанія, которыя у нихъ.

И за то, что неправедно уби
вали пророковъ, напримѣръ За- 
харію и Іоанна, да будетъ имъ 
миръ!
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Й за то, что говорили'. „серд
ца наши пеобрѣзаныи ( гуль- 
фунъ, множественное число отъ 
агляфу) , т. е. сердца наши по
крыты природными покрыва
лами, такъ что Божіи откро- 
венія къ Мохаммеду не дости
жимы до нихъ и они (сердца 
наши) не могутъ понимать словъ 
его. Или же слово гульфъ мо
жетъ быть прочитано съ зам- 
мою надъ гаинъ и лямъ: гу- 
люфъ множественное число отъ 
гиляфъ сумка, т. е. сердца на
ши наполнены знаніемъ, поэ
тому мы не нуждаемся въ дру
гомъ (твоемъ) ученіи.

Нѣтъ, Богъ наложилъ пе
чать на ихъ сердца за ихъ невѣ- 
р іе , это предложеніе вставочное 
между предложеніями, соеди
ненными посредствомъ соеди- 
нительнаго союза; оно приве
дено для устраненія ихъ не
правильная мнѣнія, т. е. въ 
доказательство того, что невѣ- 
ріе ихъ и недостиженіе ис
тины до ихъ сердецъ, не отъ 
того, что сердца ихъ по при- 
родѣ необрѣзаны, а напро- 
тивъ Богъ наложилъ на ихъ 
сердца печать за ихъ невѣріе. 
Сердца ихъ не такія, какъ они 
думаютъ, а они запечатаны 
вслѣдствіе невѣрія ихъ.

Поэтому только немногіе изъ 
нихъ вѣруютъ, какъ Габдул- 
лахъ бинъ Сэламъ и его сообщ
ники*, или вѣруютъ неболь- 
шимъ вѣрованіемъ, неприно- 
сящимъ пользы, вслѣдствіе 
своей недостаточности: это не-
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(Jj ï  )j Jl ĵJl большое вѣрованіе , — вѣро-
вавіе нѣкоторымъ посланни- 

м  „ u  u  i m i  V камъ и нѣкоторымъ книгамъ
* л?**' л**' • J’ помимо другихъ*, или же вѣ-

руютъ вѣрованіемъ неприня- 
Ü J f k  ri* )y+~i о) ТЕГМ Ъ, по которому нельзя И Х Ъ

> “ " называть вѣрующими, а по
тому они по истинѣ невѣрные. 

«jLJl ĵxAj plclj * Знайте, что нарушеніе ими
1*э Lw, Lö завѣта служило причиной гнѣ-

°  * J ва Божія, поэтому вѣрующій
ojifrc u c |^  <j} долженъ заботиться о сохране-

ніи заповѣдей завѣта Его для 
того, чтобы спастись отъ бѣды.

JU aJLc <U) Ибнъ-Омаръ сказалъ: од
нажды пророкъ, подошедши

JU* сЦ]| J Ыс JJ>) к ъ  намъ, сказалъ: О пере
селенцы! если найдутся у васъ 

JLti ^ іао L пять свойствъ, если вы будете
« о->о-о искушаться ими (чего избави

<UL i j c ) j  )i| Богъ), они привлекутъ съ
-  ' - собою пять бѣдъ : 1 ) если

ià J d )  J  ÿ b j f j J j  j l  У парода появится развратъ,
' то съ нимъ распространится

P+J Lü У) l̂ j lyJLu Li рув чума и мучительныя страданія,
' " ’ ' Г  подобныхъ которымъ не было
• Ju J  J ) c L ^ tj  у предшественниковъ, которые

' ^ были до нихъ; 2) если будутъ
«J обмѣривать и обвѣшивать, то

' на нихъ будутъ тяжелые го-
1) о Ы Ь  Jjü i ) j*aü*j ç lj ды, трудность пропитанія и

I и . притѣсненія со стороны сул-
Ü j l )  o j à j  J ju ^ l тан а  ̂ е с ш  не 0ТдадуТЪ За.

I * J $Лс • ILUï . КЯТЪ (мшг0Сты;ЕК)) ИЗЪ иму-
ГJ Г “ ^  щества своего, то для нихъ

)уяХ» У) ôkj прекратится дождь, и если бы
не было у нихъ скота, то

}jjL+j Xy j  w )  пало бы ни капельки
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4) если кто будетъ нару
шать завѣтъ Божій и за- 
вѣтъ пророка, то даетъ Гос
подь врагамъ ихъ преодо
левать и владычествовать 
надъ ними и отнимать у 
нихъ имущество и 5) если 
имамы ихъ не будутъ управ
лять народомъ на основаніи 
книги Божіей Корана и бу
дутъ руководствоваться произ- 
воломъ въ томъ, что ниспос- 
лалъ имъ Господь Богъ, то 
нашлетъ на нихъ Господь бѣд- 
стрія.

Въ Мэсневи сказано: не ув
лекайся ласковостью людей, не 
исполняющихъ обѣщаній, по
тому что это разрушенный 
мостъ.

Хорошенько выслушай: на- 
рушеніе завѣта и обѣщанія—дѣ- 
ло дурнаго человѣка, храненіе 
обѣщанія—дѣло справедлива- 
го.—Если кто прыснетъ гло- 
токъ воды на землю честности, 
то какъ можетъ убѣжать отъ 
него ловитва счастія!

Рухудь— Баянъ, часть 1, стр- 

703 , 70 4 .
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( j  ç& bjjj çS'jS'j.z}

(къ стр. 68—72).
Объяснеиіе (словъ Корана 5, 10) Казы-Бейзавія.

ЛІѵи̂ Ь Julc <UJ) <t**j Вспомните милость Божгю
Г Г "  къ вамъ ^резъ исламъ, ибо

онъ напоминаетъ вамъ о Ми- 
лующемъ и располагаетъ къ 

.. . благодарности Ему, и завѣтъ
OJ ç.xèü) j  ai U^j oj& Его, который Онъ заключилъ

съ вами, когда вы сказали: 
ô L l)  U>) j  U »  J M  „слушаемъ и повинуемся“. Ра- 

" Г зумѣетъ завѣтъ, заключенный
j u j . , .и съ мусульманами, когдазак лю- 

о  oJ '̂ чилъ завѣтъ съ ними послан-
и 1 . * * никъ Божій о нослушаніи и

£+**>) «UJj J повиновеніивъбогатствѣ и бѣд-
I ..u u u . «MU ности, въ радости и въ скор- 

1 , j  би. Или завѣтъ въ ночь Акабы,
t - м іѵ -I i „h » fu Или же это есть завѣтъ, прися-
1 <üj о̂ аі) j  га или обязательство (ризванъ)

I л . л > и.і , и помогать другъ другу. И убой-
с і яді! ù'j^Lr' тесь Бога̂  чтобы не забывать

. л  . . . . . . . .  Его благодѣяній и не нару-
4111 ( j! шать Его завѣта.
I , . j. . . « Истинно, і?огг знаетъ
фЛ+Àxt olotJ pJc внутренность сердецъ} т. e.

м - * « f  . . Богъ знаетъ тайны сердецъ,
Оиь* jl-Ü и потому воздастъ за нихъ,

* CjLcI а т^мъ болѣе за явныя дѣла
Г ваши.
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Толковаиіе тог« же стиха Корана (5, 10) изъ „Рухуль- 
Баянъ".

Вспомните милость Божгю 
къ вамъ чрезъ исламъ, ибо онъ

рСІР <uî

X b j j  -*Л) S / J j  А ~ %  напоминаетъ вамъ о Милую- 
Г ' J  Г Г ■ щёмъ и располагаетъ къ бла-
" ‘ f '  Lï • [* й  ’ годаренію Его. Если скажутъ: 

У 3 Lh9 О вспоминаніе милости ислама
* « i. . . „ даетъ понять предшествова-

(JUmJ I ніе забвенія. Какъ же пред
полагать возможнымъ со сто- 

Г  - 0 я Jssu роны мусульманина забвеніе
этой милости, тогда какъ онъ 

J p / U l  iJ5\kj ioUL Аі&Ц постоянно и непрестанно за- 
' * нятъ иснолненіемъ обязанно-

i i U l  LU J , J ) .  J )  J l  стей ислама? Отвѣчаемъ: по-
f  ̂ стоянное исполненіе какихъ

-i .. i . . .  j» м. j либо обязанностей становится
j** J y j i L** j  на м^сто естественная обыч- 

• . ^ - .. а. наго дѣла, и поэтому можно
^ueij забыть, что это есть милость

божественная. Такимъ обра
тиÀkj i*jü зомъ исполненіе этихъ обязан

ностей будетъ послѣдованіемъ 
і̂і UL") требованію природы, анеслу-

женіемъ Богу, a благодарепі- 
) &  j J j  Ц_, SiLc r , J j  емъ бываетъ въ томъ именно 

' г  случаѣ, если дѣлается чрезъ
« l i - j  * Л і  IcLI Л.  J  повиновеніе повелѣнію.

-  ̂ * С  У И  завѣтъ Его, который
. jO | От заключилъ съ вами, т. е.

у  ои+с си уСШГенное условіе, какимъ Онъ

J L  J j j  X L  oJu) orJü) обТ лІ  васъ> Слова Божк:w  7 * Г т Когда вы сказали: „ слушаемъ

dj ) ôcJLiîUj <Ц>
* ■> J fi

4j  IC  Ija  J u T  I j

и повинуемсяa — обстоятель
ство времени для: заключилъ съ

<и ôJtfU tu Jlî) J шми' Д^ль опредѣленія этимъ
0 J ** обстоятельствомъ есть под-

твержденіе необходимости со- 
блюденія его (завѣта) чрезъ
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(uic dksÜL напоыинаніе о принятіи его
' * ими и обязательство имъ со-

, le oJu.1 ^ U J U . блюдать его. Это есть завѣтъ,
u  который Онъ заключилъ ооя-
<U| зательно для мусульманъ, ког-

у j  fO - ■ О- О- да посланникъ Божій заклю-
. Il It |v I I I чилъ съ ними союзъ относи- 
40 Çj <-5с f"^-3 ^  тельно „слушанія и повинове- 
I . І( к u .i . нія“ въ богатствѣ и бѣдности,
LLÜ]j ^мяі}j  JU (J в ъ  р а д о с т и  и печали.

И бойтесь Бога, чтобы .не
jLuJ ,J  4JU) }ÿo\j ojxJ)з  забывать Его милостей и не

нарушать Его завѣта.
<uj! J  dJjljU* <Lçaj Истинно: Богъ знаетъ вну-

' тленность сердецъ. Т. е. со-
IfljUi’ jjjuJ) o lJ j  кровевныя помышленія сер-

децъ, которыя сопроникают-
g  ся сердцемъ сопроникнове-

ніемъ полнымъ, дающнмъ ос-
^ i . « i  I It All V нованіе назвать оныя владѣль-

jUia 1*Лс и̂ди 0битателемъ)*5 по-
„ - t - - этому Богъ воздастъ вамъ за

JU ^l Ui НШЪл tjt0 же должны вы ду-
, i . п  мать о явныхъ дѣлахъ? (т. е.

Ä̂j) ^jJ) JjJ (j) за явныя дѣла Господь тѣмъ
9п j )  V паче воздастъ).

|Н*!>! I о  ^  Знай, что первая изъ ми-
.  ̂ . h - II- лостейБожіихъкъвѣрующимъ
' j ÿ  o '  (j* есть изведеніе ихъ изъ тьмы

( I/ i - небытія къ свѣту бытія преж-
by*у* Jp lM де всякаго существа*, сотворе- 

. I . . ніе въ наилучпіемъ направле-
joJjjäJ) и у ^  ç i y j  HjH ЕХЪ ЕЪ Принятію правой

, * - j , вѣры; руководство ихъ на пря-
|0.aäJU**I) MOg путь; дарованіе имъ ус-
^  |. , . лышать: „Не Я ли есмь Гос-

S jjI  з  п о д ь  вашъ“? (Коранъ: 7,171)
м w , . и отвѣтить: „да“!; Божія по-

ç ^ s y j  и Ь y>j мощь имъ ЕЪ слушанію и по- 
виновенію, а если бы не ми

о *3
. . . . j  .j к в и ы о и еш ю , а  е с л и  иш н е  т и -

Ь ^) jX i J ÿ j  dcLJJ)j Л0СТ£ божественной помощи,
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J-e) Jli IfL yopj I:«,- то они сказали бы: „слушаемъ,
но не покаряемся“, какъ ска- 
зали люди заблуждшіе и йе

на Малика Ашджаги говоритъ: 
JA; b f  Jls ^xUA^ldUU насъ человѣкъ 9, 8 , или 7 бы

ли у посланника Божія. И го- 
djw JLj <uL> AJl) воритъ онъ: не присягнете ли

• " вы мнѣ? А мы не задолго
J y u lz  Jlü «яы*JI £ jU  j! предъ тѣмъ ему присягнули.

Мы и говоримъ: о послан
ц у  ju  Lf j  41)1 J никъ Божій, мы вѣдь присяг

нули тебѣ (см. глав. 48, 18). 
[j i l  LuL Jii Liü <û**u Онъ говоритъ: не присягнете

“’V ли вы посланнику Божію?
«UJl J J l »  *UIÎ Мы раскрыли руки (протя-

нули ихъ ему) и говоримъ: мы 
ilLuL j 3 ülsj ЬЬшьэ готовы присягнуть тебѣ, о пос

ланникъ Божій. Но въ чемъ 
Jls £LuLi Ліаэ 4Ul J присягать? Онъ говоритъ: въ 

■ " ' Г “ томъ, чтобы служить Богу,
\  Уу 4U) j )  ничего не придавать Ему въ

товарищи, исполнять пять мо- 
)уяА*jj литвъ, повиноваться Егопове-

лѣніямъ (заповѣдямъ) явно и 
Уу Lk±j <ûL o^lj) тайно, и не просить людей. И

я видѣлъ (говорилъ Абдрах-

i f  CjFj
покорные.

Абдурахманъ сынъ Уфа сы-

j  сДліз ^ U ) манъ, сынъ Уфа) нѣкоторыхъ 
изъ этихъ людей; уронитъ кто 
нибудь изъ нихъ плеть, и 
не попроситъ никого, чтобы 
поднялъ ему ее, а самъ слѣ- 
зетъ и подниметъ плегь.

Абу-зяръ говоритъ: пять 
разъ посланникъ Божій заклю
чалъ со мной завѣтъ, семь 
разъ обязывалъ меня, семь 
разъ заставлялъ меня свидѣ- 
тельствоваться Богомъ, чтобъ 
ради Бога не боялся никакого
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^  ioyï 4Jü) сЗ ciM ^

Лліс <Ul] iiy *  J  Ѵ-І &ÀDj

j »mi ou) KSyQ *̂**1)

o L t  U)j & j j * j  AjA

Ьчлд̂  |*JLä) j]f\*JUj

diU ) Ѵ̂ 1іэ̂ %м Lia** j )j

U y *  kâU) JU

dj ^ } * KSjy ç̂ïj) ^

* kJj]̂  bS jr̂ 'b***' {ft? У* àfjto

I***yw (j* l*W) joJJl

* (  I ) cj**\

и вдаьего йоношешя. Онъ ate 
говоритъ: сказалъ мнѣ послан
никъ Божій: я заповѣдую тебѣ 
бояться Бога втайнѣ ивьявѣ. 
Если сдѣлаешь зло, то послѣ 
сдѣлай добро; и пожалуста ни
кого не проси ни о чемъ, хотя 
бы упала плеть твоя; не бери 
ничего на сохраненіе.

Хафизъ-Ширазскій говоритъ: 
хорошо, если ты пріучишься 
исполнять обязательство (дан
ное слово); а если нѣтъ, то 
тебя всякій, кого ты увидишь, 
притѣснитъ. Го споди! содѣлай 
насъ изъ числа исполняю- 
щихъ свои обязательства.

J ] ß ) J » ü ü  j a  ( | )  Рухуль— Баянъ. часть 2, стр.

'  0 U) CJs  0 Л )  22- 23-



П р и л о ж е н і е  VII

(къ стр. 73).

Объясненіе (75 ст. 3 гл. Корана) Казы Бейзавія.

«jlLe OU) jLi) Лѣкогда Богъ поставилъ съ
пророками завѣшъ: вотъ, это 

. .. и - - даю Я  вамъ изъ писанія и
çftUçjâ+Xb.j ja  мудрости, потомъ придетъ

къ вамъ посланпжъ, подтверж
дающие истину того , шго 
у васъ\ вы должны вѣровать 
въ него и помогать ему. Го- 

і̂г; dj) JLs dj ворятъ, что эти слова Кора-
* на слѣдуетъ принять въ' бук-

і> I лн ». \/ \-\ вальномъ смыслѣ, такъ какъ
ù® («" м* О“ когда таковой завѣтъ постав

ленъ съ пророками, тогда по- 
dj) oLlo JIj» j  *Jj) ЛИ слѣдователи еще болѣе обя-

\ заны бѵіѵтъ исполнять это.

{ j* * } * (J

заны будутъ исполнять это.
Нѣкоторые говорятъ , что 

обѣщаніе это отобрано какъ 
0 ^ отъ пророковъ, такъ и отъ по-

слѣдователей ихъ, но тутъ Ко- 
’ ГГ ранъ ограничился упомина-

Л А )  iiU ) JLi, -VI / і  ніемъ пророковъ, не имѣя на-
- добности упоминать послѣдо-

. вателей. Нѣкоторые говорятъ,
J cIàJ) J )  dĴ U) ^ J )  <J) что отношеніе „завѣта“ къ

„ пророкамъ “, есть отношеніе 
ciL lî «ÜJ) Ju.) i | j  его къ дѣйствующему, т. e.

Богъ отобралъ отъ проро- 
\ i .ѵ\ .н ковъ завѣтъ , возложенный

сг^ ... 1 ^ j  l£vJJ| ими на послѣдователей своихъ.
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Нѣйоторые ічзйорятъ, *iîô 
здѣсь .разумѣются сыны про-

j^l i 'LâJ | Ju Роковъ ? въ предположены
- s" ^  с* скрытымъ перваго слова „сы-

\ i, Л7 Гг"- i'" новъ“, которые есть сыны Ис-
lyls j+#Ул Цл*> j ) раиля же рогъ назвалъ

ихъ пророками въ униженіе 
ja  ô ŷJL ̂ Jj) jx> i j y i ÿ j  имъ за то, что они (т. е.

сыны Исраиля) говорили: „мы 
j  i^LXJt Ja| ІД! достойнѣе пророчества, неже

ли Мохаммедъ, мы люди Пи- 
* Ь  Іу^ санія, пророки были изъ на-

о-«*
J i  u  J  ЛЛ_, Буква л, въ словахъ: лям-

Г Г л/à... (вотъ это даю Я вамъ)
употреблена для выраженія 

.чі - Ѵ| . -I- It клятвы, такъ какъ отобраніе
завѣта равняется приведенію 
къ присягѣ.

IL  i l  •]} L, 0лово ш  (БЪ „лямма“) ыо-
^  жетъ быть условнымъ, а слова:

вы должны вѣровать въ него, 
I -J  L -It -It t V" замѣняютъ отвѣтъ на клятвуmmJ ) a julu&J ) L, JI «Ob iJLu*e V^ J7 г . и уСЛОше. они могутъ быть

и сказуемымъ. Хамза читалъ
.Je .JüL U  с-—. î j ,  4j , i )  съ «верой л, т. е. лшй, тог- 
^  ^  да ма будетъ чаетица, обра

щающая глаголъ опредѣлен- 
, / L t  ЦЛ L, .ju», L J  наг0 наклоненія въ неопредѣ-

- “ * ленное наклоненіе, т. е. вслѣд-
ствіе отданія вамъ Писанія 
и ниспосланія Мною послан-
ника, подтверждающаго исти- 

;U Jt 4U| j t f  ĵjLcw . “У Toro> 4 10  Богъ БЗЯЛЪ отъ
васъ завѣтъ, чтобы вѣровать 
въ него и помогать ему. Мо- 

<üy*jA j) aj j Xa у ]  жетъ быть относительными



_  l ia  -

6 (r.ül  ^jJü «Ju.) мѣстоименіемъ, Тогда значе-
ніе будетъ таково: Богъ ото-

* бралъ завѣтъ въ томъ, что
\SJ*j  ^ (JJ*** J Xмj  вамъ далъПисаніе, ипослалъ

’ къ вамъ подтверждающая ис-
о - ~ ТИНУ ег0 пророка. Нѣкоторые
j J  j) U  читали ляммй въ значеніи вре

мени; т. е. когда Я вамъ далъ, 
. * к Г i °Г или въ значеніи: лямпп аджли

*М О' ма ради того, что Я далъ вамъ,
_ ~ вътомъсоображеніи, что основ-

(jjb-) Jè*ÏL L ная форма слова есть ляминма,
Г а чрезъ уподобленіе обрати

лась въ лямимма, но вслѣд-
* %й~) о*)ШІ o L J I  ствіе стеченія 3-хъ мимовъ

одинъ, по трудности произно-
* шенія, опущенъ.

Нафигъ читалъ съ « и а, 
атайткумъ, т. е. множествен-

Je A k U  Aj J Ï Ï  Jb I—> нымъ тасломъ: вотъ это Мы 
Г  Г * даемъ вамъ. Исповѣдуеше ли

и принимаете ли на этомъ ус- 
<иІ dj ^ S 1Ii ловг̂  сокшсоЖмою,т. e. завѣтъ

Мой. Завѣтъ здѣсь названъ 
-JL  J i ,  juîü ѵ5 І v o y  обязательствомъ «фг въ виду 
\ ' °  ^  r того, что онъ обязываетъ при-

01 нявшаго его къ трудному. Нѣ-
j*p3  j “  “ і которые читали усръ, которое 

» есть въ нѣкоторомъ нарѣчіи,
. i i » какъ слова: тбръж губръ, или ̂ 4j * Le * jUo)• ^   ̂ ' множ. число исаръ, т. e. пред

мета, которымъ обвязываютъ. 
Jl* LjJi) Они сказали: исповѣдуемъ.

Омг сказалъ: т*ш будьте сви- 
» «ѵі i . i. дѣтелями, т. е. чтобы быть

д , ^  - свидѣтелями другъ другу, въ
‘ исповѣданіи. Говорятъ, что

* 4à5>JJ ;<u» ^ 1“ ) тутъ повелѣніе: быть свидѣте-
лями обращено къ ангеламъ. 

Lâj) ja  Jüu И  Я  съ вами въ числѣ сви-
i iivuvneлл/’лийлшйи//)̂ , т. е. Я так-



jUbLi J^j.*LiJj  S j \J>) 0 ic же объ исповѣданіи вашемъ
' . ' ж взаимномъ свидѣтельствѣ ва-

I . „ ^ т шемъ свидѣтель. Это подтверж-
* p*** Л? У у*э деніе и остереженіе великое.

Толкованіс 3~ей главы Корана на 75 стихъ изъ 
ТаФсиря Рухуль-Баянъ.

(JjILo <U) Ju) і )_5 Нѣкогда Богъ поставилъ за-
вѣтъ съ пророками. Нѣкій на- 

Ju) JU : cjjy) j )  JU Р°ДЪ l)  сказалъ, что Богъ все-
Г вышній взялъ завѣтъ отъ про-

J  i« L  - ~ d |  .у, Р°к“ ъ въ Т(ЖЪ собственно,Ѵ-/ er-- и" ^  - чтобы они подтверждали другъ
i . . я друг^ и взялъ Богъ обѣщаніе

a**Jj Uoftj отъ всѣхъ пророковъ, чтобы
* . «у i каждый изъ нихъ вѣровалъ въ

ü+t O' Jr u  того, кто придетъ послѣ него
j au а изъ пророковъ и чтобы помо-

Oj *xXJj  ( J A  ОJ m  . г а д ъ  е Ж у^  е с л д  д 0 ж и в е т ъ  д 0

\ s  i . V s  i к него, а если самъ не доживетъ
О» & j j j  q )j  <üji| j )  д0 Her0j то чтобы повелѣлъ
. . . i Mi - f  своемУ народу (т. е. своимъ

äj ( jU->2(b <uy y b  послѣдователямъ) вѣровать ему
i. u  ̂ i , и помогать ему, если они до-

(j* оу у ]  <j| ЖИВуТЪ до него. Такимъ обра-
„  ̂ . зомъ Богъ взялъ завѣтъ отъ

ü *j  Cr0** O' Моисея, чтобы онъ вѣровалъ
I * . t ІИСУСУ? а отъ Іисуса,—чтобы<ulc j+s+t jajj  fj) 0 нъ в̂ р0валъ Мухаммеду—

t i  “si И МИРЪ ем̂ ‘ ■̂огда такой законъjls  p ij  pjuJj существуетъ для пророковъ,
• . S| j . Vt . I/ I *Vt т0 нослѣдователи пророковъci?) ‘wUv-o pe2 | j b  pL^ä) т,£мъ бол^е обязаны и долж-

\ \ \ ны исполнять его.
и ̂ £=о) с5! * т. е. Вспомни, о Мухаммедъ,

*) Здѣсь подъ «нѣкоторымъ народомъ» разумѣются некоторые ,
толкователи Корана.

8
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r t f ) j  Li^l j,[L»  <jj| Ji.) o b  время, когда Богъ взялъ за • 
J  вѣтъ отъ пророковъ и отъ по-

щ. ... °£ в;~ г; слѣдователей ихъ. Вотъ, это
О У  f  ^  + Я  даю вамъ. Буква лямъ въ

словѣ ляма есть частица, пред- 
0 < »̂ <jU*J) Ju ) варяющая клятв}г, потому что 

взятіе завѣта означаетъ здѣсь
(Д о J b JÎj i } y * r  W  Lj приведете къ присягѣ. Ma

’ въ словѣ ляма, мѣстоименіе
относительное, есть подле

ж и) ojjjSj Jls? j ,5UI)j Жащее ; Я  даю вамъ, это
относительное предложеніе, а 

г" W  -т мѣстоименіе пропущено, это
сА* -> V  l / “ oj+XUj ^  Подразумевается слѣдую

щее: что Я принесъ вамъ, т. е. 
книгу и мудрость; послѣд- 
няя есть объясненіе законовъ 
о дозволенномъ и запрещен- 

%  J  J y O jJ )  j a  JL номъ и о предѣлахъ того и
• другаго. Это относительное

предложеніе есть обстоятель- 
iLaJ) J ствомѣстоименія. Потомъ при

детъ къ вамъ посланникъ,— 
L) J) к  эт0 пРеДложеніе> соединенное
• . er  . о  съ предыдущим  ̂ а соединен

ное съ относительнымъ и са- 
Û  <и J j r j  ^ a d U  м0 есть относительное. Здѣсь

f«'

нужна связь. Подразумевае
мое можно выразить такъ: при
шелъ къ вамъ посланникъ, 
подтверждая книгу, которая у  
васъ.—Вы должны непремѣнмо 

)J a j j j j i о вѣровать въ него и помогать
ему—есть отвѣтъ на подразу- 
мѣваемую клятву, а эта подра- 

л *  jcUJi **«£j) зумѣваемая клятва и отвѣтъ на
нее есть сказуемое къ подле-

<иіл^ «Ulf, îjr . II ®ащему> т- e- КЛЯНУСЬ Богомъ>J  вы непремѣнно должны под-
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d5 |jic |0 b d j ^ J j 4jJL ĵ тверждать его посольство и
помогать ему противъ враговъ 

L (J-аз j U его для того, чтобы заявить
истинную вѣру. Если, послѣ 

J ^ j  |X U  çj <JUj üJy сего,СЕажутъ: какой же смыслъ
! .. словъ Бога всевышняго: „по-

о )  Я dfvjJj j  томъ придетъ къ вамъ послан-
. ,, *|. . . никъ“, между тѣмъ послан-

v W  * Н И Е Ъ  не приходить К Ъ  про-
, . . рокамъ, а приходить именно

411) Ja) i ) j  âj y  UU» j )  къ дослѣдователямъ? Отвѣтъ:
,. . V « u j .  если мы слова Всевышняго:

<-* \  и  ^  .. нѣкогда Богъ поставилъ за-
t .ly,м, . . „. V втътз съ пророками возьмемъ

U j  J ^  ^  смыслѣ взятія завѣта отъ
J L *  JUÎ JL  oLJU ^ѣдоватеіей, то затрудне-

" ніе устраняется. А если мы
X L  J  <U LJu. возьмемъ ихъ въ смыслѣ взя-
Г ’ Г  ̂ ^  Г тія завѣта отъ самихъ проро-
4ІІ) <_s! JU JjU, j  *L ковъ’ то слова f 0: потошГ  ̂ * придетъ къвамъ будутъ озна-

и . , « .j м чать: придетъ въваше время.
«JuaJ) Ь) Jaj Сказалъ, т. е. Богъ всевышній

p послѣ того, какъ взялъ завѣтъ:
4J \$) исповѣдуете ли вы? т. е. обя

занность для васъ вѣры въ
juT.Ul, я j d i  него и П0М°ЩИ емУ- Вопроса

Г для подтверженія и усиленія
t у* . -Il - V I обязательности на нихъ (людей,

piflAAw i съ коихъ берется завѣтъ), такъ
ж какъ вопросъ неумѣстенъ въ

JJS и Ь  JIaj di* отношеніи истиннаго Бога. И
принимаете ли вы на этомъ

cSJill cSJto c5Î kS j^\  c iU Jl cö Мною, т. e. за-
и вѣтъ Мой, который Я заклю-

*І\ \~"\\ Mt <\ *• чилъ съ вами? Слово «сргсобст-
рЦЬ венно означаетъ тягость, какая

8 *
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<u U Л Л !) .JsrL постигаетъ человека, ради обя-
зательныхъ для него дѣлъ, а 

Jl L i . зд^Ьсь слово исръ  означаетъ
J** j*> j  u* {j*  тягостный завѣтъ, потому что

• « , . .м . .и  онъ тягостенъ для принявша-
Jr° u b  JX» <üX J aâJJ ro er0 п0 ПрИЧИНѣ ТОГО, что

ему запрещается дѣлать что 
ob) <С*)й 4J) диб0 противное завѣту.

Они сказали: мы исповѣдуемг 
da vÜjü )̂ JU это. Выраженіе Еорана огра

ничилось этимъ, не упомя
н и .  JU у Л )  / і  ^  иувъ о взятіи съ нихъ тяго-

Г ^  стнаго завѣта. Сказалъ Богъ—
W  J U j  хвала Ему, всевышній: таи

» ^  будьте свидѣтелями, о про-
• ^  « Mi роки и народы! обязательно-

j b 3̂  f* сти признанія однихъ изъ васъ
^ I другими. И Я  съ вами въ чи-

ѵ5І ^  |Д*л и)  ̂ слѣсвидѣтельствующтъ, т. е.
Я также свидетель этого ваше- 

^ ^  ^  го признанія и соучастникъ
^  съ вами. Слово мага (съ)

g  JL^Ij pXJ 4—ÜS доставлено предъ мѣстоимені-
м  . i . емъ 2-го лица съ вами, въ 

Ü J ^  и  оправданіе того, что оаи въ
I /  . действительности непосред-

j j f f \L ij<u* byo£l]j ственно участвовали въ свидѣ-'
, тельствѣ, a цѣль сего та, что-

)і) p y t jR  (jr° бы подтвердить и устрашить
! отъ совращенія (отступленія),

J® <li) когда они знаютъ свидѣтель-
ство Божіе и свидетельство 

( I ) и*** самихъ ихъ другъ на друга.
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Толкованіе изъ тяФснри Кябиръ на 75 — 76 стихи 
3 главы Корана.

«jÜL* <u) Ju) 2>}j Нѣкогда Богъ поставилъ съ
_ пророками завѣтъ: вотъ, это

e r   ̂ ^  даю Я  вамъ изъ писйиія и муд
рости , потомъпридетъкъвамъ
посланнтъ, подтверждающій 

<u J L  U ягого, т о  y васъ\ вы
' должны вѣровашь въ него и

помогать ему. Исповѣдуете 
. , », и . ли и принимаете ли на этомъ
jiJfrb ' J условіи союзъ со Мно7о? Они ска-

jilt Г М зали: исповѣдуемъ. Онъ ска-
Ü+* ü J- ^  с/° будьте свидѣте-
r* S t tÿ *  dUi J y  ÂHMU> и Я  съ вами въ числѣ
• ’ свидѣтельствующиосъ. Ното-

* му тѣ: которые послѣ сего
отступаютъ — нечестивые. 

М  oJlä ja  jlpiß) Знайте, что цѣль этихъ сти-
и ховъ та, чтобы обратить вни-

te jjx J) j jJ ù  мавіе и подтвердить вещи извѣ-
. . « , >• L г V стныя людямъ Писанія, т. e.

0  J Jj J*l т̂о уЕазнваетъ (предска-

411) 0 L> iLxo л** ôj* зательно) на пророчество Му
хаммеда избраннаго, — миръ 

UJLi |JLj <ulc ему, въ пресѣченіе извиненія
I I ихъ и въ обличеніе упор-

41)1 о / і  U ства ихъ  ̂ jj3(]b числа этихъ

J  В6ЩеЙ? еСТЬ сказанное въ
 ̂ " этомъ стихѣ: Богъ всевышній

e r  ^  поставилъ завѣтъ съ npopo-
. ками, которымъ далъ писаніе

UK cjuXJ) ^ ü | и Мудр0Сть, съ тѣмъ чтобы



U  «Ji-ЬЬл à y j

^ )y*)

v  JL JU; ^  Л і  l,U

j ^ I âJ) j -° *J.Ji j c

<іЛ) ^  ^^aâJ) ÎJ*5' 

v J  J U  4  rikii J*L?

L ^ l £t+* J c

J  j**- Lÿj UtJUae s-L* (Jjp* ̂  

ĵSj У oJL») )̂ І-JäJ) oJt& 

«ШІ J*0 ô̂ aj сіД-ЙІ cl

djQtJlAA UJ) pâ-> |J L joL/j <uic
' î

41)! ôy** j  c)) o*-*
fi

ÎJA jUßj Л̂О U \j>J*aA U

f,̂  jLj| )«JUb j î  vĴ Ll

dj jû  0 ^ 1  (UuÀXj ĵAaaJJ

j l  v-il^b

j>4> ^r"j c/®

jJUb \&SUÜUJ <uic

. j l  j

они всякій разъ какъ къ нимъ 
придетъ посланникъ, подтвер
ждающей истину того, что у 
нихъ, вѣровали въ него и по
могали ему. И Богъ извѣ- 
стклъ, что они приняли этотъ 
завѣтъ. Затѣмъ Богъ постано
ви лъ, что если кто отступится 
отъ этого завѣта, то онъ 
будетъ законопреступникомъ. 
Это и есть цѣлъ этого сти
ха. Такимъ образомъ , Богъ 
обязалъ всѣхъ пророковъ ве
ровать всякому** посланнику, 
имѣюіцему явиться послѣ нихъ 
съ подтвержденіемъ находя
щихся у нихъ прежнихъ книгъ.

Однако этой одной посыл
ки не достаточно, чтобы до
казать пророчество Мухамме
да, — миръ ему,—пока не бу
детъ присоединена въ этой 
другая посылка, именно, что 
Мухаммедъ посланникъ Бо- 
жій пришелъ съ подтверж- 
деніемъ находящихся у нихъ 
книгъ. При этомъ иной можетъ 
возразить, что это значитъ до
казывать вещь ею самою, ибо 
что Мухаммедъ пророкъ, дока
зывается тѣмъ, что онъ про
рокъ. Въ отвѣтъ на это мы 
скажемъ, что (въ первомъ слу
чае) пророчество Мухаммеда 
означаетъ явленіе на немъ чу- 
десъ, свойственныхъ пророку, а 
потому вопросъ этотъ пада- 
етъ. Впрочемъ Богъ знаетъ
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<d " LÎ ШЭД ‘"A) J  Теперь возвратимся къ тол- 
У  кованію словъ. Что казается

J[ü cjjyj 2i)J словъ Божіихъ: нѣкогда Богъ
взялъ, Ибнъ Джураиръ Табари 

сМ U j  °̂ лл сказалъ, что значеніе ихъ
, . * ^ таково: вспомните, олюдиПи-

А“ * санія! что нѣкогда Богъ взялъ

ù L îJIJ j W  Ь у і Ь / г У и ^  завѣтъ пророковъ. Заджаджъ
сказалъ: вспомни, о Мѵхам- 

UI^aaJ) j ,[La <ju| JllÎ i |  медъ! въКоранѣ, что нѣкогда
Богъ взялъ завѣтъ пророковъ. 

ù> Относительно словъ : за
стиг пророковъ — знай, что

JcUJl J )  <UsU) jy s i  jj^xJ) имя дѣйствія можетъ отно
ситься или къ действующе
му лицу, или же къ пред-

* мету дѣйствія. Такимъ обра-
J*Is^ зомъ можно принять, что за-

* вѣтъ былъ взятъ отъ проро-
Cf Cjy^Cj} ковъ, и можно принять, что

онъ былъ взятъ въ пользу ихъ 
отъ другихъ лицъ. И въ этомъ 
причина того, что толкова- 

* тели ^°Рана Разошлись въ
объясненіи этого стиха по 

<ü| y * j (  J ^ l  J U -  ЭД LÎ ) этимъ W M* направленіямъ:
1-е предположеніе: Богъ взялъ 
завѣтъ отъ нихъ, отъ про
роковъ,—это значитъ, что они 

. " должны подтверждать другъ
друга и помогать другъ дру
гу. Это толкованіе принадле- 

c f  ^ Äu' ^У* житъ Сагиду бинъ-Джабиру,

Cjŷ i J^sXS J^äaJ) J t j

^UuJl Ju I J L j
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JLïj <Ul) y-jlLj, j  Хасану и Тавису, да помилуем,
ихъ Богъ. Нѣкоторые говорятъ, 

fjaX$ I JA ЧТО этотъ завѣтъ взятъ отъпро-
. роковъ исключительно въполь-

4f  ^  Зу Мухаммеда. Это мнѣніе пере-

J j j b  to b j  » ется отъ Али> Ибнъ-Аббаса,
Катады и Седди, да будетъ до-

41)1 ü'y°J воленъ ими Богъ.

)Jlä ga>]j Ученые, принимающіе это
толкованіе, въ оправданіе его 
приводятъ нѣсколъко доказа-°y?j Cf

*)j d  ( ) телБствъ. 1 -е доказательство.
Слова : „Нѣкогда Богъ по-

jilLo Ail) Ju) ставилъ съ пророками за-
вѣтъа даютъ знать, что поста- 

JL: AU) уь «jLLJl Ju) jl» вившій завѣтъ есть Богъ, а
тѣ съ которыми поставленъ 
завѣтъ—пророки, и такъ какъ 

* въ стихѣ вовсе не упоминает-
|Ji іЛ) j f i  іЛ ) j  ся о нослѣдователяхъ, то и- 

нельзя обращать этотъ за- 
d )  d>j*° вѣтъ на последователен. Въ

I ответъ на это доказательство 
Cf **** О можно привести несколько воз-

раженій.
^ )  d *  Л  ( ) 1 -е возраженіе: согласно съ

вашимъ разсужденіемъ заветъ 
относится къ тому, на кого 

<jJJ) <û J) <ь!с cJJ^JlJ) онъ возложенъ, а по нашему

іэіів-а рліл ^jJ)
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oh^J) f*j  (JcUJ) J )  

JdJ) J t  JääJ) <üU>1

Ĵ aÂ-Jl J )  dJIiLb) ja  с5 э̂і

f  J**) |J {J*

і̂ллл (JIaJ 1*5̂  Jf&J

'jJkJSLJ) 41)1

dJujj L5<jJ) *Ui) J ^ l

* ^A  J b  *L#J АЦ)

I ^ іл ^ л  X 4-̂ ^̂  )

iŜ )j**\ у** pby

(jLäj J&3 ^LäJ)

Jjtâj  }Jrf' iS^J Cf ь̂ 3

b)j-J) j  \ù f  {jbj& j ?  Jaa

* LfA tü-Xb IbQAjSj j)

f f  a)j J )  Q ^ t (j\ ( ctJlill )

J üJ j v Lj3) j J  bJ

0 ic çjj UX̂ j jo îc kail) U* 

C f 3 ü ^ f t  )y^ f&Ü 

4U) vWs? j *  ö^Jb

толкованію, завѣтъ относится 
къ нимъ какъ къ действую
щему лицу. A нѣтъ сомнѣ- 
нія, что отношеніе дѣйствія къ 
деятелю еильнѣе, чѣмъ отно- 
шеніе его къ предмету дѣй- 
ствія. Но если (отношеніе 
дѣйствія къ дѣятелю) не бу
детъ лучше, то по крайней 
мѣрѣ эти отношенія будутъ 
равносильны. И это, какъ гово
рятъ, завѣтъ Бога и обѣщаніе 
Его, и тогда значеніе будетъ 
такое: „Богъ взялъ отъ проро
ковъ завѣтъ, возложенный ими 
на своихъ послѣдователей.

2-е возраженіе. Здѣсь мож
но понимать завѣтъ потом- 
ковъ пророковъ, а они суть 
сыны Исраиля, съ оставле- 
ніемъ въ стихѣ скрытнымъ 
опредѣляемаго слова „сыны“; 
какъ надримѣръ, говорятъ: 
Бекръ сынъ Вайля сдѣлалъ 
то-то, Маодъ сынъ Аднана 
сдѣлалъ то-то, а между тѣмъ 
разумѣются ихъ потомки и 
народы. Такъ и здесь.

3 -е возраженіе: тутъ подъ 
словомъ „ пророки u можно 
понимать „ людей Писанія “, 
а назвалъ ихъ я пророка
ми“ въ униженіе за то, что 
они говорили: мы достойнѣе 
пророчества, чемъ Мухаммедъ,
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Ja I çLjuj djlc

* cJ^
сІ ^jj )

<ил ^ aJ | kJ jj)jäJ|

)s) L̂j L JLu JU <£лI

(JyJ) )«Ja iJÜÜ) 

ö*}LJ) fulc <oi (̂ $jj L 

iÙaj l*â*j L̂j X̂Lsa «JLäJ JU

ù l/^  (Ĵ  0*“̂  1̂
;%>»

* cjdM **"j  U L*^  V/ ^
-* - *

J*-* L <CÜUÜ} is:̂ “} ^

<ut j !  JU <ü) <uc <uj} {j i>J

I i L Ji*j

|*0АІС L>ĵ f) oJLäj jaj

|*#Je Ju| У) ^LJ)^ ö*}LJ)
-  y

*4  ̂ JI,̂ »J)

p A >Ä-9 j  ô LJ)

такъ какъ мы люди Писанія 
и изъ насъ были пророки.

4-е возраженіе: во многихъ 
мѣстахъ Корана приведено 
слово „пророкъ“ въ значе
нии „послѣдователей его, какъ 
напримѣръ Богъ сказалъ: Про
рокъ! когда разводитесь вы 
съ женами (гл. 65, 1).

2 -е доказательство ученыхъ, 
принимающихъ это толкова- 
ніе—преданіе пророка, миръ 
ему, — „я къ вамъ принесъ 
законъ бѣлый, чистый, такъ 
что, ей Богу! если бы Мойсей 
сынъ Имрана былъ живъ, то 
онъ непремѣнно послѣдовалъ 
бы мнѣ.

3-е доказательство. По пре- 
данію, Али сказалъ: подлинно 
Богъ послалъ Адама, миръ 
ему, - пророкомъ и прочихъ 
пророковъ послѣ него, миръ 
имъ,—не иначе, какъ взявъ съ 
нихъ обѣщаніе, что если при 
ихъ жизни посланъ будетъ про
рокъ Мухаммедъ,—миръ ему, 
то они должны будутъ вѣровать
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oj*xj j  tu въ него и помогать ему. Вотъ
это слово можетъ служить до- 

* М  «mU о  JjJt (Ja казательствомъ вѣрности это- 
!  ̂ го 1-го толкованія. Впрочемъ

\ u . \ i. u j. в ^  Богъ лучше знаетъ.
ùl ( kJ  1 ) 2 -е толкованіе. Значеніести-

і%} )  0 ) Л )  ^  ха таково: пророки обязыва-
и . * . . . j ли своихъ послѣдователей обѣ-

<J>Ua*~H I AjLJje ^w  p  ̂ щаться въ томъ, что когда бу-
-  >

JU- ü) Ait ^  детъ посланъ Мухаммед®, то
они должны вѣровать въ не- 

<üU <ulc сЦ)( 0 L> го и помогать ему. Это мнѣ-

0j C j  dJ I jLajJ I »̂.рліс т е  принято многими учеными. 
Слова стиха, какъ выше мы 

J i j  ,.LUï^> объяснили, допускаютъ это
значеніе.

* <d к*!)) /j) Ljuu  - Въ оправданіе этого тол
о к у  u ic j ï j  кованія толкователи привели

много доказательствъ: 
yj\ ojfî L ( ) 1 . 0  доказательство ( въ
и м оправданіе того толкованія,

J j j  ^аіъ Ju* что обещались не пророки, a
к \ -л  -h f i послѣдователи ихъ вѣровать

«J . I «*uj en ) О о  Мухаммеду). Абу-Муслимъ
Исфагани сказалъ: буквальное 
значеніе стиха указываетъ на

dj^o jUD JL, <uId 4UÎ JLo то> что тѣ> отъ кого Богъ
' “ взялъ завѣтъ, обязаны вѣровать

Мухаммеду во время посланія 
Г его, a всѣ пророки во вре-
<ü) jsg QyyX> посланія Мухаммеда были
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... ’ i i въ сонмѣ мертвыхъ, мерт-
0!^2П , y j  j»  jJ -j <ub вые же не бываютъ мукал-
■jk U  L& ляФа™ (обязанными). По-

сему; такъ какъ тѣ, съ ко-
торыхъ взятъ былъ завѣтъ,

. , , . м , обязаны вѣровать въ Мухам-
ЛjLuJ I d-*.ic Л ] л.Д/.ісГ - Г - ^еда при его послаши, апро-

* L-»̂ )c->Û ) *Х->  ̂ <£*** Р0К0ВЪ 'неіъзя было обязывать
‘ ‘ ’ къ вѣрѣ при посланіи его,

а*2? JLX L f l)  J e  (потому что они тогда были
мертвые), то мы узнаемъ, что 

<ulc давшіе завѣтъ были не про
роки, a послѣдователи про- 

рА }Г ші с jjUlJ) J i) р0К0ВЪ>

.h f i .и Онъ (Исфагаии) говоритъ
Jj / ^ J )  Q ï. ■' ( w затѣмъ: dTO мнѣніе подтверж-

JU; <ü) )Ja l/r, JU дается еш>е слѣдующими сло-
- ** вами Корана: Богъ далъ при-

I^Jc J ij ^ jJ )  u 1d J l  Г0В0РЪ 0 тѣхъ, съ которыми
' Онъ заключилъ завѣтъ, что

)̂ jkJ p̂ j) vjlLJt если они отступятъ, то будутъ
нечестивыми. Это качество не- 

vLjiu t jAj  У )Jaj пристойно пророкамъ и воз
можно только послѣдователямъ. 
Каффалъ, — милость Божія

Jlü чиі ^  ju t ^Lî ему’~ на 810 отвѣтилъ: по-
• ' чему нельзя доиустить та-

^  з)j J )  j j L  J  Jÿ*ri У ^  кое значеніе стиха, что если
" бы во время пророчества Му-

°М-) (J J *L-$) j ) хаммеда пророки были жи
вы , то обязательно должны 

- û U  ï бы были вѣровать въ него?

«juL U tj ^LJ) ^ а іс
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JL ; j /з  ejJijj  |.^U | j  ô^LJî Подобны эЮму слова Божіи:
,Если ты будешь признавать
соучаетниковъ Богу, то про-l£ll*C jZ, I J ]

É j t  У <ü| JU: «uil Je  j i j  падР ъ твои лобрш «ѣла“-
' А Богъ зналъ, что онъ не

0 ІЕ Лй) iJub £ j  <Jàs  Li будетъ никогда многобожии-
комъ, но употреблено это сло- 

IJJS во предположительно. Такъ и
здѣсь. Въ Коранѣ еще сказа- 

Lie y ij  JUj, LfA но: „если бы онъ (Мухаммедъ) 
о - г- выдумалъ о Насъ какія либо

L <u* Ьл О/ выдумки, то Мы схватили бы
- - его за правую руку и пересѣк-

сІ р  ли бы жилы вънемъ“ (Коран.
о ^ 69, 44—45). Богъ въ описаніи

ĵ! JL> jA j  dj3*iU) ik*o ангеловъ сказалъ: и если кто
‘ о- изъ нихъ (ангеловъ) скажетъ:

p** <4ij4 j *  ^  »кромѣ Его (Бога) еще я
 ̂ -  Богъ“ , тому Мы воздадимъ
dj) «л d l l j /  геенной. Такъ воздаемъ Мы

Т>ЛгЬтѵТГС Q ТЛТЮЛФТТПТ.ТМТ.! {01
о -

dj
всѣмъ злочестивымъ! (21, 30). 

^  У ,-.î. JL Между тѣмъ объ ангелахъ Богъ
t ' сказалъ (Коран. 2 1 , 27): Они

У -  о-л i j « i .  (ангелы) не упреждаютъ Его въ
I+qj4j  û r ^ i иу*ч словѣ; они дѣдаютъ по Его ве-

лѣнію; что они (ангелы) бо- 
o J i  j£i ja  çjj j  j y s l ЯТСя Господа своего, Кото

рый надъ ними (гл. 16*, 52). 
и^у^) ^  Все это сказано предположи

тельно. Такъ и здѣсь. Мы гово- 
<u) Jy^j  U*lJdS P™*: чт0 Богъ назвалъ ихъ 

Г (пророковъ) нечестивыми въ
I i. i -u - i томъ предположеніи, если бы

р -“' О оУ-*' j i  цг> они отвратились (отъ Мухамме-
, % i .  и д а ) ,  но имя „нечестіе“ не хуже

ёІуЛй) p*/) j *  uu*aJ) xTMftHTT „ширкъ“ (многобожіе),
. ., п . . между тѣмъ Богъ всевышній

^іс JüJ j i j  въ Коранѣ сказалъ это пред-
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JA  < J J

*U#» )Jü5 dli»C ( (̂ia Ĵ C*^"!

£ja  i y a l i j)  ( j î  (  <üjUJ| d S ^ } }

^JJ) (ĵ y. j l  *4̂ )

J * ° <Jj*v ̂ 1  cJ^j 

j ü̂lJI ^  U!j jX'j 

ÎjI ĉ Ui |i^Ä.U

JA З̂ іОЯ+J) Ul* (̂ j

Л*Л) >  t 2 ̂ aLo o)

^D <Ĵ j  p̂ LJ} 1®̂ °

Cf f'^J  <jM
-->0

^Iß dĵ i) oü* <I>b Î-̂ U |ö-ê l) 

«Ul) cJ

(blé I J*AÿJ fj ! £ 1а«О̂І I

<3 Iykj) *̂̂ LJ) 

tr°j  Cf А̂-Д*3̂ У̂ІР
-* o  p  —

<jU^) Ùŷ i Ü

jJLj <ub 41)1 ĴU» JL^e

положительно въ слѣдующемъ 
мѣстѣ: если ты будешь приз
навать Богу соучаетниковъ, то 
пропадутъ твои добрыя дѣла. 
Такъ и здѣсь.

2 -е доказательство : цѣль
этого стиха т а , чтобы ве
ровали въ Мухаммеда тѣ, ко
торые будутъ въ его время. 
Если же завѣтъ былъ взятъ 
отъ нихъ, то это гораздо лучше 
для приведенія въ исполне- 
ніе этой цѣли, чѣмъ если 
бы завѣтъ былъ взятъ отъ 
пророковъ, миръ имъ. Въ от
ветъ на это сказано, что сте
пень пророковъ выше и бла
городнее степени последова
телей. Итакъ, если этотъ стихъ 
будетъ истолкованъ въ такомъ 
смысле, что Богъ всевышній 
обязалъ всехъ пророковъ ве
ровать въ Мухаммеда, если 
бы они были тогда живы, 
а если бы они оставили 
это (не веровали въ Мухам
меда) , то они непременно 
стали бы нечестивыми ; то 
совершенная обязательность 
веры въ Мухаммеда для 
ихъ последователей темъ



127 —

villi jk  ^  L-tj

< jL J| I <JLû> j+o J  3 ̂

J ^ 3̂  cj *-̂ *уЭД Л

* 4a.ji) )jLA ja ^^iia-Jt

(j  ̂ bSjj °̂ ( ^Lü) )

j) йі <u| ^ Ip  j j )

CjJ_J*~î 4JJÎ sJ-p i—;Ls>̂> S 

Iy i  O iJ l  1̂ааЛ «Uj| 4-Іл-і 

J^Î i b  \jju c-jbXJ)

l̂i!

л*.! U-»! 4ju) j

l̂ oyi 4u)

Ij*> о) (  <Ц>Ы! )

0 -ц> Ь J U  â]ySU j f h  J U ^ l  

U*  ̂ o'**" diij~]
У ^  о -  -  p

«-I*****3'

сШ) Jli. I i | j  J U j dĴ ÄJj |C-ÔÄJ

«ІЛ̂ЛА/J t, jLsXj j ^

очевиднѣе и пршгичнѣе. Та

кимъ образомъ обращеніе за

вета къ пророкамъ сильнѣс 

для осуществленія цѣди.

3-е доказательство, подтвер
ждающее 2 -е толкованіе, есть 
предапіе Ибнъ Аббаса. Не
которые сказали ему: после
дователи Абдуллаха читаютъ: 
„Некогда Богъ взялъ заветъ 
отъ техъ, которымъ дано Пи- 
саше“; а мы читаемъ: „Не
когда Богъ взялъ заветъ отъ 
пророковъ“. Ибнъ Аббасъ,— 
да будетъ доволенъ ими Богъ,—- 
на это сказалъ: „Подлинно, 
Богъ взялъ 'завѣтъ отъ про
роковъ для последователей 
ихъ.

4-е доказательство. Это тол- 
кованіе подтверждается сло
вами Божіими: „Сыны Исра- 
иля, вспомните о благодея- 
ніяхъ, какими Я благодетель- 
ствовалъ васъ; будьте верны 
завету со Мною, и Я буду 
веренъ завету съ вами“ (см. 
2, 38), и словами Божіими: 
„тѣмъ, которымъ дано Писаніе, 
Богъ завещалъ объяснять его
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людямъ й не скрывать его“ 
(3, 184). Вотъ все, что гово
рятъ относительно этого ме
ста, а впрочемъ Богъ лучше

_ I - Tî знаетъ значеніе этого места.
U J ’*-» dJy D j  о  словахъ: вотъ, это даю

 ̂ ^ . Я вамъ изъ писанія и мудрости,
* JsL* <uâs j »  есть много вопросовъ. 1  - 1

* i Mt -u U вопросъ: большинство ученыхъ 
jy№r\ dW*J) } читали ляма, т. e. съ фатхой

р л; Хамза читалъ л съ кесрой:
j j L  \J>j ЛИ) U  лима] Сагидъ-бииъ-Джубаиръ

я читалъ м съ тяждидомъ, т. e.
LJ JJ IjS j №  съ удвоеніемъ: ляммй. Къ чте-

= ‘ L ніюсъ фатхой есть два основа
ми <tâJL Л/J) LÎ obj.^  нія: 1 -е основаніе: потому что

^ * слово ма мѣстоименіе отно-

_ сказуемое предложенія, и зна-
<jjU j j j XJ j j  dj ченіе таково: „вотъ, это даю

Я вамъ изъ писанія имудро- 
JXt J  SjLj  j *  сти; потомъ придетъ къ вамъ 
' ' ’ посланникъ, подтверждающій

сительное, a послѣдующія за 
нимъ слова составляютъ отно
сительное предложеніе; „вы 
должны вѣровать. въ него“ —

то, что у васъ, вы должны 
вѣровать въ него“, ин а осно
ваны этого слово ма сто
ить въ именительяомъ па
деже , какъ * подлежащее. А 
относящееся къ слову ма въ 
его предложеніи, опущено; 
нужно подразумевать такъ: 
вотъ, это даю Я вамъ (его); 
но местоименіе гу осталось 
скрытымъ, какъ скрыто въ 
словахъ Божіихъ : неужели 
это тотъ, кого Богъ послалъ 
пророкомъ?



129 —

( Jj>V) Противъ этого направляют
ся два вопроса: 1 -й вопросъ. 

ліуоу, U o il£  ) i 1 Если ма мѣстоименіе отно- 
сительное, то необходимо нуж- 

j f i  üLJl J e  ü^LJ) н0> чтобы въ .предложенш,
, _ а соединенномъ съ относитель-

нымъ предложеніемъ , отно
силось къ нему слово въ му- 

fi* (jJJj o i s  yl v£b| fjJ> жескомъ родѣ. À иначе нельзя.
Вѣдь, нельзя сказать: тотъ, 

aljsj  j s i  pj jlj j  vJlÜJÎ J  oyj \ отецъ котораго всталъ, потомъ
пошелъ, —Зеидъ, а въ словахъ: 

ç$aa U  <jjLa* J çfsL jj „потомъ придетъ къвамъ по
сланникъ, подтверждающей ис- 

LL JyoyJ)  тину того, что у васъ“, нѣтъ
мѣстоименія, которое бы отно
силось къ относительному пред
ложенш, Въ отвѣтъ на это 

dljS £ulc J J J )J мы скажемъ, что постановка
явнаго имени вмѣсто мѣсто- 

І̂З сІ-Ч t f  ^  J - î  именія, возможна по мнѣнію
грамматика Ахфаша. Въ до
казательство на это можно 
привести тъ Корана слѣду- 

* ющія слова: „если кто будетъ
JU^ oj+i çyÀJ* 4il) jU  Jiui воздерженъ и терпѣливъ, то

Богъ не лишитъ воздаянія 
oU L Jl (JL*cj  )y*J-».JJî добродѣтельныхъ. a не ска-

зано. что Богъ не лишитъ

*ым»І ' У? ̂ У Ù|

J) »̂1дЛ I ieli)

^ Ц̂4.Д | J У 4il!

j его воздаянія. И также ска-
Lf ^  г U! зано: тѣ, которые вѣруютъ
p и дѣлаютъ добро, подлинно

o J i J  У Li) J âj J j  Мы не лишимъ воздаянія
дѣлающихъ добро, а не ска- 

J i .  J ù  j J j J )  rfk j) c ß  зано: Мы не лишимъ ихъ
Г Г "  воздаянія. Тутъ вмѣсто мѣ-

. " j. стоименія поставлены явныя
* имена. Такъ я здѣсь.

9
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äjtiU L ( jUJ) J)>J| ) Второй вопросъ: къ че-
.. му тутъ л, въ словѣ лямй. Въ

о Ja LU U  <Uj3 J  ĵui овтѣтъ скажемъ: это л  при
J  Л іГ  подлежащему подобно сло-

я Г °  Г вамъ: подлинно Зеидъ лучше
3J<z  j e  JLüf jljjJ fcSlly Амра. A тутъ можно при-

, « и. Г  ̂ нять ее (т* е* букву л) за
S j ** « клятвенное подтвержденіе; по-

ù'i die ^ Ü i  ^  тому что слов»: нѣкогд» Богъ
~  ^ - Г я поставилъ завѣтъ съ проро-

«jlL* <ü! іЬ  KaME[a стоятъ вмѣсто клятвы
" , , и означаютъ требованіе отъ

0 ^äJ|_5 НЙХЪ клятвы# Это л у грам-
iJÜLJ) ДЛ ̂  Л і! oJ*,. матистовъ называется лямош,

Г ^ і  сопутствующий  ̂клятвѣ. Вотъ
* І Ja J j  j : U*» jM-slJ изложеніе этихъ словъ.

.L il ( jUJt d^Jj ) 2-е основавіе (чтенія слова
J " * у съ фатхой). -Это есть мнѣніе,

. , . принятое грамматистами Сиба-
ц \ £ ■■I r 'J  ü j L ч .у .'г 1 вейги, Мазини и Заджад-

жемъ,—что ма заключаетъ въ 
ly : J| 0 ^äJ 4j^vZj| 0 & Ü̂ a L себѣ значеніе условія ; что

(если) вамъ даю писанія и
j a  jJjjT L мудрость, и потомъ придетъ

къ вамъ посланникъ, подтвер
ждающей истину того, что 
у васъ, то вы обязательно

„ J j J  ЛУІі ^ . J&. U должны кровать въ него“.
» i Буква л, въ словѣ ; ляту-

I. i i. ' 9 і м инут а  (вы обязательно дол- ̂AAuäU I . «A üj • uja aaJ y. \Г ** °  жны вѣровать въ него)есть л,
p сопутствующій клятвѣ.

0 А U i j  LI ^  буква л, въ словѣ лямма,
* w есть такой лямъ, который то

©ju «jjhr’ опускается, то упоминается, а
S|, . щ. значеяіе остается одно—не из-

^  мѣняется, подобно тому какъ
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говорятъ: „ей Богу! если ты 
сдѣлаешь, то и я сдѣлаю“, 
гдѣ смыслъ пе измѣняется, 
будетъ ли частица аиь упо
мянута или опущена. Такъ 
и здѣсь. При этомъ понима- 
віи мѣстоименіе ма занимаетъ 
мѣсто прямаго дополненія отъ 
глагола: Мы дали (вамъ), а 
слово: доюаакумъ занимаетъ мѣ- 
сто условной формы отъ соеди- 
ненія съ ашойшупумъ, а слова:
„ вы непремѣнно должны веро
вать въ него“—отвѣтъ на усло- 
віе. Но Сибавеиги несогласенъ 
съ первымъ толкованіемъ, по
тому что онъ не признаетъ по
становки явнаго имени вмѣсто 
мѣстоименія.

Что же касается основа- 
нія чтенія лима—съ кесрой л, 
то эта частица л, причинная, 
которая читается съ кесрой, 
какъ будто-бы было сказано: 
„ Богъ поставилъ съ ними за- 
вѣтъ, по причинѣ поданія ему 
писанія и мудрости, ибо отли- 
чіе его этой степенью изъ 
среды людей обязываетъ его 
вѣровать въ другихъ проро
ковъ и посланниковъ. По это
му чтенію ма, также какъ 
прежде (при чтеніи съ фат
хой), мѣстоименіе относитель
ное. Конецъ этого спора схо- 
деяъ съ первымъ толкова- 
ніемъ.

Къ чтенію съ тяшдидомъ: 
лямш, авторъ тафсири Каіи- 
шафъ привелъ два основанія;

9 *



J  ( J ^ ! )  1 -е  о сн о в ан іе  то, что зн а-
ч ен іе  с ти х а  у к а зы в а е т ъ  в а  

J  ï J l ) j  i f * j J L j ) в р ем я : „ к о гд а  Я  вам ъ  далъ
' ’ н ѣ к о то р ы я  п и с а н ія  и м уд-

J  vJJLaô J y v j  S X *  р о сть , п о то м ъ  п р и д етъ  п о с -
^ л а н н и к ъ , п од тверж д аю щ ей  и х ъ ,

JL*"*) J X  то гд а  вы  д о л ж н ы  в ѣ р о в ать  в ъ
о - -  Р него  и  п о м о гать  е м у “ .

2-е основаніе: корень слова 
лямма—ляминъ ма оттого что*, 

„  ̂ NU I r J  Мл-?:...!; L (читать эт0 слово слѣдуетъ: ля-
^  “ ^  мимма), но такъ какъ произ-

ношеніе. 3-хъ мимовъ подрядъ 
Цх <uiàU) и Ц Д і тяжело , именно 2 мима и

нунг: обратившійся въ мимъ, 
U )ju | * J )  л  U » L  п0 пРитанѣ уподобленія буквы

т ' пупъ съ мимъ, поэтому одно
. . мшѣисключили, осталось лям-

I* oLaûj U Csjba* Mày азначеніе его: „попричинѣ
того, что“; все значеніе сти- 

} Jlä âj -, * ха: вслѣдствіе того, что Я
j  * д а л ъ  в а м ъ  . . .  вы должны вѣ-

. * я ровать въ него. И это по зна^
ченію близко къ чтенію Хамзы.

*эЬ Ijs f іоШ) il L J) ) 2-й вопросъ. Нафигъчиталъ:
’ ашайнакумъ съ ну номъ, т. е.

множественнымъ числомъ, въ 
^ L j )  сшіслѣ возвеличенія себя. (Мы

' ' дали вамъ) , a прочіе уче
ные читали единственнымъ чи- 

ju^yü) 0 іс .U l  j  сломъ, съ m; ашайтукумъ. До
казательство Нафига—слѣдую- 

_ u - i щія слова изъ Корана: „Давиду
иy tj  J j  tJiAÏ äjj* Мы доставили Псалтирь (17,

57), Мы дали ему (Іоанну) 
, , ~ ~ мудрость , когда онъ былъ
UäU^Ij u^> oU/J ) j  младенцемъ (19, 13), Мы да

ли обоимъ имъ ясную кни- 
, 1  * • м . . u гу“ (37, 117). Это (множе-

у  i*ja tj*J v-jtaj} cm  числ0  ̂ гордздо лучше вы-
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ражаетъ величіе Бога и спо
собнее возбудить благоговѣ- 
ніе въ сердце слышащаго. 
PÎ этому мѣсту это именно 
зпаченіе приличнѣе (чѣмъ ка
кое либо другое).

Доказательствомъ же боль
шинства, читаіощаго (един, чи
сломъ) служатъ слѣдующія сло
ва* изъ Корана: „ Онъесть Тотъ, 
Который ниспослалъ рабу сво
ему стихи ясные“ и: Слава Богу, 
Который рабу Своему ниспос
лалъ это писаніе (гл. 18, 1). 
Чтеніе единст. числомъ сходно 
съ предыдущими и последую
щими словами, приведенными 
также единст. числомъ: ибо 
Богъ прежде этого стиха ска
залъ: „Некогда Богъ поста
вилъ и т. д., а после его ска
залъ: „союзъ со Мною“.

Нафигъ на это ответилъ, 
что одна изъ формъ красноре- 
чія разнообразіе фразы: пе- 
реходъ отъ единственнаго въ 
множественное число и на обо
рота отъ множественнаго къ 
единственному , какъ напри- 
мѣръ слова Божіи: Мы сде
лали его (Тауратъ) руковод- 
ствомъ для сыновъ Исраиля, 
чтобы они не избирали себе 
кроме Меня покровителя (17,
2). Въпервомъ случае („Мы 
сделали“, потомъ для разно- 
образія сказано: „ кроме Меня“) 
не сказано: „кроме Насъ 
какъ Онъ сказалъ: „и Мы сде
лали его“. Богъ более знаетъ.
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Ĵläü <ü| f üJüü! ilL^Jî j 3-й вопрос-ъ. Богъ всевыш-
ній упомянулъ „пророковъ“ 

io le j) J***, u lß J 'i  3-мъ лицемъ. затѣмъ сказалъ:
„ Это даю Я вамъw 2 -мъ лицемъ. 

<ubj l L[<? yöj J u jJ  Jl* J  Здѣсь связь осталась въ умѣ,
Г  ̂ а полная рѣчь будетъ такова:

«ШІ Jul jUbî „нѣвогда Богъ взялъ завѣтъ
пророковъ к, обращая къ имъ 

LÜs? Jlis ') jiüLa рѣчь. сказалъ: вотъ, это даю
' Я вамъ изъ писавіяи мѵдро-

IJ o/ги“. Нодобаыя подраяумѣвае-
 ̂ мы.я недомолвки въ Еоранѣ

J] jïl) **Jj V L употребляются очень часто:
^  ’ одинъ ученый нужнымъ со-

oJa i j  ^  4JU) челъ подразумевать въ этомъ
* _ _ стихѣ другой пронѵскъ и та-

([ j jb  <ц? M к имъ образомъ избавился отъ
, трудностей, о которыхъ мы

изложили выше. Онъ ска- 
м залъ: полный смыслъ стиха
<и 2ІІ Jus j p  таковъ: нѣ когда Богъ взялъ

• . . i t завѣть пророковъ: „вы не-*
j ÎLa «Ul) Jul s ij  премѣнно передайте народу

o "~i i h -I 105 что а̂к> ^ вамъ ІШ> Пй" 
<j*'■ санія и мудрости Только

, j  . , ^ здѣсь, по его словамъ, пропѵ-
dj) Îlî JU щено слово: ,,вы пепремѣнно

I -t -h V"V I (Ht -IM I пеРеДайте“< потому что рѣчьUj) ш̂лі) <ulc^usj| л и л  указьтваетъ на пропускъ, такъ
какъ буква л клятвы присо
единяется только къ глаголу, 

м « u V • » чін а велику этотъ лямъ указы-
p.^ * м а  и Ь ju ? ваетъ на этотъ глаголъ, то но

необходимости онъ долженъ 
быть для краткости пропу-

• . ■ щенъ. Затѣмъ Богъ сказалъ:
j** oJ*4 яПотомъ придетъ къ вамъ по-

. « ^ « j сланникъ, подтверждающей ис-
<1Л 0 і̂ > j+s? jb j  ç\*a U  тину того, что у васъ,—это есть

i 9яі « j Мухаммедъ,— вы должны вѣ-
* ^ *Чг* ровать въ него и помогать ему.

О J a  L J * 5  J - ä a J I  ç y

p ^  J ä®̂ I U* ^U)

J U çj } J [«O.I.V} dSjU*
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Jjtdt IJIA ,1c » При такомъ допо.інеиіи рѣчьI
дѣлается правильною иненуж-• j j « j . . a • |t̂  Xs*iXiA)\j 1 Lul Û (ADia*U.DIlvIU XI XX XIJ JXV

oJj J>.bj дается въ перенесеніи такихъ
. j ы „ затрудненій. Такъ какъ необхо-

ü * дим о предполагать пропускъ,
L.,. .к j М| V . . то этотъ пропускъ, которымъ

с̂Л-Н j \j,$o устраивается порядокъ рѣчи
i f i i j. v I L; Mdï строемъявнымъ ияснымъ, луч-Лг° KJ>J] Uî  ^  l«-bj P-^i 1 v t •“ i ше, чѣмъ тѣ грамматическія

* jjUkJl S h  затрудненія.

<3 ( J) iliu-J) } 4 -й  вопросъ. Въ словахъ:
„вотъ, это даю Я вамъ изъ пи- 

сА у*j f  J l J l U  санія“ есть ватрудненіе. Оно
-  0 &  J  ^  состоитъ въ томъ, слова эти
^  w  ^   ̂ обращены или къ пророкамъ,
*L $! или къ послѣдователямъ ихъ.

/  H Aî\ " ■ ®СЛИ ЕЪ пР°Р0Камъ? т0 ІШИ"
Ujfj» ^LuJj }ÿj\ L LJ a! ги даны не всѣмъ проро-

мѵ . \ \ камъ, а только нѣкоторымъ;
р* £л ü ü b  з а если ЕЪ послѣдователямъ,
die ^ U | 9 М  J& ^U  то затрудненіе еще больше

■ ^  * (потому что книга имъ не
*.LoiJl ^  Jj$) f v ï j  f  дана вовсе). Отвѣтъ на это

j r  I . j . съ двухъ основаній: 1) всѣ
j£>̂ rc пророки получили книгу въ

томъ смыслѣ, что книга слу
житъ руководствомъ для каж- 

jtU lj, d ie  J  j )j <U даго пророка и каждаго при-
Г p  ̂ зываетъ къ исполнепію ея пред**

J> J ï *L-m! «Jjb \  tj \  писаній, хотя и не каждому
была низдослана. 2-е основа- 
ніе: потому здѣсь всѣ пророки

JUJ) J î  U b  ùj Lfcjiig-o djjS

j уЭ  L. I \ y j y  !

* \ A|| • ~ | ]yj\ обозначены свойствомъ превос-
y- dr* ходнѣйшаго рода.

уь ĴsSJІ Г d ^ lii âlLuJ\ ) 5-й вопросъ. Писаніе есть
то, что ниспослано Богомъ 

сг*-^ о А -* * -> u читается. Мудрость есть от-
кровеніе Божіе, сообщающее 

0 Jj d w j )  ^JK Jb ïj\y)) (людямъ) подробныя обязап-
I I  . « ности, которыхъ не содержитъ

* v 1 ' р  въ себѣ книга.
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U ! À l î -J l )  6-Й вопросъ. Словогшвъсло-
 ̂ s вахъ Божіихъ: «шнисанія,—
uaaaj с д іо  f  àjys поставлено для поясненія мѣ-

u } si I - f \ \  стоименія ляма (это), какъ
<*jx' С/6 * У +* наприм. въ словахъ: чтоуме-

* ЕЯ изъ серебряныхъ монетъ,
\  ■ всего два даника.

*£=>*■1* J  у  Ul Относительно словъ: „по
томъ придетъ къ вамъ посіан- 

U  Jy« j никъ, подтверждающій истину
. М|9 того, что у васъ“, есть кѣсколь-

^  -Г' ко вопросовъ.
J  Л d^j L { J j ï l  вопросъ: какой смыслъ

словъ Божіихъ: „потомъ при-
J і) ^ Jr" J b  S ,L J  детъ къ вамъ посланникъ “, тог-

, п да какъ посланникъ приходить
o ’ не къ пророкамъ, а къ наро-

. « . «j v , j. дамъ? Отвѣтъ: если мы слова
i) j  d.Ĵ s ut** ù ?̂  ѵ ^ - - 9 Всевышняго: „иѣкогда Еогъпо-

. u i. » .. f ставило завѣтъ съ пророками “
о  ^  - ^  возьмемъ въ смыслѣ взятія за-
|ѵ я. i. . * вѣта отъ народовъ ихъ, то воз-

Jl j, раженіе это само собою уни-
. ÿ i . j  i j| и чтожится. А если мы возьмемъ

^  о  оіл^ Jly«j| ихъ въ смысл£ взятія завѣта
<d ’ * № *Jü) • aaJ) 4 L* отъ самихъ пророковъ, тогдау  О і**“-** ^  . слова Божіи: „потомъ при-

J ()еш яг ебшз“ будутъ означать:
» * Г * Г придетъ въ ваше время.

j j C  (  jUJ) J îy J ! ) 2 -Й  вопросъ. Какъ это
 ̂ ' Мухаммедъ можетъ быть’под-

Ujum JLj  <uic сЦі) 0 JL» jî s? тверждающимъ истину того,
* ‘ что у нихъ, когда законъ его

а -.и-. i i совсѣмъ противенъ ихъ зако-5 dÀ) ѵ» ел АиЛ*л л -г» VJ  C i  ну? Въ отвѣтъ мы скажемъ,
. . и ,  что здѣсь разумѣется согла-

JyAA dj ï )j J} Lis cie въ признаніи единства Бо
га и пророчествъ и въ основ- 

M j o U J U  J U -J ! J  ныхъ гтоложеніяхъ религіоз-
ныхъ законовъ. Что же ка- 

» j .  . . сается до подробностей, то
q )j 1*UöU> Lb хотя въ нихъ встрѣчается
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<Сд*£І1 d lljii нѣкоторая противоположность,
j .мѵ м Л| . } но она не есть въ сущно-

» . L a - M  j { \ l <5 s  Xma О ^ 9 сти разность, ибо всѣ про-
г* л  роки согласны въ томъ, что

A J )  ф  0 l j  J  во время Мойсея истинною
' . , " м j была только его вѣра, и во
<J Cj]j tej** ^ „ время Мухаммеда истинною

cjJJÎ UL> j Uj  вѣрою была только его вѣра,
* * t } dD " J ® т а к ъ  Х0ТЯ ЭТ0 даетъ ПОВОДЪ
U U j j ” предположить разность, но въ
di ѵЗ ^ i ï )  иЛШ сущности это есть согласіе. Еще

d ; /Г >)̂ JU U .)j J i j  въ словахъ БожІ0ХЪ: «потомъ 
'  ̂ * придетъ къ вамъ посланникъ,
U (Jjuxä jXU J  подтверждающей истину того,

3 Л с 4M) (U  JUX? ^  ЧТ0 У ВаСЪ“’ ра3умѣет"? Му- 
°  хаммедъ. А что онъ (Мухам-

^  U  Uji**. <ùyÇ медъ) подтверждает* то, что
u к - ✓ У ншгь,—это суть его свой-

djj^j di^j) j  y* ства 0 кахіества? упоминаемыя

4 jy^ \  <3 въ Тауратѣ и Инджилѣ. По-
Ll *" ILo J) î ic улк Ціі еликувъегоположеніииобсто-

* У* u  jv °  ятельствахъ оказалось сход-
ѵ£ІЬ l^yju  j k  CTBO съ упомянутымъ въ тѣхъ 

і> м  i. - * - . * . { /  книгахъ, то самый приходъ/‘jlS UJ vjujUoJ d/чхК . /ilS
^  ^  его есть подтверждена того,

^ (•*** что у нихъ. Вотъ это и есть

U» " значеніе того, что онъ под-1 м

[ ' тверждаетъ то, что у нихъ.
. 10 ) J - .L  f д 1Ш| J U ! )  3 -й вопросъ. Результатъ
Г \  словъ такой: Богъ взялъ отъ
^ L J !  Ju.1 4ü! всѣхъ пророковъ завѣтъ въ

„  I j M. I томъ, что они должны вѣро-
1 у*у. Оч *4*3 л I вать всѣмъ посланникам  ̂при-

ходящимъ въ подтвержденіеза- 
коновъ, находящихся у нихъ.pfljLe U  IsiJ-au* Jf" j



^ L aJ) <£LJi Ц5

L ^ U U ! 1иЛ& Cjy^i 0^
~  >

J A  çÿ ljiiD  ^3 J  J.9

> ï  ^L iûfl ^ i c  i l ) j J )

I »-U. } iU  4Jj)

L tJJsi j  y$'s

üij^> u Ic £І)лІ| о}^>^!

Ail) i illi  J a j  )iU

іДлС }y9 j&  dj ^/Ц-J^L ^jîiil) ĵa)

ft.

* I I J A  ç>ÿ\yàO

•Иj*S\

Ç_f d-»l <*j ILJ) ( f
s*>

»̂*ДьДа<*фі ) 3̂

l*J ÜAjiJauo dj| vJIj j Lo |iU

йд̂ Ддл̂ ]} ^ jJsXJ) t  ̂ »La»

J " “ dJ уйЭ 4.J 2> L i$  j

j»̂*to l*J ц̂Лол 

^  (f^ ^  J<-4
J X й J  J p

1°) j

^ L  r ;

Что же значитъ этотъ ми- 
сакъ—завѣтъ? Отвѣтъ. Подъ 
„мисакомъ“ могутъ бытьпони- 
маемы укрѣппвшіяся въ умахъ 
ихъ доказательства, указываю
щая . на необходимость по
корности повелѣніямъ Бога. 
Ибо когда придетъ послан
никъ, то оиъ получитъ зиа̂  
ченіе посланника только тог
да, когда явятся чудеса, под
тверждаются правдивость его. 
Посему, когда онъ извѣститъ 
ихъ нослѣ этого, что Богъ по- 
велѣваетъ народу вѣровать въ 
него, тогда они ясно узнаютъ 
при семъ необходимость этого. 
Такимъ образомъ укрѣпленіе 
этого доказательства въ ихъ 
умахъ и есть настоящее значе
ние взятія мисака, или завѣта.

Или же, можетъ быть, здѣсь 
слова „взятіе мисака“, озна- 
чаютъ то, что Богъ описалъ 
свойства его (Мухаммеда) въ 
книгахъ предшествовавшихъ 
пророковъ. Когда положеніе 
и качества его (Мухаммеда) 
будутъ сходны съ тѣмъ, что 
находится въ прежнихъ боже- 
ственныхъ книгахъ, тогда обя
зательно нужно покориться 
ему. Итакъ слова Всевыін- 
няго : п потомъ придетъ къ 
вамъ поьланникъ, подтвержда
ющей истину того,что у васъ“, 
указываютъ на эти два способа 
рѣшенія вопроса: на первый 
способъ указываетъ слово „ по
сланникъв, а на второй ука- 
зываютъ слова: „подтверждаю-
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v..| i „ j * s  i t  іцій истину того, что у васъu.
à.}yt u- рХлл U  Значеніе словъ: вы должны вѣ-Значеніе словъ: вы должны вѣ-

d lJij ;*JU <u ровать въ него и помогать ему,
ясно, именно что Богъ обязалъ

4j ^ЦЛП J U j во первыхъ вѣровать вънего,
^ Ч ) во ВТ0РЫХЪ стараться помо-
d J j *сХО J  p  J  г а т ь  eMy <

fy &J -ÿ+yù J  Д ІІJ Буква л въ словѣ ляшуми- 
> ' нунна, есть /г клятвы; какъ буд-

J  dj 411 Vî? J j  то-бы было сказано: ей Богу! вы
p ^  , должны вѣровать въ него. За-

j J J j ,  JU J l  aJ JU тѣмъ въ словахъ: „исповѣдуе-
те ли вы s принимаете ли на 

Jit«* <usj iS Jàï J e  этомъ условіи союзъ со Мною“
есть нѣсколько вопросовъ. 

\jjuuS J  ( J  j^' ) l -й вопросъ. Если мы объяс-
нимъ слова Всевышняго: „нѣ-. .U »Чіі! b}j JL ; dJ^ когда Богъ взялъ завѣтъ отъ 

. « J j u i j i i î  JU ; -üL .* * J | пророковъ“ такъ, что— завѣтъ
* взятъ Богомъ отъ пророковъ,

JU» djy j k  *LiVl J e  тогда значеніе словъ „исповѣ-
дуете лиа будетъ таково: Богъ 

JU j <и! JU 0Lu сказалъ пророкамъ: признаете
i м| Л\ 11 ли вы вѣру вънего и помощь

Ч Сг*і • f*jJ* ему? Если же мы объяснимъ,
j\iA )  Juî J j  dJ ô > J b  чт0 завѣтъ вз,ятъ въ томъ>чтобы пророки взяли завѣтъ 
A J ) j  S^LJ! j b  отъ послѣдователей (отъ на-
' у « ' ‘ . *  рода); то значеніе словъ: „при-
tjb рЛ) знаете ли вы“ будетъ таково:

* л \  п. } . . всякій пророкъ сказалъ своему
f JJ* О У иг** народу: признаете ли вы (вѣру

- Л\ "у ы * ju въ нег0 и помощьp j jd  <uo jb j a  Еакъ ißorb отобраніе за-
J^î dU )  JUî. S i i j  вѣта отъ пророковъ приписалъ

Себѣ, хотя въ сущности это 
j \ j  <uà) J î  ijlL j] отобраніе дѣлали пророки отъ

£ } j £ J Î )  JLs 0JJuî людей, то поэтому Богъ и ело-
' и ва „исповѣдуете ли вы это“,

J )  <ciL>| также приписалъ Себѣ, хотя
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.д.. U „ЬЛ| -y, Д ,  J \ } <uuü это произошло со стороны про-
С роковъ. A цѣль здѣсь та, что -

)yJL 'бы пророки, миръ имъ, усерд-
л  и > . г а» • но старались о подтверждены

о j J  Ьj  u *aJ! î Ja О  . ! «J и уСИлеНщ этого значенія. Ибо

ô U J )  )jû h Д* °™ не огРаничивалисъ взяті'
i v ’ . емъ завѣта отъ народа, но до-

j \ pÄ^JlL J; рлл) и Ь могались отъ него согласія къ
diJi J -J L  принятію и подтвердили это за-

* •  ̂ 7' ' ставленіемъ свидетельствовать. -
J  .) ( £jUJ) ÂliuJ) ) 2-й вопросъ. Слово шрарг

 ̂ ” въ общенародной рѣчи зна-
* J )  і  ä UI читъ постоянство, привычка,
°  7 отъ глагола карра былъ твердъ
„і .і/ i і . и оставался на своемъ мѣстѣ,

üjIS* P! и глагола акарра заставилъ
* ,. j. . другаго быть такимъ. Испо-

вѣдующій что (мукырръ) испо-
вѣдуетъ это, т. е. утвержда-
етъ обязательство этого для
себя самого.

io J j i b  J U j ui Слова: и берете ли на этомъ
1 Г условіи союзъ со Мною,—т. е.

J U  ^Sf>) jCli принимаете ли вы союзъ Мой.
» * « Взятіе часто употребляется

ujf J уЛ t Ilf**! въ смыслѣ принятія въ араб- 
jr r  и  - скомъ языкѣ. Такъ сказано:

у  JU Ш  j  не взята будетъ отъ нея за-
Г мѣна, т. е. не принятъ бу-

■LjtiU  c U  U - детъ ВЫКУПЪ- И еще Богъ
сказалъ: возьметъ милостыни,

ULjulsI o liju J )  J i t ,  JU , т. e. приметъ ихъ.

j J *  tSJJ! Jü ll У  С'І0В0 мс̂ г есть л тяжесть“,
которая постигаетъ человѣка 

JA tUJjL U О ІЛ ) по причинѣ обязательныхъ
для него дѣлъ. Богъ сказалъ: 

U *̂uâ )j*э) Iule ^Uj JU не налагай на насъ тяжести,
и въ этомъ смыслѣ завѣтъ

* iJ aJ) îtif) )j>*) названъ тяжестью.

о
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)j*,) (jUXJl._-.UJli Сочинитель толкованія„Кяпі-
шафъа говоритъ: завѣтъ Ha

je*«^ J*L> yi U  званъ тяжестію, потому что
онъ есть то, чѣмъ (человѣкъ) 

J * обременяется, t. e. связывается
p. и обязывается. Отсюда исаръ 

^  J  j  'S j*”  связь, которою привязываютъ,
Читаютъ еще: усръ, и это быть 

** j**} ü  можетъ употребляется въ ка
комъ либо арабскомъ нарѣчіи. 

Ьjjs) ) ĴU JLu’ JU J  Потомъ Богъ сказалъ: „они
сказали : исповѣдуемъ. Онъ 

f  J** bîj l^j^àU JU сказалъ: такъ будьте свидѣ- 
' телями, и Я съ вами въ числѣ

ліу j?*** k3 j свидѣтельствующихъа.Въ тол-
кованіи словъ: „такъ будьте 

U свидѣтелями“ есть вѣсколько
Г !• i=Ah мнѣній.0 іс ХзА) J&LJj [ Jy() } l_e# Пусть будутъ одни изъ

ѵ васъ свидѣтелями объ Hono
réJ вѣданіи другихъ и Я на 

.  исповѣданіе и свидѣтельство
f  LÔAt ваше другъ на друга также

свидѣтель. Это есть под- 
твержденіе и остереженіе для 
нихъ для того, чтобы они, 

41)| 'qïIqz, U) узнавши о свидѣтельствѣ Бога
С ’ и свидѣтельствѣ другъ дру-

* t> "  г***? TJ: не отст?пали отъ завѣта' Божія.
U j !  (  jUJ) ) 2-е мнѣніе. Слова: „будьте

* ÂÜ%ïi «̂ ULi
свидѣтелями “ обращены къ 
ангеламъ.

L j* iU  <âJ, J  ( д)Ш ! ■) 3-е- C“  будьте свидѣте-
J лями о себѣ самихъ, т. е.

пусть каждый изъ васъ сдѣла- 
} jubb iUuâj ju ) J** Jjcçti i£) етъ себя свидѣтелемъ противъ

самого себя, какъ напримѣръ 
, , . въ словахъ Божіихъ: и пове-

I u b  и м ъ  д ать исповѣдані^
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CacuJ) lc противъ себя самихъ: He есмь
ли Я Господь ваять? Они сказа-

ja  )jubj Liuâj) u ic UjL  ̂ 0 L ли:—да; исповѣдуемъ это про-
* j тивъ насъ самихъ (7, 171). Такъ

* ^JLJî v  • дѣлается для уеилеыія рѣчи.

)ÿ+i kS) ( A>UI ) 4"e мнѣніе' Такъ 0УДьтет •* С 7 свилѣтелями* т. e. па,с

JS^UI)
свидѣтелями, т. e. разъясните 

j u o uài u  этотъ завѣтъ всѣмъ и знат-
нымъ и нростымъ, для того, 

<4 cWl J  J wie ^  ^ чтобы никто не могъ оправ-
дываться незнаніемъ объ этомъ. 

<jJJ( уь л*Ш) j l  *L>)j Основаніемъ этого толкованія
служитъ то, что „свидѣтель“ 

* ^$у>лЛ есть тотъ, который объясняетъ
правильность иска.

5-е мнѣвіе. Будьте свидѣ- 
телями, т. е. твердо знайте 

ja Juic k t этотъ завѣтъ, который Я на-
, I,, i . /  .и ложилъ на васъ и будьте от-

ллШь <и* ! Л& яосигтельно его подобны оче-
* dj • 'UJ! * jJÜ BiïW> своими глазами видѣв-

шему вещь.
Jul J) U i )і) [ ^ U )  ) 6-е мнѣніе. Если мы ска-

I .. v* L/ т\й i» жемъ, что завѣтъ взятъ отъ
У* {** ■ О* ü  еяЦгЛ народовъ, то слова: будьте сви-
jJr L tfJ  дѣтелями, обращены къ иро-

' * рокамъ, чтобы они были сви-
(jb p^LJ) дѣтелями на нихъ. Слова: „и

С • > и  . i - i Î Я съвамивъ числѣ свидѣтель--ja *.\яА U) j  dJ^aUlj
‘• ' Г   ̂ ствующихъ“, поставлены для
i j ÿ ï j  J^-tdÜ yii ^JÜbU! укрѣпленія и усиленія ихъ

р безотвѣтности. Тутъ есть еще
u A-> S другой смыслъ. Этотъ смыслъ

. . і Л  ' к К - .» состоитъ въ томъ, что Богъ
^ м а Ь  Qj+& Л ^ !  ( j ) j  ^ 3  4j) yot.ît ая.г.тя.тшлгъ ітѵгя.гл 6 tjtr

У dUi J ) U b
àU. ^

хотя заставилъ другаго быть 
з1*5Л1| dUi J î  ULs? свидѣтелемъ, Самъ неимѣлъ въ

этомъ надобности, такъ какъ 
для Бога нѣтъ ничего скрытаго.
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djlsrU*/ djV AsrLöLoJj -̂e 4» iJ*G

dj) J>j c / i l i  ^ J )  p i ÄJ J U jj

Jlfli^p.] <tJ) |£MÔ J Î aj 

.̂іілі̂ ід V-.J>J ̂  ĴÜRJ  ̂^

<w/:i/C ̂ /̂® 0 Aft" ĵ̂ AwtûJ) |>A

J ^ J )  oJlü f  ĴIÂJ L JLâJ

Obwu iâj ) 33 .̂aÂ«j1âJ ) jA  jÜ

^  ^Jy ^ y j

^ уоіі) J âaJ)^ lâ ûw ) (.JUb Ŵ ii 3 

1̂ 2.) jj L^zJî L̂.ft>ww*a 4̂ ÎaaJ

* |J c )  4ij) J

^ *»^1 ) ^ i  ) jt» 1<0̂ }U p̂KtAtQ i

-  y F v - M F v jjÜ jL>

Но это Онъ сдѣлалъ для 
какой либо мудрой цѣли, по
тому что Богъ всевыпшій зна
етъ тайное и скрытое. Потомъ 
Богъ еще усилилъ это под'твер- 
жденіемъ въ слѣдующихъ сло
вахъ: „потому тѣ, которые по- 
слѣ сего отступятъ,—тѣ нече
стивы “ ; т. е. если кто нибудь от
вратится отъ вѣрованія этому 
посланнику и помощи ему по- 
слѣ тѣхъ доказательству кои 
выше приведены были, то онъ 
будетъ изъ числа нечестивыхъ, 
а угроза нечестивому извѣ- 
стна. Слова: „потому кто по- 
слѣ сего отступить“ закдю- 
ютъ въ себѣ условіе, и гла
голъ прошедиіаго времени при- 
нимаетъ значеніе будущаго вре
мени въ условіи и въ отвѣтѣ 
на условіе.

Впрочемъ Богъ болѣе знаетъ.

ТяФсири-Кябирь Ф ахру-Рази, 
Т. 2, стр. 198 —  202. (Гл. 3, 
7 5 — 76).
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Объяснение нѣкоторыхъ сокраіценіи, встрѣчаюіцихся въ 
еврейскихъ текстахъ, а также нояспеніе и пѣкото- 

рыхъ словъ.

На стр. 109. rn^D Thy. Здѣсь буква вау Ч означаетъ 
цифровое количество 6: шесть заповѣдей.

— стр. 110. буква іотъ означаетъ 10.
— — — таръ ягъ. Это буквенное выраженіе ко- “

личества 618, потому что Л равняется 400,
*1 двумъ стамъ (200); і— 10, и Л—3, такимъ
образомъ: 400 +  200 -+-10 +  3 =  618.

— — — СЭГЭУ, акумг, т. е. .Н І І ^  СГПЗІЛЭ ’O Siy
служащіеі или покланяющіеся звѣздамъ ипла- 
нетамъ (см. Второз. 17, 1— 5).

— стр. 111. Парата (Parascha): НШ’ЧВ точное, опредѣлен-
ноеотдѣленіе (въ книгѣ); объясненіе. Въ Еврей
ской Библіи.отдѣлы обозначаются иногда тремя 
буквами S, а иногда тремя буквами й, а называ
ются эти отдѣлы по первымъ словамъ того биб- 
лейскаго текста, который, въ видѣ отдѣла, чита
ется въ ту или другую собботу. Пятокнижіе раз- 
дѣляется на 54 отдѣла, для чтенія въ суб
боты цѣлаго года. Такъ параша: Vesbth habbe- 
rachà есть отдѣлъ съ 1 стиха изъ XXXIII гла
вы Второзаконія до конца Пятокнижія:
ГТЭЧЭП т. е. И вотъ благословеніе. . . . Сравн! 
параша Bechukkothai, т. е. Лев. 26, 3 и далѣе 
до конца книги Левитъ,

— стр. 112. это есть сокращеніе великаго имени Божія
Іегоеы m h ; . Евреи считали четырехбуквенное 
имя Божіе П р] т. е. „Іегова“ непроизноси- 
мымъ. поэтому тамъ, гдѣ употреблялось это 
имя, они писали двѣ буквы іотъ а произ
носили другія . двѣ буквы: алефъ далетъ 4*8
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т. е. вмѣсто Іегова произносили Адонай 
Господь. Сокращенно великое имя Божіе, т. e. 
Іегова m ïT  иногда изображается еще или двумя 
буквами іотъ такъ: іі или одною буквою ге 
такъ: "ГГ.

На стр. 113. ѵчч Здѣсь буква Ч есть знакъ косвеннаго па
дежа въ халдейскомъ языкѣ, что въ еврейскомъ
выражается такъ называемымъ status constructus, 
а иногда буква далешъ Ч халдейскаго языка 
отвѣчаетъ еврейскому мѣстоименію ашеръ 
„который“, выражающему или описаніе родит, 
падежа, или принадлежность, т. е. съ слѣдую- 
щимъ предлогомъ ле h. Потомъ двѣ іоты 
означаютъ великое имя Божіе— „Іегова“.

— стр. 112. ПЗ*|?П т. е. ^Гт гаккадошъ, ба-
— стр. 113. рукъ гу, т. е. Святый,—да будетъ Онъ благо

словенъ!
— стр. 116. іТЭрЧ вм. 5р*"ІЗ àe куддеша, бе-

рикъ гу, т. е. Святый, да будетъ Онъ благо
словенъ! Сравн. и безъ знака или буквы да
лешъ: J?.

—  стр. 114. т. e. ІШ Зй/ шепеемаръ: какъ говорится,
или: какъ сказано.

— стр. 116. вего и т. д. или и проч. Это есть сокращеніе
слова: ‘"ЮІЛ вегдмеръ, т. е. и заканчиваешь 
(чтеніе стиха, или рѣчь). Бъ подобныхъ слу- 
чаяхъ употребляется еще сокращеніе веку: *0̂  
вм. ЧГ&рІ т. е. и все то, или: и все, и проч.

—  стр. 126. т. е. ѵрЧ рабби, раввинъ.
— — — 4g*jf$(ij вм. чр by хотя, если же.
—  — — 4 -гр т. е. ч̂ Ч f3  сынъ рабби, сынъ раввина.

10
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XIII ( —  соч. а) И  Т и хон а-А ^ексан дровскаго ,— «Обозрѣніе мусуль- >
мвнскихъ молитвъ»; !б) «Мусульманская'евхологія», пере- 
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м а т о ва ) в) «Q іііухаммеданской молитвѣ»— переводъ съ 
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Казань. 1877. Д . 1 р. 50 к, 7
XV ! —  соч. М . А . М г р о п і е е а — « Религіозное и политическое

значеяіе Хаджа, или священнаго цутешествія мухаммЬ- 
V данъ въ Мекку*. КазашД 1877. Ц  ;4 р. 25 k.ja

XV I —  соч. Jÿ.N А ♦ Б о б ы л ева —  Шдтріархъ іосифъ по ^ибліи и
Корану*. Казань. 1 8 8 2 .Щ . 1 р. 25' к. \

XVII —  соч. М . А / М а ш а н о в а — «Оче^къ быта^Арабовъ въ эпоху
■ М ухам мед, какъ ^введеніе, à% изученію ислама. Ч. Ê

Очеркъ релйгіозтіго быта арабовъ-язычниковъ въ эпоху 
• _/ Мухаммеда. Казань. 1885. Ц. 4

XVIII - соч. Р . С- Саблукова: Разсказы мохаммеданъ о Кыблѣ.
Казань. 1889. Ц. 1 р. 50  к.

2) Коранъ, законодательная книга мухаммеданскаго вѣроученія. 
Переводъ" бр^арабскаго языка7 Г- Сі Саблукова.. Казань. 1878. Д . 2 p. 5Q к.

3) Приложенія нъ переводу Корана /Г? С- Саблукова. Выпускъ I 
(приложеніе) nepBoèJ). Казань, 1879. Д . 1 р* 50 к. 1

4) С личеніѳ мухаммеданскаго ученія о именахъ Божіихъ съ хри- 
стіанскимъ о нихъ; ученіемъ. Г- С- С аблукова. Казань. 187^. Д /  2 р.

5) Матеріалы къ объясненію старой чувашской вѣры. Собраны 
въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ казанской губерніи В - К -'Ж а гн ю п ск и м ъ . • 
Казань. 1881. Д .' 1 р. 50 к.

6) Происхожденіе и характера ислама. Н - И л ь и н а . Казань. 
1876, г. Д . 50 к. ’

Ь) Рѳлигіозно • нравственное ~ состояніе крещеныхьтатаръ 
казанской губерніи мамадышснаго уѣзда. А - М аіианова- Казань. 
1875 г Д . 50 к.

8) Мухаіммёданскій Постъ-Рамазанъ. H- Î I .  ОстроумоваІ Ка
зань. 1875 г. Д . 30  к. \ (

9) Китайскіе" Эмигранты въ семирѣчинской области туркестан- 
скаго края и распространеніе среди нихъ гіравославнаго христіанства. 
Н * И  О ст роумова* Казань 1879. Д . 50 к. 4 I

лі' Ю) Замѣтка но^опросу о византійской протжвомусульман- 
ской литѳратурѣ. I V  С • Саблукова  и В  \Ат^Курганова. Казань. 1879, 
Ц. 25 к. - .. L ' - ^ ! ■ •

11) Свѣдѣнія о Коранѣ, законоположительной книгѣ мухамме
данскаго вѣррученіі. Составилъ Г .  С . Саблуковъ. Казань. 1884.'-Ц. 2 р.

■12) Бурханы—священныя и^ображенія буддистовъг-монголоэъ. 
Н  И  О ст роум ова• Казань. 1887.' Д . 40 к. уі У \  , (

13) М ухам м едан ск ая  К осм огонія. Ра^боръ мухаммеданскаго бого- 1 
словскаго сочиненія на турецком^ язьікѣ:  ̂Исторія сорока вопросовъ, 
предложенныхъ іуд ейским и учеными Мухаммеду. Соч. А - .И в^ А р х а н -  
іельска го . Казань, 1889 г. /  Л \ > ^
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1) СтатйіЬтичеснія свѣдѣнія о крещѳны̂ ъ татар&хъ Ка- 
зансной й нѣкоторьіхъ другихъ епар̂ ій, -в ѵ  волтскомъ бас- 
сейнѣ. Казань. 1866 г.—̂  / Л-л

2) Приходы/старѳкрещвнньіхъ и новокрещерыхъ татаръ 
г  въ Казанской епархіи. Москва. 1866 г. ( ^

3) /0 татарскихъ мечетяхъ въ Россіи. Казань. 1868 *\,
і  Ѵ 4)ѵ0 ко̂ окрещенски)й> Імколахъ въ ХуіІІ в.- Москва 1868̂  г.

5) Православная противомусульманская миссга въ Казан- 
скомъ краі въ связи съ исторіею мусульманства въ первой 
половинѣ XIX в Казань. '1868—>1870f>. ч~ Л

G V -: * ( 6) Очеркъ, религіознаго сост^ян ниірещеных̂ ъ татаръ, под- 
-, , вергшихсй4 вліянію мухаммеданства (Щссіонерскій дневникъ]. 

Казань. 1871—1872 г. ^  _
v ' 7) Йсторико̂ нритическре -введекіе въ Коранъ. Переводъ </ъ
) /  ‘ німецкаго4 языка. Казайь. 1875 г/ / ’ )

( 8) т)чное %тешествіе Мухаммедаî въ xfräirtb Іеруеалим̂
СКІЙ f  Ш небо. Казань. 1^76 г./ Г J

Щ 0 навокрещгінской койторѣ. Каззніі. 1878/т. ,
; IQ) Казанскій Богородицей дѣвичь монастырь. Исторія и

современное его состряніег. ̂ Казань. 1879 г. '
^  r ’ 11) Раиѳсиад Бог-іррдицкая пустынь Казанской епархіи.

р̂сторическае описаніе. Казань. 1880 г. \ ,
\  12) 0 влганіи еврейс̂ г&а̂  на чувашъ. Опытъ обърсненія, н̂ -

У / кот̂ орьі̂ ъ чувашркйк̂ ъ словъ, )Казань. 1882- г. Л
H i 13) Историческое отіисаніе, церквей г. Казани. Выцускъ Г.

\ ' .̂ азань. 1884 г. ’V/ ^ л ■ j  ' ' '
: 14) Свѣдѣнія }̂ МииГарЯХЪ. ЭтнограФичеекій очеркъ. Казань.

, ; •'г- 'Ѵѵ - ... ■ ^  Л •
. 15) Объ Адамѣ гш ученію; Библіи и jfto учекію Корана.

, ~ Казань. 1885 г, / ^


